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ГОД БЫКА

Музыкальная сказка в двух действиях, 

шести картинах

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

 

Должник — выросший в Девятибедовке подкидыш. 

Смолокур Алялюмас — его уже называют стариком. Человек, нашедший когда-то подкидыша.

Староста Даунорас.

Мать старосты Даукорене.

Баба Одноглазка — приблудная одинокая женщина, прислуживавшая в свое время в корчме.

Сват Канкалис — деревенский выпивоха, наделенный от природы сватовским талантом.

Рута — пригожая девица, невеста Должника.

Вдова кузнеца Чютулене — ее мать.

Степенный мужик Жямгулис.

Барбора Жямгулене — его жена.

Дануте — самая пригожая девушка в деревне, их дочь. 

Суматошный мужик Абарюс.

Рыжебородый — чужеземец, старший купец.

Высокая Шапка — чиновный человек (актер, сыгравший Рыжебородого).

Клеменс — могучий племенной бык.

1-й купец.

2-й купец.



	1 жандарм.

2 жандарм. 


	} Актеры, игравшие купцов.






Парни и девушки, мужчины и женщины, старики и старухи.

 

Действие происходит в стародавние времена в Литве, в Дайнавском крае, где затерялась в густых лесах у Немана деревня Девятибедовка — дюжины полторы ветхих домишек, пропитанных кисловатым хлебным духом да запахом сушеных боровиков...
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

 

Живописная лесная поляна, откуда видны девять поросших лесами гряд и зеленые долы с синими заплатами озер; раздается перезвон колоколов местечка Мяркине и звучат песни девятибедовцев.

Часть просеки занимает сооружение, устроенное старостой Даунорасом, — навес из соломы или дранки, укрепленный на четырех врытых в землю кольях. По мере надобности его можно приподнимать или опускать. (По мнению автора, это универсальное сооружение можно будет использовать во всех картинах пьесы.) Сейчас на дворе — начало лета, и под навесом стоит всего лишь покосившийся возок. На полянке, на расставленных по ее краям скамейках сидят жители Девятибедовки. Молодежь веселится. Время от времени к ней присоединяются и старики. Поначалу, еще до поднятия занавеса, мы услышим какую-то странную музыку. Что это — электроорган, виброфон или какой-нибудь иной современный инструмент? Вскоре мы, однако, увидим, что это всего-навсего обыкновенная двуручная пила, на которой с таким вдохновением играет Должник. (Один конец пилы он зажал между коленями, другой — левой рукой изгибает на разный манер и заставляет дрожать. В правой руке музыканта смычок, которым он водит по изогнутому ребру пилы.) Должнику подыгрывает на литовских гуслях «каеклес» Алялюмас, а на бирбине — Найнис. Чуть позже, когда они заиграют танец позадорней да попроще, мы увидим, что почти каждый из присутствующих сможет им подсобить — если не на берестяной свирели посвистеть, то хотя бы постучать в такт ложками или даже вставить в песню свой куплет.

 

Канкалис — не будь сват — укрылся за повозкой и уже собирается выкинуть шутку. Он продергивает в рукава своего сюртука вожжи, зажимает в руках, д кажется, что старик держит в руках две отдельные веревки.

 

Сват. А ну, мужики! Чья возьмет? Кто вытащит? Другой раз будете знать, кого старостой выбирать!.. 

 

За одну веревку хватается 1-й парень, за другую — 2-й. На помощь им приходят Суматошный мужик Абарюс, девушки и даже Вдова кузнеца и Барбора, но разве вожжи разорвешь!

 

Ага! Что — взяли?.. Даром что старый кот — соплей всех перешибет... Ну, давайте, всем миром!.. Кто еще?!

 

Баба Одноглазка (разгадав хитрость Канкалиса). Да вы не за то тянете! (Тянет Канкалиса за штаны.) Вот за что надо!..

Сват. Отцепись, баба! Кому говорят! Глянь — староста едет! Даунорас едет!

Баба Одноглазка. Дался мне твой староста, что мне староста...

 

Не выдержав, Канкалис выскальзывает из своего сюртука, который повисает в воздухе на растянутой парнями в разные стороны веревке. Входит с седлом в руках Даунорас, молодой сельский староста. Он единственный среди присутствующих обут, принаряжен и, кроме того, переполнен новостями и чувством гордости за свое высокое положение. Избранный лишь в прошлом году, он жаждет понравиться людям и в особенности дочке Степенного мужика Жямгулиса Дануте, на которую частенько бросает взгляд во время разговора.

 

Староста (Свату). Ты что это с моими вожжами сделал? А ну положи на место.

Баба Одноглазка. На полном серьезе злобишься или власть показать хочешь?

Первый парень. Что в Мяркине слышно, а, староста?

 

Староста, швырнув седло в телегу, выкатывает ее за оглобли из-под навеса, затем взбирается на нее — будет держать речь. Тем временем и стар и мал обступают повозку и ждут, что он скажет.

 

Сват. Да будет тебе красоваться! Как старик перед свадьбой!.. Говори, что хорошего?

Староста. Хорошего?.. Сходи нагишом — принесешь за пазухой.

Баба Одноглазка. Ну, тогда про плохое говори!

Староста. Дождя нет, вот что плохо.

Степенный мужик. Это мы и без тебя видим.

Суматошный мужик. Стоило за этим в город ездить...

Староста. Неман без дождей обмелел — судам не пройти. Соль да железо вздорожали.

Сват. Ничего, перебьемся, святым духом да самосадом...

Степенный мужик. Ты, староста, про главное скажи. Как там с нашим рекрутом решилось? Деньгами откупаться не придется?

 

Все устремляют взгляды на Должника.

 

Суматошный мужик. Черта лысого, не дождутся! Ведь давали мы им человека — чего ж не брали!

Вдова кузнеца. И слава богу, что не брали! Деньгами, оно лучше, чем живого-то человека...

Мать старосты. Тихо! Дайте же старосте сказать!

Староста. Я им так и сказал. Мы вам человека дали? Дали. А уж коли отпустили вы его — премного благодарны... Но если нынче откуп у нас потребуете, снова того же человека пришлем. Он в долгу перед деревней, поэтому на все согласен.

Смолокур. С какой стати ты с ними объяснялся? Да его сам генерал Заяц-Капустинский отпустил! Вот те крест: генерала аж слеза прошибла, стоило Должнику заиграть.

Староста. Может, тот Капустинский и прослезился, а скорее всего, просто высморкался. Только как бы нам это сморканье боком не вышло! Это я вам как староста говорю.

Мать старосты (Смолокуру). Ты ему лучше спасибо скажи, а не бурчи, как побирушка над просыпанной крупой!

Баба Одноглазка. А ты откуда такая голосистая взялась? Ведь не тебя — сына твоего старостой выбрали.

Мать старосты. А раз выбрали, так и слушайте. Вон человек весь в мыле вернулся, запарился...

Староста. Мама! Я уж как-нибудь сам... (Обращаясь, к людям.) Ну а с рекрутом этим... Через пса-то я перелетел, да за хвост его задел. Приценился ко мне один лупоглазый — мол, почему у вашего Должника фамилии нет? Давай я ему это дело втолковывать. Дескать, мы его в лодке вот такусеньким нашли, откуда ж ему, бедолаге, фамилию взять... «Отчего не крестили? — допытывается.— Чего в книгу не записали?» — «Да он наверняка крещеный»,— говорю...

 

Чувствуя себя неловко, Должник переплетает поводья, сам не зная, что из этого получится.

 

Барбора. Ясное дело, крещеный. Крестик у него на шее был, а еще мамаша янтарек в рот сунула, чтобы зубки скорей прорезались...

Вдова кузнеца. Да были у него зубки, были! Посадим мы их, бывало, с Рутой в кадушку, сами-то в поле уйдем, а они и давай в этой кадке агукать да улюлюкать...

Мать старосты (хихикая уже заранее). Наш боровок как-то раз кадушку эту возьми и опрокинь, пакостник этакий, и с разговорами к ребятенку лезет: хрю-хрю-хрю да

хрю-хрю-хрю... А тому (в сторону Должника) страсть как пятачок поросячий понравился. Все тычет в него ручонкой, тычет... Мой-то постарше был, все верхом на этом боровке покататься норовил...

 

Тем временем Должник сооружает из поводьев петлю, кладет ее на землю и ждет, кто в нее попадется. Заметив это, Дануте будто случайно ставит ногу в петлю, Должник дергает за веревку — попалась!

 

Рута (Должнику). Да оставь ты в покое эти вожжи! Слышал, что староста сказал?

Староста (тоже заметив заигрывания Должника и Дануте). Вы меня слушаете или нет?

Степенный мужик. Слушаем, слушаем.

Баба Одноглазка. Слышим, слышим.

Староста. Властям этими сказочками зубы не заговоришь. Я им и сказал, как отрезал: смолокур Алялюмас его нашел, всей деревней вырастили... Так и записали — Должник Безымянный. (Должнику.) А я вроде как твой крестный сделался. (Протягивает Должнику какую-то бумагу.) Вот тебе вольная. Теперь ты у нас свободная птаха.

Должник. От кого свободен-то? От рекрутчины или... просто как птица?

Староста. Есть у тебя теперь имя, фамилия... И за стариками родителями досматривать не надо... Только гляди, бумажку эту не потеряй.

Должник. Дались мне эти бумажки... Мне от вас услышать нужно... Могу я отправляться на все четыре стороны или нет?

 

Народ молчит.

 

Смолокур. Ведь сам знаешь — даже в рекруты тебя силком не везли.

Должник. Растили-то в рекруты, а теперь — вольная птица. А ну как я завтра-послезавтра отсюда уйду — лихом поминать не будете? Все равно ведь меня проводили, с деревней уже распрощался...

 

Рута, пытаясь скрыть слезы, убегает в одну сторону, а Дануте — в другую.

 

Степенный мужик. Что поделаешь — ступай, коли неймется.

Староста. У нас-то — сам видишь — кленовик есть, так хлеба нет, а хлеб появится — кленовика нет... Что ж, ищи, может, найдешь где получше.

Смолокур. Одумайся, парень, пока не поздно!.. И пусть мы от девяти бед названье ведем, пусть доводилось нам порой вместо сала грибную ножку сосать, зато нет над нами ни ксендза, ни дворянина, ни другого господина...

Суматошный мужик. А староста разве не господин?

Мать старосты. Не понравится этот — другого выберете.

Староста. Попридержи-ка язык, Абарюс. Правду смолокур говорит. Как жили — тихо-мирно, так и будем жить. Лесами заслонимся, речками отгородимся. И нечего нам о себе шум поднимать ни должниками-музыкантами, ни теми генеральскими слезами! Что и говорить, жалко Должника, а только вольному воля, пусть отправляется.

Должник (взволнованно). Спасибо... За то, что вырастили, спасибо... Что от свиней уберегли... Ну, а больше всего за свободу благодарен. На вот тебе, староста, казенную грамоту — никуда я отсюда не пойду и нигде лучше вас не найду.

Вдова кузнеца (машет дочери рукой). Рута, а Рута! Иди сюда!..

 

Возвращается заплаканная Рута.

 

Должник. На мои проводы в рекруты пиво вылакали, а теперь вот даже сока кленового у меня для вас не найдется.

Сват. Зато у меня есть! Припас капельку про запас... (Вытаскивает кувшин.)

Должник. Хотите сыграю? Да я для своей деревни готов днем и ночью, зимой и летом, без хлеба и соку...

Баба Одноглазка. Ну так поиграй, не трави душу, горе ты луковое!..

 

Затевается веселая возня. Девушки впрягаются в телегу и со смехом выкатывают ее за оглобли вместе со старостой, чтобы освободить площадку для танцев. Парни, не дожидаясь, пока Должник со Сватом начнут играть, затягивают песню.

 

Парни.

Хоть и в бедности я жил,

Но себе бы не простил,

Если б девку не любил,

Ей колечко не сулил...

 

Должник, Сват и Степенный мужик начинают аккомпанировать песне. Сват, Баба Одноглазка и Суматошный мужик угощаются пивом.

 

И в ненастье, и в пургу 

Я в Алитус убегу —

Девять граммов сберег,

Чтоб купить там перстенек!

 

К поющим присоединяется Староста. Поет и Должник, отложив в сторону свою пилу.

 

Хоть в Алитус путь далек,

Был бы полон кошелек...

Милая, тебя не смею 

Без кольца назвать своею...

 

Окончив песню, парни расхватывают по девушке: Староста — Дануте, Должник — Руту, остальных называть не будем. Звучит веселый, задорный танец. Даже бабьи пересуды удачно вплетаются в ритм танца.

 

Мать старосты. Хороша кукушка! День-деньской куковала, а вечером куренка поймала!

Барбора. Молодой — красивостью, старый — учтивостью.

Вдова кузнеца. Даром что долговязый, а танцует ровно бес, что в барские портки влез!

Барбора. Голенастый — за девками шастает, а ростом мал — зато работник удал.

 

В разгар веселья высоко по воздуху, как по воде, вплывает пышно разукрашенный купеческий корабль. Покачавшись, застывает над поляной. Из-за деревьев появляются улыбающиеся купцы. Один из них, Рыжебородый с трубкой, судя по всему, старший, вышагивает впереди, а двое других волокут следом кованый сундук. Музыканты удивленно замолкают, ребятишки испуганно прячутся кто куда, а танцоры застывают на своих местах как вкопанные. Все уставились на невиданных людей, говорящих на диковинном языке.

 

Рыжебородый. Танцевать, танцевать! Тир-лир тир-лир тир-лир-ля! (Отвинтив головку трубки, вставляет вместо нее какую-то дудочку и принимается насвистывать только что отзвучавшую мелодию.)

 

Два других купца отстегивают ремни, открывают сундук и вынимают оттуда шелковые косынки, остроносые туфли на высоких каблуках, мужские сапоги, шерстяные отрезы, бусы, гребешки, ленты и прочий товар.

 

Степенный мужик. Вы кто же такие будете? Откуда к нам прибыли?

Рыжебородый. Мемель, Неман, йа? Тут наш корабль! Плыли, плыли, вдруг — тир-лир-ля... Мюзик! Я сказал: стой, веселые люди хорошо покупают... Хе-хе-хе... (Обращаясь к купцам.) Тир-ле, мирле, фирле...

 

Те, тирлирликая по-своему, отвечают ему.

 

Эй, люди! Покупать будем! Ближе, ближе! Прошу смотреть и иметь!

Мать старосты. Так ведь страх берет и притронуться к такой красоте.

Баба Одноглазка. Не иначе королеву ограбили... Точно разбойники какие...

Рыжебородый. Прошу смотреть, купить, иметь! Завтра уже поздно будет. Йа... Плывем дальше! Ну?.. Сами видите, какой у вас обувь — одна кора! А это разве шляпа? Простой солома!

Степенный мужик. Эй, бабы, мужики! Купим не купим, а хоть поглазеем... А то оробели... будто из-за угла мешком прибитые...

Суматошный мужик. Какие есть — такие есть....

Рыжебородый. О! (Хватает Дануте за руку.) Сюда, пожалуйста! Красивый девушка не должен прятаться, ай... Не должен бояться... (Ловко набрасывает ей на плечи платок с бахромой, расписанный серебряными лилиями, ставит у ее обутых в лапти ног алые туфельки с золочеными пряжками... Собирается надеть ей на голову какую-то шляпку.)

Староста (отводит его руку). Обойдемся. По мне Дануте и так хороша. (Возвращает купцам платок, поднимает с земли туфли.) Сколько за такие заломишь?

Рыжебородый. Серебром или золотом?

Староста (Сплюнув, швыряет туфли в кожаный ларь). Есть, да не про нашу честь. Куда в таких, выйдешь-то?

Мать старосты (Рыжебородому). Мы, мил человек, не господа какие-нибудь. Нам эта пышность ни к чему.

Рыжебородый. Как это, как это ни к чему? Дерево и то красивое быть хочет, цветет! Птица в перья наряжается!

Степенный мужик. Да не всякая... Ворона как ни нарядится, а с павлином не сравнится.

Рыжебородый. Ваши филёзофы говорят: «Почему бедный? Потому что глюпый... А почему глюпый? Потому что бедный!» Йа! Надо уметь жить!

Сват. Ну так поучи! Сделай милость... А дураками нас обзывать нечего!

Смолокур. Эка важность — беден иль богат! Был бы счастлив!

Рыжебородый. А вы есть счастливый? Хе-хе-хе... Счастливый?

Смолокур. Почитай, да... Вот тут (тычет купца в грудь)... в этой шкатулочке вся радость упрятана...

Рыжебородый. Филёзоф...

Староста. А на обмен, случаем, не согласитесь?

Рыжебородый. Обмен?

Староста. На мед, на воск...

Должник. Смола у нас добрая...

Баба Одноглазка. Боровики сушеные...

Суматошный мужик. Шкурка-другая найдется...

Рыжебородый. Нет, нет... Нам надо вперед, вперед! Дождя нет! Неман без воды, как вы — без денег...

Мать старосты. А может, и соль везете? Соли могли бы взять.

Рыжебородый. Соль?.. Нет... Зачем соль? Пот у человека соленый, слезы соленые, кровь соленый... Вся жизнь — одна соль! Нужно подсластить! Нужно себя нарядить! Прошу купить! Зачем человеку жить — сами подумайте? Зачем эту соль кушать? Зачем деньги беречь?

Степенный мужик. На черный день храним... А вдруг беда?..

Сват. Даром нас, что ли, Девятибедовкой кличут?

Баба Одноглазка. Полями отгородились, небесами заслонились...

Рыжебородый. А играете вы весело... Тим тилим тилим тилим!..

Баба Одноглазка. А что нам? Кленовый листок съедим, слезой петушиной запьем — и в пляс!

Степенный мужик (Должнику). Может, сыграешь гостям торговым? Пусть увидят, чем деревня богата.

Баба Одноглазка (Рыжебородому). Сейчас услышишь, уважаемый. Только гляди — трубку изо рта не вырони...

Рыжебородый. Йа. (Что-то говорит купцам по-своему.)

 

Купцы складывают в сундук свои товары. Должник, Степенный мужик и Сват начинают играть. Подобно тому как перед этим приплыл купеческий корабль, теперь под звуки музыки могут проплыть в воздухе виды Девятибедовки: убогие избенки, скотинка, зеленые луга да песчаные пригорки с придорожными крестами.

 

Молодежь (поет).

 

В чистом поле 

Гора-горушка...

А на горке 

Клен развесистый...

Во зеленой во долине 

Жду тебя, дружок, поныне...

 

А на клене 

Ветки-веточки...

А меж ними 

Гнездо-гнездышко...

Во зеленой во долине 

Жду тебя, дружок, поныне...

 

Клен могучий

Зеленеет там...

Пташки в гнездышке 

Чирикают...

Во зеленой во долине 

Жду тебя, дружок, поныне...

 

Мы, как птахи,

Совьем гнездышко.

К солнцу ветками 

Потянемся.

И не буду во долине.

Ждать тебя, дружок, отныне...

 

Баба Одноглазка. Ну, каково?

Рыжебородый (искренне тронутый, угощает музыкантов табаком). Йа, теперь понимаю, почему у вас нет денег... Пилой надо дерево пилить, а не душу людям!

Смолокур. А толку-то с этих денег? Да ты хоть пригоршню золотых в землю кинь — разве дерево вырастет? Хоть одно? Не вырастет.

Рыжебородый (рассматривая пилу Должника). Йа?

Смолокур. Червячок лист точит, его самого птица клюет, зверь — птицу когтит, человек — в зверя норовит... Все друг за дружкой гоняются, обидеть хотят, а дерево... Оно одним солнцем да землей живет.

Баба Одноглазка. Говори короче — к вечеру дело.

Смолокур. И хоть бы разило от него чем, хоть бы оно кусалось или само от чужих зубов спасалось — нет этого. И уж такое, кажется, баззащитное, а поглядите, что за великаны вымахали, какие дубравы повырастали! Потому как спокойное оно, дерево! Совесть у него чиста! Покой у него на душе! Вот в чем секрет. Человек суетится, счастья ищет, а счастье-то — в покое!

Баба Одноглазка (Рыжебородому). Чего уши развесил... Все равно не поймешь. (Уходит.)

Рыжебородый (Смолокуру). Йа! Но человек есть король! Дерево, камень, животное — все должны ему служить! Без коровы — пост, без коня — праздник. Так ваши филёзофы говорят.

Степенный мужик. Есть у нас лошаденки, и коровенки найдутся... А кое у кого и коза водится.

Рыжебородый. Йа? Вот этих косуль... этих... вы называете коровами? Я вижу только рога и хвост. А где же вымя? Где самый «цимус»?! (Дергает за воображаемые соски.)

Староста. Засуха нынче...

Мать старосты. Трава жухнет — вымя не набухнет.

Рыжебородый. Э-э... Пошли к моему корабль! Все пошли, все! Главный товар вы еще не видели! Ай-яй-ий... Корова как вошь, лошадь как блоха... Разве настоящие хозяева так живут?!

Барбора. Как ни живешь — от старосты не уйдешь...

Сват. Или пальцем хлеб кромсать, или дудкой щи хлебать — все одно, согрешивши, в нужде помирать. (Обращаясь к Смолокуру.) Верно я говорю, Алялюмас?

Смолокур. Верно, да не совсем.

 

Все отправляются вслед за Рыжебородым. 1-й и 2-й купцы, собрав вещи, уносят сундук. На сцене остаются только 1-й и 2-й парни, Должник и Рута.

 

1-й парень (2-му). Как он там сказал? «Почему бедный?»

2-й парень. «Потому что глюпый».

1-й парень. «А почему глюпый?»

2-й парень. «Потому что бедный...»

 

Оба со смехом уходят.

 

Должник. Рута, погоди! Ты что, сердишься?

Рута. А-а, да ну тебя такого...

Должник. Какого?

Рута. Сам про меня сказал: «Ну и раздобрела, будто сырых лягушек ела».

Должник. Я?! Я сказал?! Да чьи это сказки?

Рута. Бабы Одноглазки.

Должник. Верь побольше... От сырых лягушек не растолстеешь. Вон аист — разве ж он толстый?

Рута. А еще сказал — «по душе мне дочка кузнеца, хоть и пустоголова, как овца». Скажешь, не говорил?

Должник. Ну и память! Сидя с тобой в кадушке, может, и пел чего про лягушку...

 

Упреки девушки не мешают Должнику нежно обнять ее.

 

Рута. Уж полтора года, как папенька умер. Маменька говорит — мог бы кто-нибудь и посвататься...

Должник. К кому? К маменьке или к тебе?

Рута. Ах, какой ты все-таки...

Должник. Какой?

Рута. К любой ластишься. Везде у тебя дом, все для тебя домашние.

Должник. И везде худо — пока в холостяках ходить буду. А стоит жениться — и дома не усидится.

Рута. О чем ты? Небось снова скажешь — пустоголовая...

Должник. Не скажу, нет... Буду любить что есть мочи! На руках носить буду! Лягушками сырыми закормлю!

Рута. Опять ты за свое... Пусти! Люди идут.

 

С места стоянки корабля возвращаются взволнованные увиденным там Степенный мужик, оба парня, Вдова кузнеца и немного погодя — Сват с Барборой.

 

Степенный мужик. Ну и дьявол! Вот это скотина!

Должник. О ком речь?

1-й парень (о Должнике). Да он точно из кадки выкатился!

2-й парень. Быка они везут! Стоит враскорячку — гора горой!

1-й парень. Иди погляди! Лоб с колокольню будет.

2-й парень. Недосуг ему — к Кузнецовой козочке прибился...

Степенный мужик. Ой, Чютулене... Будет у тебя зять — что с такого и взять...

Вдова кузнеца. Сходи и ты, дочка, полюбуйся. Вот. Слышишь?

 

Слышен рев быка.

 

Такого хоть на колокольню вешай.

 

Рута и Должник уходят.

 

1-й парень. А купец-то: «Клеменс, але!», а тот ему в ответ: «Чего-о-о-о?» Все понимает, шельмец.

2-й парень (подражая быку). «Йё-о-о!»

1-й парень (подражая купцу). «Тебя мухи не кусайт?»

2-й парень. «Не-е-ет!»

Сват (подойдя ближе). Ну и бык-быкович! Ну и бугаевский! И как они только дотащились с таким?

Степенный мужик. Вот бы к нему хоть одну нашу буренку сводить... Для улучшения породы.

Суматошный мужик. А я так впервые перед скотиной шапку скинул.

Сват. Так ведь он и есть вылитый дворянин! Имя-то какое, медаль имеется... Только сабли и не хватает.

Суматошный мужик. И за этим дело не станет...

1-й и 2-й парни (пошептавшись, запевают).

 

Господин Клеменс!..

Угощайтесь гречкой,

Квасом запивайте,

Только там, за речкой,

Коров не забывайте!

 

Мать старосты (торопливо проходя мимо). Эй, мужики, пошевеливайтесь! Купцы тут заночуют. Надо живо корову найти! (Уходит.)

Вдова кузнеца. Погоди, Даунорене! Может, моя Белоголовка? А? Может, моя подойдет?.. (Нагоняет ее.)

Суматошный мужик. Шутки шутками, а вдруг и на мою польстится?.. (Убегает.)

Степенный мужик (Свату). А может, моя перводоинка ему приглянется? А, мужики?

Сват. Вот уж чего не знаю, того не знаю... И моей козочке знатный кавалер не помешал бы...

 

Оба уходят.

 

Парни.

Господин Клеменс!

Ешьте, что хотите,—

Полную кормушку!

Только погостите 

В нашей деревушке.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ВТОРАЯ

 

В избе Старосты за большим деревянным столом сидят Рыжебородый, Баба Одноглазка, Дануте, 1-й купец и сам Староста. Мать старосты угощает гостей закусками и напитками. 1-й купец, захмелев, вовсю любезничает с Дануте. Та давно бы убежала, кабы не Мать старосты и Баба Одноглазка, которые то и дело подмигивают ей: потерпи, мол, помоги Старосте уломать купцов.

 

Рыжебородый (запальчиво объясняет Старосте). Сколько весили твой дедушка, бабушка, знаешь?..

Староста (кивая). Йа...

Рыжебородый. А вот он все знает! И сколько бабушка-дедушка весил, и сколько детей... йа, телят оставили, сколько молока давали.

Староста. Ну-ну?.. Так сколько же в день?

Рыжебородый. Шесть ведер! Рекорд.

Староста. Слышишь, мама? Дануте! Шесть ведер!

Баба Одноглазка. Давайте-ка выпьем!

Дануте. Он мне на ногу наступает. Я домой пошла..

1-й купец (добродушно передразнивает). Пошламой, пошламой...

Мать старосты (легонько подталкивает девушку, чтобы та не ерепенилась). Целых шесть ведер!

Рыжебородый. А телята — ого-го! Вот такие! Мне до бороды. Йа...

Баба Одноглазка. Прямо жеребцы, ну чисто жеребцы!

Староста. И сколько же этот чудодей мог бы стоить?

Рыжебородый. Сколько?.. (Помолчав.) Но запомни, староста, мои слова! Через три года вы мою деревню не узнаете!

Баба Одноглазка. Все по миру пойдем!..

Староста. И все-таки сколько? Ну сколько — ради любопытства?

1-й купец (хватает Дануте за руку). Сколько-колько-только...

Баба Одноглазка (Старосте). Чего там спрашивать, все равно не купишь, а на подарок не рассчитывай...

Мать старосты. Просто так, шутки ради... Выпейте еще! Тирлир ля!

Рыжебородый. Тысяча червонцев! Йа... И ни на грош больше!

Староста (со сдержанным смешком). Придется вам этого Клеменса назад везти. Не по зубам он нам. Да только и вам с этакой горой далеко не уйти.

Рыжебородый. Бык не торопится, бык может подождать, пока дожди начнутся. В Гродно нам больше дадут.

Староста. Может, оставите его тут попастись, а? А на обратном пути и заберете.

Дануте (Старосте). Отпусти меня... Он за коленки цапает, свинья!

Староста. Потерпи, Дануте, немножко...

1-й купец. Потерпи-да-нуте-ножка...

Мать старосты (восхищенно). Ну вот видишь! Как он по-нашему быстро, научился!

Староста. Ну, так как же? Ведь я-то понимаю — вам с ним теперь ни туда ни сюда...

Рыжебородый. А если его тут волки съедят? Змея укусит? А?

Баба Одноглазка. Да чтоб такого быка — и змея?! Мы его в лапти обуем! Толстые портки напялим.

Мать старосты. Летом — разве что слепни, а волки скотину не трогают.

Староста. О чем разговор! Бабу Одноглазку приставим — пусть отгоняет.

Рыжебородый. Нет, нужен залог... Только так. Король подарков умер, как говорят ваши филёзофы. (Смотрит на Дануте.)

 

За окном слышится песня девушек.

 

Господин Клеменс!

Ешьте что хотите,—

Полную кормушку!

Только погостите 

В нашей деревушке.

 

Староста. Говорите — чего вы хотите? Гребцов в долг дадим, хотите? Неман знают как свои пять пальцев...

Рыжебородый снова бросает взгляд на Дануте. 1-й купец продолжает держать ее за руку.

Рыжебородый. Мужчины у нас есть...

Староста. Дануте я бы, конечно, не хотел отпустить...

Даунорене. Помолчи. Об этом пока речи нет.

Дануте (вскочив, Старосте). Говоришь, не хотел бы? А если попросят — отдашь, да?

Староста. Ну что ты, Дануте!..

1-й купец. Да ну тя, нутя...

Староста. Посиди еще, я тебя провожу.

Дануте. Я и сама дорогу найду! (Первому купцу.) Да отвяжись ты, свинья! (Убегает.)

Староста (виновато объясняет Первому купцу). Это моя... как бы это сказать... Вроде как нареченная... А вообще-то Жямгулиса дочка...

Мать старосты. Брось с ним объясняться, не болтай чепуху!

Староста. Это не чепуха... (Купцам.) Так говорите, под заклад согласны...

Рыжебородый. Йа... Мне этот ваш мьюзикант нравится...

Староста. Должник? Что на пиле играет?

Рыжебородый. Йа, йа... он мне... довольно нравится...

Мать старосты. Наш Должник музыкант хоть куда.

Баба Одноглазка. Даже енаралы из-за него плачут.

Рыжебородый. Должник? Он что, кому-то должен?

Староста. Да нет! Прозвище у него такое. Подкидыш он. Всей деревней вырастили... Что ни говори, задолжал он нам...

Рыжебородый. А если он не согласится?

Староста. Согласится. Он даже в рекруты не роптал... Что ему, бессемейному...

Баба Одноглазка. Будет вскорости семья, будет.

Мать старосты. А ты не суйся! Лучше бы за Должником сходила.

Староста. Только не проболтайся. Приведи, и все!

 

Баба Одноглазка уходит.

 

Рыжебородый. Гм... Но человек не есть бык. К тому же мьюзикант. Свяжи его — играть не будет, развяжи — убежит. (Смотрит в глаза Старосте.)

Мать старосты. Да куда он денется, коли и убежит? Ни кола ни двора... Где работает, там и кормится. Где сыграет, там и ночлег получит.

Староста. А с быком как же? На обратном пути заберете или на целый год оставите?

Рыжебородый. Думаю — чем дольше, тем лучше. Вам лучше!

Мать старосты. Это уж как пить дать... Да вы пейте, пейте!

Рыжебородый. А вдруг этому Должнику у нас больше понравится? Вдруг назад не захочет?..

Староста. Вольному воля... Но уж тогда и бычка у себя оставим... Ха-ха-ха...

Рыжебородый. Хе-хе-хе... Мой друг уже видит во сне ваш прекрасный девушка Дануте... Эй, гоп! (Трясет Первого купца.) Спать будешь на корабле. Пошли!

Мать старосты. Зачем же на корабль, с какой стати!.. Я вам уже в доме постелила... Каждому на отдельной кровати. Ни блошки, ни мошки... Прошу.

1-й купец (затягивает песню).

 

А ни блошки, а ни мошки —

Опа-па!

С какой стати на кровати —

Тир-лир-ля!

 

Оба купца (вместе).

 

Тирле, тирле, тир-лир-лилё,

Тир-лир-ля!

Тир-лир лиле, тир-лир лиля,

Тир-лир лё!..

 

Мать старосты. Ведерко я вам поставила, чтоб ночью не бегать...

Рыжебородый. Спокойной ночи!

Староста. Спокойной ночи, спокойной ночи!

 

Мать старосты провожает купцов в горницу на ночлег. Староста с довольным видом потирает руки. Со двора доносится песня, которую поет молодежь.

 

Клеменс!..

Тебя призывают наши коровы —

Клеменс!

Пестрые, бурые, белоголовые —

Клеменс!

Козы седые трясут бородами:

Кле-е-менс!..

Чего ж не торопишься встретиться с нами?

Клеменс!..

 

Баба Одноглазка приводит Должника.

 

Баба Одноглазка. Возле кузницы их с Рутой застукала. Вцепился ей в руку и знай заливает, знай девку охмуряет!..

Мать старосты. Тише ты!.. Купцы улеглись уже!

Староста. Присаживайтесь оба. Видишь ли, какое дело, Должник... Этой своей пилой ты не только енерала Капустинского пронял. Вон и Рыжебородый совсем растаял...

Должник. Знаю... Одноглазка сказала.

Староста (немного смутившись). А раз так, давай-ка, Должник, ковать железо, пока горячо.

Баба Одноглазка. Да он и без того возле кузницы все ошивается. Там ковать примеряется.

Мать старосты. Тише ты! Разоралась!

Староста. Ведь на время — не навсегда же! Купцов не проведешь — залог потребовали. Ну поплаваешь, потешишь их, на белый свет поглядишь...

Мать старосты. И назад!

Староста. Поди знай, а вдруг на землю своих предков набредешь.

Должник. Говорят тебе — тут моя земля, в Литве... По другой покамест не стосковался.

Мать старосты. Ну вот и вернешься! Никто там тебя не съест.

Староста. К тому же как ни крути, а должок за тобой числится...

Баба Одноглазка. Вот бы меня кто повез!.. Купеческий пирожок — это тебе не наш хлебушек.

Мать старосты. Да он еще и в глаза не видел ни того быка, ни корабля ихнего...

Староста. Ну, Должник, ты со своей Рутой совсем отстал от жизни... Шесть ведер молока в день — каково, а?!

Мать старосты. Сколько масла, сыров, сколько пахты для свиней!

Баба Одноглазка. А телят сколько, а кожи на онучи!

Должник. Выходит, у них корова, а не бык!

 

Баба Одноглазка смеется.

 

Мать старосты (показывая на дверь горницы). Тсс! Ша!..

Староста (разгорячившись). Да бык там, бугай, Клеменсом звать!.. Ты себе разъезжай да наигрывай, а он за это время нашу породу улучшит! Дошло наконец?

Должник. Только вот надолго ли? Раз уж говорите — вернусь...

Староста. Чем дольше, тем лучше. Тем ниже в пояс тебе поклонимся...

Должник (поднимаясь). Ладно. Только я Руту упрошу со мной поехать.

Староста. Тут уж надо в первую очередь у купцов спрашивать, не у Руты.

Мать старосты. Говорят, корабль у них перегружен...

Староста. Вот-вот... Что делать будем, если двоих не возьмут, а?

Должник (зло). Не возьмут двоих — поеду один! Зато ты, староста, никогда больше меня Должником не назовешь! Давно ли ты мне бумаги какие-то совал: дескать, вольная ты птаха, а нынче вон как повернул...

Мать старосты. Ну будет вам, будет...

Староста. Верно, чего это мы взъелись... Ведь завтра спозаранку распрощаемся, неизвестно, когда и свидимся...

Мать старосты. И когда свидитесь, неизвестно, и что те купцы завтра запоют... Выпьем-ка лучше.

 

Слышится песня, которую поет молодежь.

 

Клеменс!..

Тебя призывают наши коровы —

Клеменс!

Пестрые, бурые, белоголовые —

Клеменс!

Кле-е-менс!..

 

Староста (на ухо Бабе Одноглазке). Завтра поутру созови народ. Ничего не объясняй. Сами пока толком не знаем...

Мать старосты (еще тише). А сейчас выпейте!..

Староста (шепотом). Давайте за Клеменса, за наше будущее.

Баба Одноглазка. Выпьем лучше за Должника, за него!

 

Мать старосты что-то говорит, но тут за стеной кто-то из купцов со звоном пускает в ведро струю. Староста удовлетворенно прислушивается, будто это — соловьиная песня, его мать хихикает, Баба Одноглазка сплевывает, а Должник, хлопнув дверью, уходит. Песня о Клеменсе слышится все тише.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

 

Утро. На поляне гомонят почти все уже виденные жители Девятибедовки. Парни, девушки облепили Старостину телегу и перебрасываются шуточными куплетами — похоже, будто они возвращаются с праздника. Рядом со Смолокуром, опоясавшись пилой, стоит Должники ищет глазами Руту.

 

Парни.

 

Нам давно пора жениться,

Да невзрачны все девицы.

Что нам делать — ой-ей-ей...

Как обзавестись семьей?

 

Девушки.

 

А у нас дела похуже:

Из кого тут выбрать мужа?

Этот лысый, тот патлатый,

Хромоногий, конопатый...

 

Парни.

 

Взял бы Руту я... Красива,

Только больно уж спесива.

Кабы дна не толстела,

А Алдона не храпела...

 

Девушки.

 

Пранас все зовет жениться,

Да никак не протрезвится.

Йонас? Тот как пробка глуп,

Никогда не станет люб...

 

Сват (Матери старосты). Чего ради нас сюда созвали?

Мать старосты. Потерпи. Много будешь знать — скоро состаришься. Без жены останешься.

Сват. Не останусь... Кто постарше, хвост потверже.. 

Баба Одноглазка. Купцов проводим. Глядишь, на прощанье конфетами угостят.

Суматошный мужик. Вот-вот... Козлиным молоком напоят, петушиными яйцами угостят.

1-я девушка. Поиграй нам, Должник! Чего стоишь, точно пса поцеловал.

2-я девушка. Ой, не пса... Он все Руту высматривает.

1-й парень (Должнику). До полуночи зубы заговаривал, а теперь сходи, попили под окнами... Иначе не добудишься.

1-я девушка. Дана! Твой идет!

2-я девушка. Ну и прыть! Аж искры из-под лаптей.

2-й парень. Колченогие на ногу скоры...

Мать старосты. Поприкуси-ка свой шепелявый язык!

2-й парень. И таким можно молоть — кого хочешь колоть.

 

Появляется Староста с Рыжебородым. Оба в прекрасном расположении духа.

 

Рыжебородый. Доброе утро, здравствуйте!..

 

Люди отвечают ему. Молодежь слазит со Старостиной повозки.

 

Староста (Должнику, торопливо). Договорился. Они согласны. Можешь брать с собой.

Должник. Эй, сват, сходи-ка за Рутой.

 

Сват уходит.

 

Староста (собравшимся). Купцам недосуг, торопятся. Да и я всю ночь глаз не сомкнул... Однако хочу вас доброй вестью порадовать. После долгих споров-разговоров пришли мы таки с господином купцом к единому мнению: бычина этот, которого вы небось уж и во сне повидали, остается у нас!

 

Люди смотрят то на Рыжебородого, то на Старосту и все еще не верят своим ушам.

 

Степенный мужик. Как же оно вышло-то, а, староста? С покупкой дело выгорело или в долг?..

Суматошный мужик. Неужто душу заложил?..

 

Рыжебородый смеется.

 

Староста (глядя на Дануте). Сами знаете, для вас мне и души не жалко. Скажем, за тысячу золотых...

Степенный мужик. Говори яснее, староста! Что за чудеса?

Староста. Потерпи, тестёк, — скоро узнаешь. Ну, чьей буренке больше всех не терпится? Можете вести ее к реке. Глядишь, без труда этого Клеменса с корабля выманим.

 

Люди обрадованно хватают Старосту и с криками «ура!» подбрасывают в воздух.

 

Купца качайте, купца!

Рыжебородый (отмахиваясь). Нет, нет, не надо!..

Баба Одноглазка (щекочет купца). А вот я тебя, а вот я тебя!.. Забодаю-забодаю...

 

Купцу все же удается вырваться. Должник, пока остальные радуются, потуже затягивает оборы на онучах.

 

Староста (уже не так бодро). Ну а теперь, односельчане, как говорится, содрав с хорька шкурку, вывернем ее наизнанку. Как вы, наверное, сами знаете, король подарков умер, детей не оставил, а внуки его за «спасибо» быков не одалживают. Увозят купцы нашего Должника, под залог берут... Выкормыша нашего, музыканта незаменимого... Однако погодим его раньше времени оплакивать. Не навечно же и не в рекруты отдаем.

 

Люди мрачнеют, поворачиваются к Должнику — так вот почему он был такой грустный сегодня утром.

 

Глядите — не связанного отправляем, не силком... Он сам, по доброй воле... Мы с ним полюбовно договорились... Руту с собой возьмет, в Гродно и обвенчаются... На свет белый поглядят, поживут, а там и вернутся посмотреть, как тут у нас бычок постарался... (Видит, что люди не слушают его.)

Мать старосты (сыну). Хватит разговоров. Приведи-ка лучше этого Клеменса, покуда люди совсем не раскисли.

 

Рыжебородый одобрительно кивает, и Староста уходит за быком. Взгляды людей сейчас устремлены только на Должника. Кое-кто из женщин утирает фартуком глаза, а мужчины, обступив музыканта, утешают, подбадривают его.

 

Баба Одноглазка. Не унывай... Да и что ты теряешь? Лапти да Алялюмасов борщ, небесами забеленный.

Степенный мужик. Хорошему человеку везде хорошо...

Суматошный мужик. Это поначалу неважнецки складывается, зато потом все добром кончится, вот увидишь!

Сват. Усов не опаливши, носа не обожжешь...

2-й парень. Хочешь мою шапку? Бери! А мне когда-нибудь шляпу привезешь.

Мать старосты (Должнику). А вон и Рута твоя идет!..

 

Входят Рута и Смолокур.

 

Степенный мужик. Ну и здорова ты спать...

Мать старосты. А где же маменька твоя? Ее-то чего ж не привела?

Рута. Да у нее поясницу схватило. А я хлеб замешивала...

Должник (Руте). Тебе Смолокур все рассказал? Поедешь со мной?

 

Рута отрицательно мотает головой.

 

Мать старосты. Не навеки же, детка... А один он не хочет.

Рута (Должнику). Да как же мне ехать-то? Как?! Неужели маменьку одну оставлю? Вчера тут одно говорили, сегодня — другое...

Баба Одноглазка. Так ведь не сам же он ехать напросился. Не сам Должником себя прозвал...

Рута. Маменька говорит — ты единственная дочка у меня, накормлена, ухожена... И чего тебе мотаться, точно бездомной.

Должник. Мы ведь вернемся... Они обещали.

Рута. А ты и поверил?.. Поверил, да?.. Вот и возвращайся... А я тебя тут подожду. Только не дольше года, так и знай! Я-то, слава богу, никому не должна!

Должник (печально). В самом деле... С какой стати тебе ждать меня?.. Пусть хоть у тебя ни забот, ни долгов...

 

Пауза.

 

Дануте (порывисто подбежав к нему). Я с тобой поеду! Возьмешь, а, Должник?

 

Все изумленно застывают. Появляется Вдова кузнеца, успокаивает свою дочь.

 

Я-то не единственная в семье. Дома еще брат, сестра...

Степенный мужик. Это как же понимать, дочка? Шутить вздумала?..

Дануте. Не до шуток мне сейчас, отец, не спрашивай...

Должник. А староста как же?

Дануте. Может, я тебя не меньше люблю! Только ты про это не знаешь...

Должник. Не знаю, Дануте. Не знал...

Баба Одноглазка. Ой, девонька!.. Уж не черевички ли тебе да косынки шелковые приглянулись?..

Мать старосты. Знай — ты не к купцу золотозубому набиваешься... Его холопу себя предлагаешь! Да вон как раз сын его ведет.

Дануте. Что ж поделаешь, коли твой единственный сынок нас на бугая променял! (Должнику.) Я домой слетаю — маменьке скажу... (Убегает.)

Мать старосты. Ну, Жямгулис... Вот стыдоба-то! Сын тебя уже тестем величает, а ты... На дочь управу найти не можешь!

Степенный мужик. Так ведь и я его зятем зову, да что с того...

Баба Одноглазка. Ведут, глядите-ка, ведут!

Суматошный мужик. Это тебе, брат, не енарал Капустинский...

 

Входит Рыжебородый, ведя за собой Клеменса, 1-й и 2-й купцы вносят бочонок с вином, чтобы угостить девятибедовцев. А Староста все увивается, все пританцовывает вокруг быка и никак не может налюбоваться им.

 

Молодежь.

 

Господин Клеменс!..

Угощайтесь гречкой,

Квасом запивайте,

Только там, за речкой,

Коров не забывайте!

 

Бык Клеменс — актер крупного телосложения,— разряженный в кожу, сверкающий, вышагивает на котурнах, ведомый за недоуздок. Он напоминает огромное чудовище в маске, которая должна лишь символизировать бычью голову, а не быть ее копией. Руки в перчатках едва видны из длинных рукавов, за поясом у него по обеим сторонам два кинжала, которыми бык будет иногда яростно размахивать перед толпой.

 

Староста (собравшимся). Чего траву не рвете?! Чего не встречаете?! Не видите, кто идет!.. (Сорвав венок с головы одной из девушек, сует его быку.)

Суматошный мужик. Хлебом-солью нужно, хлебом-солью!..

Мать старосты (сыну). Поди-ка сюда, что скажу!.. (Отведя его в сторону, шепотом рассказывает о поведении Дануте в его отсутствие.)

 

Купцы, сопровождаемые ликующей толпой, привязывают быка к дереву. Тот что-то лениво жует.

 

Староста (помрачнев, матери). Кликни-ка Рыжебородого...

Сват (крутясь возле быка). Дайте мне... Дайте и я этого чертяку хоть разок по заду шлепну...

 

Молодежь.

 

Господин Клеменс!..

Ешьте что хотите —

Полную кормушку!

Только погостите 

В нашей деревушке.

 

Суматошный мужик. Не курите, мужики! Он к нашему табаку непривычный.

 

Мать старосты приводит Рыжебородого.

 

Рыжебородый. Ну вот, староста, сам видишь, какой счастливый твои люди! А нам уже пора плавать.

Староста. Постойте... Должник Дану, невесту мою, увозит...

Рыжебородый. Дану?! Которая вчера... Которая обещала быть твоя жена?!

Староста. Ничего, я из нее дурь вышибу. Только не дайте Должнику ее увезти. Скажите, Неман обмелел... Дескать, двоих взять не можете — и баста.

Рыжебородый. Йа, йа, это мы скажем...

 

В сопровождении Барборы возвращается Дануте с узелком в руке. Даунорас, словно не замечая ее, забирается в свою повозку.

 

Староста. Эй, люди! Алялюмас! Должник!.. Купцы говорят — Неман обмелел, камни из реки торчат... Словом, двоих на корабль они не смогут взять.

Рыжебородый. Дождя нет, нехорошо!

Староста. Придется тебе, Должник, одному отправляться.

Мать старосты (Дануте). Вот и слава богу, дочка!

Должник (Рыжебородому). Нельзя двоих — одну возьмите. А я берегом пойду. Покуда дождь не начнется...

 

Пауза. Купец растерянно смотрит на Старосту.

 

Староста. А вдруг сбежишь?! Я за тебя поручиться перед купцами не могу — пусть знают.

Должник. Это ты зря. Оставить такую девушку? Да ни за что! Пусть купцы не волнуются.

 

Теперь уже Староста вопросительно глядит на Рыжебородого.

 

Рыжебородый. Староста есть... Как он скажет, так и будет.

Староста (Должнику). Вчера обещался один ехать, а нынче чего ж?..

Должник. Нынче, как видишь, нашел выход. Берегом пойду! Но если ты заартачишься — так и знай, ей-богу, удеру!

Рыжебородый. Нет... Связанный мьюзикант — не есть мьюзикант.

Баба Одноглазка. Промахнулся ты, староста! Помаши невесте ручкой.

Староста (Дануте). Ну и катись! Локти будешь грызть, только обратно дорога тебе заказана!

Мать старосты. Верно говорят: и с цветущей лужайки лягушка в болото прыгает... Ну ее в болото! Так и скажи, сынок.

Дануте (утешает плачущую мать). Мы с ним вернемся, мама. Вдвоем не пропадем. Гостинцев вам привезем...

Барбора (причитает).

 

Ох, не вернешься ты, доченька...

Не увидят тебя мои оченьки.

Не услышу тебя — нету моченьки...

А коли и вернешься,

Нас уж не застанешь,

Нет, не застанешь...

 

Стоящий тут же отец рукавом утирает слезы. Рыжебородый, нацедив вина из бочонка, угощает Старосту, утешает его.

 

Баба Одноглазка. Вы бы присели перед дорогой, что ли.

1-й парень. Сыграй нам, Должник, на прощанье.

2-й парень. Рекрутскую давай!..

Должник (начинает играть на пиле и поет).

 

В край родимый, край далекий 

Лети, аист белый.

Глянь: на ясене высоком 

Там гнездо я сделал...

 

Песню подхватывают все девятибедовцы, кроме Старосты и его Матери.

 

К Неману, реке глубокой,

Ты сверни, мой аист.

Матушке скажи далекой —

На чужбине маюсь.

 

Перышко-письмо к порогу 

Кинь — пусть ждет родная!

Камнем лягу у порога,

Лишь бы в отчем крае...

 

1-й и 2-й купцы, подойдя к Должнику, уже хотят взять его под руки и увести, но тут неожиданно на их пути вырастает Смолокур.

 

Смолокур. Постойте, люди! И ты, купец, погоди! Твое от тебя не уйдет. Ну-ка дай свою шапку!

Рыжебородый (Старосте). Опять этот филёзоф?.. (Протягивает Смолокуру шляпу.)

Смолокур. Давеча мы сами сказали этому купчине — можешь запирать свой сундук, ничего покупать не будем. А если грош-друтой и припрятан, так это на черный день. Но сегодня... Да разве может быть день чернее этого?! Человека на скотину променяли!

Рыжебородый (раздраженно, Старосте). Это что же такое?! Есть у тебя, староста, власть или нет?!

Мать старосты (издалека). Есть, есть, как не быть...

Рыжебородый. Вы слово дали, мы быка высадили!

Смолокур. Давайте, братцы, наскребем ему эту тысячу красненьких — и пусть отправляется восвояси.

Суматошный мужик. Тысячу золотых?! Да ты рехнулся!

Степенный мужик. А вдруг не потянем?

Смолокур. А не потянем, — значит, не судьба. Будем жить по-старому. (Вытаскивает из-за пазухи узелок, развязывает его зубами и высыпает в шляпу все, что он накопил за свой век.)

Староста (с надеждой). А ну быстро по домам! Тащите сколько у кого есть! На свадьбу, на поминки ли отложено — чего там жалеть! Живыми в землю не полезем. В случае чего бык из беды вызволит! Глядишь, через годик-другой свое и возьмем.

Суматошный мужик. А сам-то чего не торопишься?

2-й парень. Своего жалко, чужое — хоть палкой...

Сват. На чужой бороде каждый не прочь бритью учиться...

Староста. Мама, давай сюда сотенную! За Клеменсову голову! За хвост смолокур уже заплатил. Один — за копыто, другой — за рога...

Степенный мужик. А я — за начало всех начал! Ну-ка, мать, что там у нас на приданое дочкам отложено? Все тащи! Коли бог поможет, черт не съест.

 

Мать старосты уходит вместе с Барборой.

 

Староста (Вдове кузнеца). И ты, Чютулене! Чего стоишь руки в фартук! Или успела откреститься от зятя?

Вдова кузнеца. Не во мне тут дело, он кашу заварил.

Староста. Ой, не плюй в колодец! А порядок мы наведем... Неси скорей дочкино приданое!

 

Вдова кузнеца уходит. Должник, Смолокур и Степенный мужик играют какую-нибудь мелодию. Кое-кто уже высыпает в Старостину шляпу сокровища из своих узелков, кисетов и берестяных табакерок. Рыжебородый отмечает в книге, кто сколько дал.

 

Мать старосты (высыпав свои деньги, осеняет их крестным знамением). Как там сват Канкалис говорит? Буду жить святым духом да самосадом.

 

Музыка приводит быка в бешенство. Он топчется по кругу на натянутой цепи, угрожающе засучивает рукава и отгоняет от себя смельчаков, решившихся приблизиться.

Приносят деньги 1-й и 2-й парни. Затем, зажав в ладонях, как живую птаху, свое богатство, входят Мать старосты, Барбора и Суматошный мужик.

 

Суматошный мужик. Гляди, Должник!.. И скажи спасибо! Уж на что я мужик-кремень, а свои кровные выложил!

 

Вбегает Баба Одноглазка, размахивая полотняным чулком.

 

Баба Одноглазка. Ну? Что там на мою долю осталось? Рог, ухо?

Староста. Осталось, как же! А сколько у тебя тут?

 

Баба Одноглазка вытряхивает свое богатство.

 

Рыжебородый. Ровно тысяча! Хватит. А грош себе оставьте.

 

Музыканты смолкают.

 

Староста. Все слыхали?! Тысяча! Клеменс наш!

 

Люди ликуют, обнимаются, целуют Должника, Смолокура, а Староста пожимает руки купцам и берет у Рыжебородого бумагу, в которой отмечено, кто сколько дал. Наконец Рыжебородый подходит к Клеменсу попрощаться.

 

Рыжебородый. Ну, Клеменс, смотри!.. Чтобы эти люди были сытые... Чтобы по бороде текло и все мало было. Пусть помнят нас...

Староста. И вы нас не забывайте!

Суматошный мужик. В другой раз жеребца прихватите! В яблоках...

Баба Одноглазка. А еще лучше петуха! И чтоб яйца золотые нес!

 

Люди Девятибедовки с гомоном, с музыкой и песнями провожают купцов. Староста замечает, что Дануте остается с Должником и Смолокуром. Раздосадованный Староста догоняет не менее расстроенную Руту. Следом, то и дело оборачиваясь, уходят разнесчастные матери девушек — Вдова кузнеца и Барбора.

 

Дануте сидит, склонив голову Должнику на плечо.

 

Должник (Смолокуру). Обошлось, но спасибо тебе я не скажу... Лучше бы уж нас все-таки увезли.

Дануте. Я тоже хотела поглядеть, как там люди живут.

Смолокур. Везде хлеб с горбушкой, везде грибы с червоточинкой... Здесь хотя бы любят тебя, Должник.

Должник. Любят... А Даунорас прямо волком глядит. Вдова кузнеца приданое отдала, а зятя потеряла... Любят, жди...

Дануте. Чего тут терзаться? Ведь Рута сама от тебя отказалась.

Должник. Откажись и ты, Дануте... Пойми — я тут беднее нищего. Того хоть закормят, он помолится — вроде и рассчитался за хлеб да сало. А я со своим долгом как с горбом... Теперь вот вдвойне задолжал.

Смолокур. Ты не просил — сами давали... Откуда ж тебе знать, как расплачиваться. Нравится людям твоя музыка, вот и играй, весели их.

Должник. Как мне играть, скажи?.. Как после всего этого утешить старосту, Руту, кузнечиху с Барборой — как?

Смолокур. Я всего лишь дегтярник. А люди на что только деготь не изводят — одни лодки смолят, другие чирьи лечат, а третьи, глядишь, ворота им мажут...

Должник. Отказаться мне нужно, от всего отказаться. Даже от тебя, Дануте...

Дануте. Не любишь ты меня... А то бы сказала я тебе: давай догоним тот корабль, уедем. Вот и стали бы мы с тобой равные.

Должник. Равные? Ох нет, Дануте... Тебе-то что: дома ли, на чужбине ли — всюду пригожа, как солнышко, светишь. А я наверняка знаю — на чужой земле играть не смогу. Разве что псом выть...

Дануте. А чем ты? Смолокур, ты что-нибудь понял? Деревня его Должником окрестила, староста на скотину чуты не сменял, а ему хоть бы что...

Смолокур. Да ты знаешь ли, девонька, отчего деревья цветут, а валуны лишь лежат да мхом обрастают?.. Да оттого, что все дело тут в корнях. Камень, его куда ни кинь — ему везде хорошо, без корней он.

Дануте. Выходит, и я, как тот камень,— без корней?..

Смолокур. Нет, просто тебе взлететь хочется, да корни не пускают. Вот в чем беда... (Направляясь к быку.) Надо бы цепь укоротить. Не то этот бугай телегу перевернет.

Должник. Зря ты говоришь,что не люблю тебя... Сама пойми — где мне со старостой тягаться. Да разве мог я перед рекрутчиной даже во сне о тебе мечтать? А теперь твои родители меня и на порог не пустят, а в смолокурову хибарку ты сама не пойдешь.

Дануте. Ох, Должник, Должник... Лучше бы нам с тобой уплыть...

Клеменс (пригнув голову, угрожающе двинулся на Смолокура). Б-е-е-еги-и... бодну-у-у!..

Должник (вскочив). Алялюмас, берегись! (Хватает кнут и огревает им быка.)

 

Тот, обернувшись, нападает на Должника, но Смолокур успевает обмотать вокруг дерева цепь.

 

Смолокур. Ну и сердитый ты, брат!..

 

Вбегают Староста и Сват. Оба навеселе.

 

Староста. Эй, эй! А ну положи кнут!

Должник. Мы только хотели цепь укоротить.

Староста. Чего ради? Места вам мало, да? (Быку.) А ты не поддавайся этим... оболтусам!..

Сват. Надо бы угостить скотинку... Имя у него барское, значит, и обхождения он потребует благородного!

Староста (Свату). Вот ты и будешь у него за лакея. А заодно и за свата...

Сват. Соломой гречишной его не накормишь, простой водой не напоишь... Ох, как бык быкович!..

Староста. Уберите-ка телегу, мужики. Вот-вот народ соберется, повеселиться захотят. Дануте, постой!..

 

Сват, Должник и Смолокур откатывают телегу в сторону.

 

Дануте (Старосте). Мне твои слова наперед известны...

Староста. Нет... Самого главного ты точно не знаешь.. Вчера убежала, не дала сказать... (Наливает ей вина.) На вот, попробуй. Как ты думаешь, за что меня старостой выбрали?

Дануте (отпив немного). Аж в голову шибает...

Староста. За бескорыстие мое выбрали. Я ведь о деревне пекусь, хочу, чтобы она не только этими... как их... музыкантишками славилась.

Дануте. И чего расхвастался...

Староста. Думаешь, для себя я быка купил, себе его выторговал? Для общего блага! Для всей деревни. Сама увидишь, какие телята от него пойдут!

Дануте. Это не ты, люди купили. За Должника вступились.

Староста. Люди... Да у них снега зимой не выпросишь... Я ведь нарочно сказал, что отдам купцам Должника. А сам знал, чем дело кончится.

Дануте. Ври, да не завирайся...

Староста. Больно купцам этот музыкант нужен! Плевать они на него мотели... У них там на корабле такой ящик с ручкой есть. Крутанешь — и получай музыку...

Дануте. А мне-то чего руку крутишь, пусти!

Староста. Погоди!.. В прошлом году сама говорила — пойдешь за меня, как только люди мне в пояс поклонятся, спасибо скажут... Я ведь все помню, это у тебя, видно, память короткая! Вот увидишь — скоро девятибедовцы поклонятся!.. Да притом так низко — впору будет по их спинам к алтарю тебя вести...

Дануте. Пусти! Нагляделся, как купец меня лапал, сам решил попробовать... А ну отойди!

Староста. Дануте!.. Ведь ради Клеменса же... Я этих купчишек всех обмишулил. (Пытается силком поцеловать Дануте.) Все ради тебя, Дануте...

 

Незаметно входят три женщины: Вдова кузнеца, Мать старосты и Барбора.

 

Вдова кузнеца (увидев Дануте в объятиях Старосты). Вот и слава богу! Побегу, дочку обрадую, а то уж больно она убивается, бедняжка, пластом лежит. (Уходит.)

Дануте (вырываясь). Пусти!

Мать старосты. Что поделаешь... Недаром говорят — любовь, огонь да кашель не утаишь. Воркуйте, голубки, пока воркуется... (Уходит.)

Дануте. Пусти! Мне больно... Мама, скажи ему!..

Барбора. Может, не стоит упрямиться, дочка... Ведь не пойдешь же ты за эту голь перекатную, Должника... Парень он неплохой, ничего не скажу, вот пусть и женится на Руте. Будет у него свой дом, получит кузницу... (Уходит.)

Староста. Слыхала — и матушка благословение дала. Что теперь скажешь?.. (С довольным смешком отпускает Дануте.)

 

Дануте закатывает ему оплеуху и убегает туда, откуда доносится веселый гомон девятибедовцев.

 

Клеменс. М-м-м... Д-у-у-у-у-р-ни!..

Староста (осушив еще одну чарку вина, отправляется к быку за утешением). Видал, что делается, Клеменс! Знай веселятся, а обо мне и не вспомнят! Что им староста? Им на него наплевать! Со своим Должником да Смолокуром носятся. Ну?.. Ты чего расфыркался, дьявол!.. Я за тебя больше всех раскошелился! Самую красивую девку потерял. Ну-ка, милок, покажи им... Вот я сейчас тебя отвяжу... Задай-ка им жару!..

 

Тем временем развеселившиеся девятибедовцы выкатывают на поляну телегу, на которой увенчанные зелеными венками играют Смолокур и Должник. В повозке наставлена уйма корзинок с едой, горшки, кувшины с медовым напитком, квасом. Смолокур приносит плетушку со свежескошенной травой для быка. Девушки несут еще один венок — для Старосты.

 

Голоса.

— Не унывай, староста!

— Будь мужчиной!

— Эй, эй! Кто быка спустил?

— Господи! Забодает насмерть!

— Ложись! На землю ложись!

— На дерево, живо на дерево!

 

Выведенное из себя музыкой, шумом и пестрыми юбками, животное с ревом опрокидывает повозку, расшвыривает корзинки, гоняется за людьми. Те взбираются вверх по жердям, на которых укреплен навес, прячутся друг за дружку, падают на землю, хоронятся кто где может. Суматошный мужик и Сват, по-кошачьи вскарабкавшись выше всех и уцепившись за жердь, кричат сверху перепуганным женщинам.

 

Сват. Бабы! Юбку, юбку ему на рога!..

Суматошный мужик. Ближе! Ближе подходите! Не бойтесь!..

 

Барбора, Вдова кузнеца и Баба Одноглазка отважно забрасывают быка юбками, которых на них надето по нескольку.

 

Баба Одноглазка. Бык не заяц — юбкой его не поймаешь! (Хватает глиняный горшок, надевает его на голову и, съежившись, застывает на корточках.)

Староста (забирается в плетушку с сеном и с хохотом дразнит быка). Бзз... Бзззз... Ха-ха-ха!.. Му-у-у!..

 

Запыхавшись, Клеменс останавливается возле Бабы Одноглазки и удивленно таращится на нее — это еще что за чучело?

 

Степенный мужик. Замри, Одноглазка, не шевелись!

Сват. Не учи ученого...

Смолокур. Марюте, замри! Вон он, совсем рядом!

Баба Одноглазка (снимая горшок). Что?.. Кто это тут мое имя вспомнил, по-человечески окликнул?.. (Застывает, заметив рядом быка.)

 

Однако Клеменс уже успокоился. Он прячет кинжалы и преспокойно отходит в сторону.

 

2-й парень. Эй! Откуда капает? Сват, ты, что ль, со страху?..

Сват. Еще чего!.. Просто бутылочка у меня с собой, бутылочка... (Лицо его от пережитых волнений слегка подергивается.)

 

Изо всех углов вылезают исцарапанные люди — одни прихрамывают, другие держатся за бока.

 

Суматошный мужик. Это ж надо — глиняного горшка испугался!

Степенный мужик. Молочный дух его в чувство привел.

1-й парень. В другой раз будем знать, что делать.

2-й парень. Куда он отправился? Как бы не забрел куда...

Суматошный мужик. И чего ради ты его отвязал, староста? Хороши шуточки!

Староста. Напоить хотел... Попробуй удержи его!..

Мать старосты. Видно, ему эта музыка не по нутру.

Староста. Наплясались, и хватит. Пошли-ка все за ним. Только чтобы тихо! Никаких там песен или музыки! Ты, сват, издалека за ним последишь. Я ведь тебя присматривать за ним назначил.

Сват. Горшок мне дайте. На всякий случай...

Суматошный мужик. Ага! Вон он где! К буренкам нашим прибился.

1-й парень. Пойдем и мы поглядим!

Староста. Только не приближаться, издалека!

2-й парень. Горшки прихватим!

Сват (напялив горшок на голову). Не видно ни черта... Придется дырки просверлить.

Мать старосты. Вон он, вон! Чья там корова? Твоя, Жямгулис, что ли?

Степенный мужик. Ага, моя...

 

Сват, Суматошный мужик, Староста, Степенный мужик, Мать старосты и оба парня уходят.

 

Смолокур. Выходит, новые времена настали...

Баба Одноглазка. А меня кто-то по имени назвал...

Первая девушка. Значит, теперь уже и петь нельзя?

Вдова кузнеца. Слыхала, что староста сказал...

Баба Одноглазка. Да ну его!.. Юбками закидаем! (Застывает, откинув голову и закрыв глаза, точно вглядывается в давно забытые тайники души, и звонко запевает.)

 

Промчались те денечки —

Была я молода.

Любила паренечка...

Исчез он навсегда.

 

Барбора и Вдова кузнеца (подхватывают).

 

Лебедушкой своею 

Меня он называл.

И я забыть не смею,

Как жарко целовал...

 

Девушки, испуганно озираясь, показывают на Старостин двор, но женщины поют еще громче.

 

Но милого дружочка 

С другой застала я.

Проплакала всю ночку:

Где ж ты, любовь моя?

 

С горшками на голове возвращаются мужчины. Они угрожающе машут кулаками женщинам, чтобы те замолчали. Однако Баба Одноглазка словно и не замечает их.

 

Ой вы, деньки-денечки,

Вернитеся ко мне.

И буду я цветочком 

Цвести уж не во сне.

 

Староста (снимая горшок с головы). Ведь говорил, по-хорошему просил: не раздражайте скотину! (Решительно надел Бабе Одноглазке на голову , горшок, точно свечу погасил.)

Суматошный мужик (тоже снимая горшок). Еще напоемся... когда телят дождемся! (Надевает горшок на голову Вдове кузнеца.)

1-й парень. Когда в молоке купаться будем! (Накрывает горшком одну из девушек.)

2-й парень. Когда маслом колеса будем смазывать. (Надевает горшок второй девушке.)

Сват. Клеменс для нас теперь как отец родной. (Озирается, кого бы еще накрыть.)

Степенный мужик. Вся наша надежда, наше будущее! (Надевает горшок на голову жене.)

 

Занавес

 


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

 

Прошло четыре года. И снова лето, снова та же поляна, только теперь тут стоит красивая бричка разбогатевшего Старосты, разукрашенная свадебными лентами и венками. Баба Одноглазка из тряпья, соломы и пакли мастерит чучело Свата, которое, согласно обычаю, должны будут повесить вместо живого свата. Тот уже навеселе, крутится тут же и радуется, что кукла и впрямь похожа на него.

 

Баба Одноглазка. Ну, как? Чем не ты! Вылитый, верно?

Сват. Гляди, как бы люди под пьяную лавочку не перепутали. Еще вздернут по ошибке!

Баба Одноглазка. За ошибку и накажут не шибко... Зато староста прославится — на его свадьбе живого свата повесили! Ты руки-то не распускай! Можешь кузнечиху лапать!

Сват (подает ей бутылку с водой). Вот это не забудь. В портках спрячь. А как вешать будете, за тесемку дерни — обхохочетесь!

Баба Одноглазка (пряча бутылку между ног чучела). Ну да, как ты тогда на столбе... Тоже потекло от страху... А теперь видал, как расфрантился!..

Сват (обнимая Бабу Одноглазку за талию). Слушай, Марюте, тебе сколько лет, а?

Баба Одноглазка (хлопая себя по бедру). А мы вот с ней одногодки.

Сват. Значит, ты еще молодая! Интересно, обхвачу я тебя или нет?.. А поднять смогу?.. Дай попробую.

Баба Одноглазка. Иди лучше старостову мать потаскай. Или уже попробовал? ^

Сват. Вот пила! Поедом ест... Я когда буренку себе покупал — и то с десяток коров перебрал. Там потискаешь, тут помнешь... А баба ведь не корова. С ней век жить, можно промашку дать.

Баба Одноглазка. Ну и которая же из нас в самый раз?

Сват. Погоди, я, может, еще тебя выберу!.. Ну а что одно око?.. Важно, что видит далёко... Послушай... Ну дай хоть попытаюсь, а вдруг смогу обхватить...

Баба Одноглазка. Проваливай-ка отсюда... (Обнимает чучело.) Вот где парочка — гусь да гагарочка. (Затягивает вполголоса песню.)

 

Уж плешиветь начал я,

А невеста где ж моя?..

 

Сват. Эй, эй, ты что?

Баба Одноглазка (не обращая внимания).

 

Индюка я свату дал,

Чтоб невесту мне сыскал.

Рамта-рамта, рамта-дриля,

Чтоб невесту мне сыскал...

 

Сват (испуганно оглянувшись).

 

На руки ее возьму 

И усами обниму.

Рамта-дриля, рамта-дрили,

С ней к венцу мы поспешили.

 

Оба.

Рамта-дрили, рамта-дрили,

С ней к венцу мы поспешили...

 

Баба Одноглазка. Отстань! Идет кто-то.

Сват (заметив вошедшего). Смолокур — не бык, можешь не бояться.

Смолокур (подойдя ближе). Что? Староста новый декрет издал? Слышу — поют вроде...

Баба Одноглазка. Чего ж Должника не привел? Тоже мне свадьба, едрена-зелена! Без музыки, без песен!

Сват. А староста с быка пример взял. Тот без музыки женится, а Даунорас чем хуже?

Смолокур. Сходи-ка за старостой. Велел прийти, а зачем — не сказал.

Баба Одноглазка. То есть как это — зачем? К свадебному столу, не иначе. Пошли! (Тащит Смолокура под руку.)

Смолокур. Нет, нет, я тут обожду. Надо будет, сам меня отыщет. (Смотрит в сторону старостиного двора.) Что там еще за гость в высокой шапке? Вон он, к забору притулился...

Баба Одноглазка. А-а, тот, что с двумя жандармами! У него еще по животу пуговицы в два ряда — точь-в-точь как соски у свиньи.

Сват (Бабе Одноглазке). Ты бы сходила за женихом, а? Мне тут Смолокуру кое-что сказать нужно...

 

Баба Одноглазка уходит.

 

И чего ты уперся? Побыл бы за судью при повешенье. Куда до тебя Жямгулису!

Смолокур. Нет, брат, не те времена нынче. Оклеменсился народ. Вон у соседа шестой мальчонка народился, так он его Клеменсом нарек.

Сват. Стало быть, заслужил человек. Кому зря это имя давать староста не велит. А знаешь, Клеменс и меня охмурил... Прослужил я при нем три годка и, веришь ли, что-то такое в себе почувствовал... Сосватал бы ты мне кузнечиху, а?

Смолокур. Кого-кого?! Чютулене?

Сват. А что? Баба еще хоть куда! Жерновами такую не перемелешь.

Смолокур. Вспомнила бабушка, как была молода...

Сват. Если хочешь знать, я и за Старостиной мамашей увивался. А та хоть бы хны! И ведь тоже баба... с перчиком! (Делает недвусмысленный жест.)

Смолокур. Вот и не зевай. Сдалась тебе эта кузнечиха.

Сват. Видишь ли, тут такое дело... Кто смел, тот и съел. А я этого старосту побаиваюсь. Больно он пыжится...

Смолокур. Недаром говорят — сотвори, боже, из барина нищего, но не из нищего барина.

Сват. Барин барину — рознь. Я ведь тоже, вроде тебя, нищим был, а теперь — ого-го! (Горделиво выпячивает грудь). Сам видишь!

Смолокур (заметив приближающегося Должника.) Вижу. Вон Клеменс в Старостин огород полез.

Сват (вытаскивает из-за пазухи мешочек из-под сыра и напяливает его на голову). Староста придумал! Быку лишь бы молоком пахло... (Уходит.)

 

Смолокур жестом подзывает Должника. Тот подпоясан пилой, а под пиджаком он прячет самодельный меч.

 

Смолокур. Ты что же это задумал, а?

Должник. Тащи сюда и ты свои гусли. Сыграем на пару.

Смолокур. А это еще зачем? Решил мечом заставить людей свою музыку слушать?

Должник. И не думаю! Просто я буду играть, а если понадобится — и обороняться. Пойми, я должен играть, должен!

Смолокур. Вот и ступай в рощу, сядь там на пенек да играй на здоровье. Покуда в чувство не придешь.

Должник. Один — в лесу?.. Я для людей хочу.

Смолокур. Кому надо, услышит. Найдет, как косуля родник. Тот ведь журчит, струится сам по себе, и ему нет дела, пьют из него или нет.

Должник. Но ведь все одно и то же твердят: «Истосковались: мы, Должник, по твоей музыке, да только быка со старостой боимся».

Смолокур (увидев Старосту). А вот и он сам. Спрячь-ка подальше эту штуковину.

 

Должник незаметно исчезает. Входит Староста — немного навеселе, самодовольный, чем-то напоминающий Клеменса.

 

Староста. Здорово, кум! Видал, какая со мной напасть приключилась... Прости-прощай молодые денечки.

Смолокур. Скажешь тоже — напасть... Такую девку заполучил...

Староста (перебивая его). А я что? Плох, значит? Запамятовали люди, кто им жизнь перекроил, точно сметаной забелил, кто первый Клеменса за рог ухватил?

Смолокур. Говорят, звал ты меня, вот я и пришел... Не забыл.

Староста. Сказано же было: всех на свадьбу приглашаю, никого не выгоню. Ну а раз уж и ты пришел, есть у меня к тебе дело. Задумали тут бабы горяченького сварить, ложки понадобились. А ты, говорят, с Должником на них перешел. Тащи их все сюда, сколько есть. Страсть как люблю одалживаться да обгрызенными хлебать.

Смолокур. С дюжину, пожалуй, всего и наберется.

Староста. И черпаки неси. Как-нибудь приспособимся. На вот тебе твои двенадцать монет. С остальными уже рассчитался. С хвоста начали, хвостом и закончим. Снова можешь на свои поминки отложить.

Смолокур (беря деньги). Лучше бы мне не иметь их вовсе...

Староста (не слушая его). Можешь прихватить с собой Должника. Только пусть портки где-нибудь одолжит.

 

Входит Рута с матерью.

 

Вдова кузнеца. Там тебя уже заждались, староста.

Рута. Говорят, пора свата вешать, а жениха нет.

Староста. Иду-иду!.. Я тут Смолокура уму-разуму наставляю. Пусть, говорю, его приемыш в ножки своей Руте бухнется. Получит кузницу — и пусть кует на здоровье... (Уходит.)

Вдова кузнеца (Смолокуру). Да где он, непутевый? Зять — что с такого взять...

Рута. Да будет тебе, мама. По-хорошему надо...

Вдова кузнеца. Ишь чего захотела... По-хорошему. Да где он, этот твой Должник?

Смолокур. Он не мой, да пока и не твой. А я, между прочим, не его сват.

 

Возвращается Должник, уже без клинка.

 

Рута. А вот он и сам!..

Вдова кузнеца (Должнику). Явился — не запылился! Не очень-то на Дану зарься. Есть, да не про вашу честь!

Рута (укоризненно). Мама!.. Ступай, мы тут как-нибудь сами...

Вдова кузнеца. Сами с усами! Четвертый год разбираетесь — и все через пень колоду! Вот и староста тут говорил... Дом, кузница да девка в придачу — и все ему плохо!

Рута. Мама!..

Смолокур. Пошли, Чютулене, чего там... Новость для тебя имеется.

Вдова кузнеца (дочери, с угрозой). Смотри у меня!..

Смолокур. По звездам выходит — сваты к тебе заявятся, а уж потом к дочке...

Вдова кузнеца. Да ну тебя... Красиво заливаешь. (Уходит вслед за Смолокуром.)

Рута. Ты чего сюда явился?

Должник. Как это — чего? На свадьбу...

Рута. А пила зачем? Думаешь, не догадываюсь?

Должник. Тогда нечего и спрашивать.

Рута. Матушка говорит, ты из-за Даны...

Должник. Вечно у тебя кто-то говорит... А своя голова на что?

Рута. Скажешь тоже! Я сама маме сказала — пусть сыграет на прощанье... Но знай — коли бык пырнет или староста отстегает, я за тобой ухаживать не буду. Четыре года только и делала, что ждала, ждала... Посмотри, на кого я стала похожа! (Плачет.)

Должник (пытается обратить все в шутку). Да, а ведь была дебела, точно сырых лягушек ела... Ну не плачь. Вот сыграю сегодня, — значит, с музыкой отпразднуем и нашу свадьбу!

Рута. Отдал бы ты мне свою пилу, Должник... Послушай... По сердцу ведь пилишь... Ну, отдай.

 

Незаметно появляется Дануте в подвенечном платье.

 

Дануте. И правда, Должник, отдай... Все равно ведь придется.

Рута. Вот видишь, и Дана то же самое говорит. А ведь кому, как не ей, знать...

Дануте (Должнику). Слышишь, что там за музыка? Мужики кнутами щелкают... По свадьбе и веселье.

Рута (отобрав у Должника пилу). Ну вот, давно бы так... Спасибо тебе, Дануте. А теперь пошли. Староста всех приглашал.

 

Должник и Дануте, стоя на месте, глядят друг на друга.

 

Хотите остаться? Ну да, вам ведь попрощаться нужно. Хотите, постерегу, а то увидят... Не бойтесь — подглядывать не буду... (Уходит.)

Должник (Дануте). А мне так хотелось сыграть для тебя!.. И песню приготовил — вместо подарка...

Дануте. Так за чем же дело стало?

Должник. Сама ведь отдать велела...

Дануте. Велела... А ты не больно-то противился. И пилу Руте отдал, и меня Старосте.

Должник. Я, что ли, вас сосватал? Сама ведь все знаешь...

Дануте. Как не знать... «Отказаться мне нужно, отказаться...» Вот бы спросить сейчас у Смолокура, есть ли разница между камнем и деревом... Где ваша музыка? На деревья хотите смахивать, а сами затаились, мохом поросли — чем не валуны! Или и впрямь не замечаете, что вокруг творится?

Должник. Вот увидишь, я еще буду играть, Дануте...

Дануте (пренебрежительно махнув рукой). Шел бы ты лучше к свадебному столу. Пропивай меня вместе с остальными.

 

Вбегает Рута.

 

Рута (Дануте). Тебя уже там хватились! Вот-вот свата вешать будут. Ну? Вы чего стоите? Прощайтесь, что ли...

 

Молча поглядев друг на друга, Должник и Дануте расходятся в разные стороны.

 

С гомоном вваливаются гости, которые собираются произвести традиционный свадебный обряд «вешанье свата»: Степенный мужик в судейской шляпе, через плечо переброшена «мантия» — кусок холстины, на шее болтается гирлянда из луковиц. С ним Сват в нарядной шляпе, которого ведут под руки два «палача». Подручные судьи — 1-й и 2-й парни отныне будут зваться уже Мужиками — вымазали сажей лица, изо рта у них торчат страшные «зубы», сделанные из сырой картошки. Невеста, Дануте, держится ближе к матери. Их, как пострадавших, обманутых сватом, будут морально поддерживать все остальные гости. Чуть подальше — жених, Староста, рядом с ним только его Мать, чиновник из уезда — Высокая Шапка и два жандарма.

 

Неожиданно Сват вырывается из рук «палачей» и проворно карабкается по жердине навеса вверх.

 

Возгласы. Держи его! Эх вы, упустили!..

Баба Одноглазка. Пусть повисит, созреет.

Вдова кузнеца. Вот приговор узнает — мигом свалится.

Барбора. Эй, судья! Огласи решение!

Судья (разглядывает собравшихся в свернутый трубочкой свиток, разворачивает его). Итак, в нынешнем, прошлом-позапрошлом году, когда собаки кукарекали, петухи лаяли, коровы по небу летали, один волчишка с перепугу в чащу забился, за пень трухлявый зацепился. А на коряге той лягушка на лягушке, вот и пахнет она пивнушкой. И выкатился оттуда ребятенок: гладкий, как ягненок, шустрый, как рак, пригожий, как червяк, а уж башковитый, как горшок разбитый... Этот пригульный волку в хвост уцепился, в Девятибедовке очутился. И увидел он там роскошные покои: скирду, нужник и все такое... Тут хвост у серого отвалился, сам он испарился, а ребенок рос-рос и в свата превратился! И был тот сват вороват, нагловат — самому черту брат!

Сват. Что ж, ваша мочь — никто мне не сможет помочь... Но одно сказать я вам рад: поцелуйте-ка меня... в щеку! (Забирается все выше.)

 

«Палачи» грозят ему кулаками, намыливают веревку. Каждый из гостей по возможности играет уготовленную ему обрядом роль: обманутая невеста «горюет», ее близкие «не в силах сдержать гнев» против свата, жених обреченно покачивает головой и, прижав руку к сердцу, «умоляет молодую о снисхождении».

 

Судья (продолжает). И едва он в свата превратился, как тут же змеем вокруг самой пригожей девушки обвился, в сваты к нашей Дануте набился. Стал ей старосту в женихи прочить: дескать, будет он тебе хорош и днем и ночью... И уж коли ты ему не откажешь — мне же, старому, потом спасибо скажешь. А уж нежен, как кот, — нет, он не поцарапает, а наоборот... Прекрасная жизнь тебя ждет впереди — муженек будет, хоть к ране его клади! А уж умен да богат — рассказать об этом не сможет никакой сват! Дом у него: вместо крыши — одно сало, а забор — так тот из одних колбас, больших и малых... И что же мы видим теперь? Строен жених — не пролезет ни в одну дверь... И волосы, видно, вились, когда не был наш женишок плешив и лыс. Ну, а что до его глаз — то один почему-то смотрит на нас, другой на вас. А до сердца-то, братцы, не так уж легко добраться: вместо него там мошна, в ней орех, а в нем гниль одна. Вот и все, чем наш красавец богат, об этом-то и не сказал никому пройдоха сват...

Сват. А в кровати искали, глядели?

Судья. Ни в кровати, ни под кроватью, ни, как я говорил, на теле. Зря только искали, руки марали, блох нахватали. Хотели потом пивом освежиться — даже оно показалось водицей.

Сват. Ах, вон вы как?! Тогда ловите мою шапку, а все прочее хватайте в охапку!.. (Швыряет шапку, которая, оказывается, была набита перьями.)

 

Все отряхиваются, плюются, обирают с себя перья. Сват падает на землю, и тут на него наваливаются «палачи».

 

Судья. Именем его высочества, середнячества, а всех прочих — нижнячества суд приговаривает свата за жульничество казнить смертью. А ей таковою быть: лапоть на шею — и в Немане утопить, или в лесу поганками отравить, или деньков так на десять между землей и небом подвесить. И пусть его там жажда мучит, однако ж ни вина, ни пива он не получит...

Голоса.

 

— Вздернуть его!

— К дереву прикрутить и голодом уморить!

— Только глядите за ним в оба, не то удерет!

 

Палачи накидывают свату на шею веревку.

 

Сват. Пожалейте... Смилуйтесь... Не за себя, за деток безвинных прошу...

Судья. Каких еще деток? Сначала жену найди. Вот мошенник!

Сват. А за ребятишками дело не станет. Вон Баба Одноглазка мне двойню обещала, а то и больше...

Вдова кузнеца. Вот ты как, значит?! Я-то ему целый год портки латаю, яичницу с маслом нажариваю!

Сват (идя на казнь). Молитесь за меня все до одной... и те, которых тут нет. Пожалеете, да поздно будет!.. Ох, наплачетесь...

Дануте (согласно обряду, подвязывает ему наискось через плечо рушник). Отпустите его! Я ему все прощаю. Все равно назад не переженишься.

Судья. Ладно! Отпустите! Однако приговор суда все равно надо выполнять. Есть желающие подставить шею вместо свата?

Баба Одноглазка (вытаскивает чучело). Есть! Есть тут один... В стельку пьян. Ноги не держат, только висеть и может...

 

«Палачи» вешают чучело. Баба Одноглазка дергает за шнурок, и по ногам его течет вода. Все хохочут, а Сват на радостях пытается затянуть песню. И сразу же раздается угрожающий рев быка. Староста жестом прекращает веселье, и гости на цыпочках направляются к дому.

Снова появляется Должник со своим мечом. Проводив процессию глазами, громко запевает песню.

 

Должник.

 

Хоть вода глубока-глубока,

Только дно все равно есть у моря.

Хоть поля широки-широки,

Только край все равно есть у нивы.

Так посулам твоим,

Так делишкам твоим,

Знай, сегодня иль завтра наступит конец, 

Даунорелис...

 

Кое-кто возвращается, чтобы утихомирить Должника, однако люди замечают, что к нему приближается Клеменс, и в ужасе пятятся назад.

 

Голоса.

 

— Мешки, у кого с собой сырные мешки!..

— Горшки хватайте, вон они, на плетне!

 

Должник.

Хоть и долог денек,

Но придет вечерок,

Даунорелис...

Хоть темным-темна ночь,

Но придет заря в срок,

Даунорелис...

Так и силе твоей,

И терпенью людей 

Ведь настанет конец,

Дауноре...

 

(Обернувшись, замечает быка и пытается с помощью своей пилы отразить его первый натиск.)

 

Пила со стоном отлетает в сторону.

 

Клеменс. Старосту-у-у не слууу-шаетесь, гадюу-уки!..

 

Должник хватает с облучка повозки пеструю попону и набрасывает ее на голову быку, нащупывает меч. Вбегает Смолокур.

 

Смолокур (издалека). Берегись, Должник! Беги! 

Клеменс (повернувшись в сторону Смолокура). Га-дюу-ки!.. Ммм...

 

Должник вступает с быком в единоборство, вонзает ему меч в бок. Бык замирает, словно от удивленья, понемногу опускает «рога» и валится на землю. Потрясенный Должник не замечает даже, как вбегают участники свадебного веселья в мешках и горшках на голове, с палками и веревками в руках.

 

Староста. Ах ты, подлец! Задайте ему! 

Суматошный мужик. Разбойник чертов! Выродок!

 

С озверелыми лицами все набрасываются на Должника, молотят его кулаками и палками, связывают веревками по рукам и ногам.

 

Голоса.

— Ублюдок проклятый!

— Нищенское отродье!

— Ирод окаянный!

— Повесить заразу, прямо тут же!..

 

Смолокур. Люди, опомнитесь! Вы же сами быка проклинали! Сатаной, называли!

Сват. И ты, старый дурак, туда же!.. И ты!

Голоса.

— Ух, завистник!

— Заступник выискался!

Смолокур. Что вы делаете?! Люди! Образумьтесь!..

Голоса.

— Врежьте и этому! Обоим накостыляйте!

— Разъелся на чужих харчах!..

— На суку его вздернуть!

Баба Одноглазка (спешит привести представителя власти). Расступитесь! С дороги! Высокая Шапка идет! Велено прекратить!

 

Люди понемногу успокаиваются, стаскивают с голов сырные мешочки и ждут приближения вдребезги пьяного Высокой Шапки.

 

Староста (показывая на меч). Вот, ваше превосходительство... Видали, что этот прохвост натворил!..

Высокая Шапка. Попрошу осторожней... уважать... (Грозит неизвестно кому пальцем, подходит к быку, опускается рядом и прикладывает к боку животного ухо: дескать, слушает, жив ли.)

 

Все молча ждут, что будет дальше.

 

Смолокур (негромко, Должнику). Видно, забыл ты, сынок, не те тут люди, не вчерашние... Те за тебя были — ведь свой сыр жевали, своим квасом запивали... А эти нынче из-за старостиного стола встали — не из-за своего...

Суматошный мужик. Заткнись со своими проповедями!

Должник. Я ни о чем не жалею. Я долг отдал... Убил их страх.

 

Заметив, что Высокая Шапка захрапел прямо на быке, Староста жестами отдает команду. Одни поднимают чиновника, другие прикрывают попоной тушу быка и тащат Должника во двор к Старосте.

 

Бабка Одноглазка. Вот и пришел срок — наступил тот черный денек!

Высокая Шапка. Констатирую факт и приказываю... без меня... тишина и порядок!..

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ПЯТАЯ

 

Теперь люди собрались под навесом во дворе Старосты, чтобы судить Должника. За накрытым льняной скатертью столом восседает Высокая Шапка. Перед ним придавленная квартой пива письменная жалоба жителей Девятибедовки. Справа от почетного гостя сидит Староста, слева — Степенный мужик. Оба время от времени освежаются пивом. У всех после свадьбы трещат головы, хотя они думают, что терзаются душевной болью по случаю гибели быка.

На почтенном расстоянии от судейской троицы, в конце стола корпит над бумагой 1-й жандарм, которому поручено записывать слово в слово все, что говорится на суде. Однако бедняга уже макает изредка перо не в чернила, а в кружку с пивом, поскольку Мать старосты успевает обнести им в первую очередь тех, кто сидит за судейским столом. Затем она наливает и кое-кому из соседей, которые с умоляющим видом протягивают свои глиняные кружки.

Обвиняемый, Должник, сидит, прикованный цепями к чурбаку. Рядом — 2-й жандарм с длинным ружьем в руках, который свирепо провожает глазами Мать старосты, не догадавшуюся угостить пивом и его. По другую сторону от Должника на таком же чурбаке сидит Смолокур.

Когда сцена освещается, мы видим разгоряченного деревенского Старосту.

 

Староста. Из года в год наши отцы бедовали, порой кленовый листок слезой петушиной запивали, по грошику откладывали... И вот купили мы благодетеля Клеменса, царство ему небесное... Я желаю ему царства небесного, потому что он сделал больше, чем я, ваш староста, или любой из присутствующих здесь.

 

Люди одобрительно кивают. Подвыпивший как следует Сват умоляет Мать старосты дать ему освежиться.

 

Сколько весу было в наших коровах четыре года назад? Да наши телята сегодня весят больше! А сколько молока они давали за день?.. Разве что коту полакать. Нынче же и свиньи вволю хлебают, и нищим остается! А ложки?.. Вот какими они были раньше и какими стали теперь! (Показывает людям обе девятибедовские ложки.) Нынче женихи к девушкам из других сел как сватаются? Уже не розу или там пион, а новую ложку в петлицу засовывают!

 

Раздаются одобрительные возгласы и аплодисменты.

 

Нам бы шапки перед быком снимать, а этот мозгляк... Да он и рога его не стоит!.. И вообще неизвестно, откуда к нам прибился, а гляди-ка, разжился на наших хлебах!.. Все время сбоку припека жил, а теперь вот счастью нашему позавидовал, ирод окаянный. Подкараулил и загубил безвинную скотину! Кормильца нашего!.. А теперь пусть судят его люди. (Садится на место и отхлебывает пиво.)

Суматошный мужик. Самого его теперь прикончить!

1-й мужик. Плетьми засечь!

2-й мужик. На хлеб да воду посадить! На каторгу его!

Высокая Шапка (барабанит трубкой по пустой кружке). Тихо! Староста все верно изложил, но под конец допустил одну неточность.

 

Мать старосты спешит налить ему пива.

 

Его не люди судят, а закон! А в его лице я, лицо уполномоченное!.. Вы же имеете право лишь дополнить вот эту ранее изложенную жалобу. (Стряхивает с листа бумаги пролитое пиво.) Кто желает говорить?

Смолокур (вставая). Староста тут сказал много верных вещей. Много, да не все... Не только телята-поросята — души наши четыре года назад легче были! Подобно перышку, тому жаворонку, все ввысь устремлялись... А нынче гляди, как разъелись! Точно гуси рождественские. И тот гусь — чуть не оговорился: «староста» — все го-го-го, а гусыни тут как тут — га-га-га... Даунорас говорит, сбоку припека был Должник... Полно выдумывать! Разве не Должнику, музыканту нашему, мы обязаны тем, что нам достался этот бык-кормилец?.. Правда, поначалу хотели его на обмен, не за деньги... А может, просто у нас, голодранцев, совесть из дыр на рубахе все-таки выглянула?.. Подумать только — за такого бугая человека пожалели!

Баба Одноглазка. Верно говоришь. Святая правда.

Смолокур. Олухи мы были, тугодумы... Бывало, барину знатному скрепя сердце поклон отвешивали, а ныне готовы быку, свинье что пожирнее поклониться.

Староста (Высокой Шапке). Слыхали, как он людей подбивает, слыхали!

 

Высокая Шапка жестом останавливает его.

 

Сват (протягивая свою кружку). Даунорене, душа из тебя вон!.. Плесни!

Смолокур. А сколько мы страху натерпелись из-за того счастья, о котором тут староста говорил! «Мужики, бросьте петь да играть — быку не по душе. Бабы, пестрых юбок не надевайте — быка не дразните. Девки, пионов не сажайте — быку не нравится!» А кому про это известно? Старосте известно, это он не велит. Уж не знаю, как остальные, а только Должник на веру принял, что именно бугай по прозвищу Клеменс и таскает на своих рогах этот страх. Пугало этакое... Неплохо потрудилась скотинка, стадо у нас хоть куда — все это, конечно, хорошо. Но чтобы бугай — на алтарь?.. Ну уж нет! Рано или поздно кто-нибудь должен был сказать, хоть и трясутся у всех поджилки, — прочь, скотина!

 

Волнение, шум среди собравшихся. Сторону Смолокура принимает все больше односельчан.

 

Высокая Шапка (Степенному мужику). Алтарь? Это как же понимать?.. Ведь у вас вроде ни костела, ни церкви нет.

 

Степенный мужик что-то шепчет ему на ухо.

 

Смолокур. Одного лишь Должник не уяснил себе — бык тут ни при чем, это староста на всех страху нагоняет! (Должнику.) Пойми, сынок, лишь он один имел право тут играть, чтобы все мы под его дудку плясали. Ясно теперь?

Баба Одноглазка. Прозрели мы, ох прозрели! А что все молчите?! Разве не так?!

Староста. Уведите отсюда эту пьяную бабу!

Высокая Шапка. Прошу тишины!.. Староста хочет сказать.

Староста. Все слышали, что тут старик Алялюмас плел? Выходит, этот головорез должен был укокошить не быка, а меня, вашего старосту! Прошу покорнейше занести это дело в казенную бумагу! Это уже подстрекательство против властей, а не всякие там умничанья-алелюмничанья... (Садится.)

 

Люди испуганно молчат.

 

Высокая Шапка. Кто там еще руку тянет? Говори.

Сват. Да нет, это я вот у нее (показывает на Мать старосты) пивка прошу...

 

Мать старосты дает ему тумака.

 

Однако ж могу и сказать... (Встает.) Если кому староста не нравится, тот мог потерпеть годик-другой и голосить потом за другого. (Матери старосты, которая собирается уйти со своим кувшином.) Да погоди ты... Я не кончил... Но поднять руку на быка, достояние всей деревни?! (Пожав плечами, бросает взгляд на кувшин.) Ну а теперь-то дашь хоть капельку?

 

Мать старосты наливает ему целую кружку.

 

Степенный мужик (вскакивая). Не только на достояние — на ее теперешнее и завтрашнее благосостояние! Выслать его, к черту, подальше! Чтобы глаза его наши больше не видели!

2-й мужик. На каторгу его!

1-й мужик. Вышвырнуть, как муху из борща!

Высокая Шапка. Тут еще просит слова ваш бывший староста... Жям... Жем...

Степенный мужик. Жямгулис... Я только хочу, чтобы люди сами крепко подумали... Правда, голова у каждого после вчерашнего гудит, да и сердце, чего там скрывать, из-за Клеменса болит, однако давайте-ка, братцы, все хорошо взвесим да прикинем. Не слишком ли накладно для деревни — сначала быка потерять, а потом отказаться от другой нашей гордости? От этого самого Должника, который и навлек, окаянный, на нас беду... Пусть живет! Пусть играет и веселит нас, как раньше!

Сват. Пусть веселит! (Запевает.)

 

Индюка я свату дал,

Чтоб невесту мне сыскал!..

 

И снова мнения собравшихся разделяются: одни — за, другие — против. Староста порывается возразить что-то, но говорящий вовремя повышает голос.

Степенный мужик. Но пусть знает заранее: коли приплывут сюда те купцы, так и скажем — можете забирать!..

Суматошный мужик. На барана! На борова породистого обменяем!

Первый мужик. На жеребца! На жеребца!

Второй мужик. На соль! На соль его сменяем!

Степенный мужик. Нынче купцы и не такое диво привозят. Есть такая машина — молотилка называется! Запряг пятерку-шестерку лошадей или быков — и вся молотьба за день кончена! Нам бы хоть одну такую — не надо будет весь рождественский пост цепами с утра до ночи молотить.

Вдова кузнеца. Давайте отпустим Должника — пусть играет! Да и коней некому подковать.

Высокая Шапка (поднявшись с места, снова принимается шелестеть бумагами). Погодите! Ну и беспечный народ... Вот передо мной документ — ваша жалоба, крестиками подписанная, к тому же имеется наглядный факт совершения преступления в виде быка!.. Значит, кто-то должен понести наказание! Этого требует закон, правосудие и, наконец, честь моего мундира, к которому я попросил бы относиться с должным уважением!

 

Мать старосты спешит налить ему пива.

 

Степенный мужик. Закон и вас мы, ясное дело, уважаем и по мере возможности любили, любим и еще не раз будем любить... Об одном лишь покорнейше просим: а нельзя ли этот закон как-нибудь так повернуть, чтобы и справедливость не пострадала, и мы в поисках ее себя не слишком обидели?

Староста. С законом, мужики, шутки плохи! А еще хуже в суде, под носом у властей, рассуждать на манер Смолокура! Я думаю, господину судье теперь ясно, кто сбил с панталыку этого оболтуса Должника?

 

Высокая Шапка утвердительно кивает.

 

Должник. Неправда! Меня никто не подговаривал!

Староста (пропустив его слова мимо ушей). Только, видать, старик жалеет, что его подопечный укокошил быка, а не старосту, всеми уважаемого человека. Колеса-то нынче благодаря ему маслом смазывают, вот и не просят у смолокура дегтя!.. Поразмыслил я тут хорошенько и вот что скажу: мы поступим не по справедливости, если засудим одного Должника. А этот завистник останется здесь и будет мазать нас своим черным дегтем...

Должник. Смолокур тут ни при чем! Не подличайте!..

 

2-й жандарм утихомиривает его.

 

Староста. Так вот, я согласен с разумным советом своего тестя. Предлагаю оставить музыканта в деревне в качестве должника, покуда он не возместит причиненный ущерб, а этого смутьяна (жест в сторону Смолокура) выслать пожизненно, а может, и того больше, на каторгу.

Смолокур. Вот спасибо, староста! С таким языком только хвалу господу богу воздавать да в чумной год могилы копать!

 

Суматошный мужик, 1-й и 2-й мужики, соглашаясь со Старостой, поднимают пивные кружки. Баба Одноглазка, вырвав у Матери старосты кувшин, обливает их пивом. Все трое судей, стуча по столу, призывают собравшихся к порядку. 1-й 2-й мужики выталкивают за дверь Бабу Одноглазку.

 

Баба Одноглазка (уходя). Защищайся, Смолокур! Они тебя слопают! Дряни паршивые!..

Должник. Дайте и мне сказать! Дайте и мне!..

 

Высокая Шапка разрешает.

 

Алялюмас тут ни при чем! Он мне как отец... Отговаривал меня, не разрешал... Говорил — учись, Должник, у дерева, у птахи, у родника лесного...

Смолокур. Спокойствию учись, сынок! Учись спокойствию...

Должник. С меня начали, меня и судите! Ведь не Алялюмас — я этого бычину прикончил! Слышите, вы?!

 

Судьи не слушают его. Высокая Шапка то ли нарочно, а может, и нет, роняет трубку и нагибается за ней. Заметив это, ныряет под стол, накрытый скатертью, и Степенный мужик. 

 

Староста. Слышим, слышим! Будем иметь в виду... (Тоже скрывается под столом в поисках трубки.)

Должник. Вот иуды! Не слушают...

Суматошный мужик. Да как он смеет! Молокосос! Эй, мужики, заткните-ка ему глотку!

Сват. Куда это они все подевались?

Мать старосты. Шшш!.. Трубку обронили.

Сват. Надо помочь людям... (Подойдя к столу, приподнимает скатерть.) Что с возу упало, то пропало...

 

Под столом с одной стороны Даунорас, с другой — Степенный мужик торопливо суют Высокой Шапке взятку, но, как видно, каждый хочет иного приговора.

 

Староста (вскочив). Чего тебе? Ты чего свой нос суешь?!

Сват. Я, что ли? Я не сую... А вы суйте, не бойтесь... Говорят, на взятки судьи падки...

Староста (с притворной злостью). Что?! (Протягивает встающему судье головку от трубки.)

Сват. Я ничего... Только говорю, уж больно наш судья издалека на того купца смахивает... Ну, который нам быка привез... Вы уж не обессудьте, если я что не так сказал... (Пятится от стола.)

 

Степенный мужик уже успел отдать Высокой Шапке мундштук, тот привинтил к нему головку и постучал трубкой о пустую кружку.

 

Высокая Шапка. Произведя необходимое заслушивание, а также взвесив и рассмотрев все обстоятельства дела, именем закона и его императорского величества суд постановил: Должника, именуемого также Подкидышем, считать виновным, однако оставить в деревне под надзором старосты до окончательного возмещения причиненного односельчанам ущерба. Его же попечителя, смолокура Алялюмаса — за смутьянские речи против властей и подстрекательство Должника как такового — приговорить к девяти годам каторжных работ и отправить по этапу в отдаленный угол нашей империи.

2-й жандарм, отпустив Должника, встает с винтовкой за спиной Смолокура. Судьи поднимаются с места, собравшиеся же сидят молча и неподвижно.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ШЕСТАЯ

 

Навес во дворе Старосты переоборудован в сколоченную из бревен клеть. Внизу, в стене из неотесанных бревен,— оконце без стекла, забранное крест-накрест металлическими прутьями. К нему нагибаются люди, чтобы посмотреть на прикованного внутри к жерновам Смолокура. Здесь же для удобства поставлен чурбан, так что каждый может подойти к оконцу, точно к исповедальне, и, встав на колени, поговорить с обреченным односельчанином.

Сейчас у окошка Вдова кузнеца, Мать старосты и Баба Одноглазка. Каждая из них принесла каторжнику какой-нибудь подарок на дорогу. Чуть в стороне Рута и несколько женщин. Поодаль от них сидит опечаленный Должник. Вскоре один за другим подходят попрощаться с осужденным и другие жители Девятибедовки.

 

Вдова кузнеца (заглядывая в окошко). Алялюмас! Хватит, натрудился. Подойди-ка поближе.

Рута. Да не может он... Видишь, к жерновам прикован.

Вдова кузнеца. Прекрати! Перестань молоть. Лучше с нами поговори. Вот-вот жандармы за тобой придут. Мы тут попрощаться с тобой пришли.

Барбора. О господи! Весь белый! С головы до ног!

Первая женщина. В муке перепачкался.

Вторая женщина. Это после черной смолы да дегтя... У меня сердце так и упало...

Баба Одноглазка. Безвинного человека загубили, а теперь шарахаемся...

Барбора. Алялюмас, ты прости нас, грешных... Видишь, мучаемся, плачем — да поздно...

Вдова кузнеца. Тут тебе люди принесли кое-чего. Кто рукавицы, кто шарф... Рута рубаху сшила.

Барбора. «Спасибо» говорит, «спасибо»... А сам все жернова крутит.

Вторая женщина. Надо бы сложить все куда-нибудь. Я вот колбасы еще принесла... на дорогу...

Рута. Может, в рубаху завернем? Сложим пока, а рукава завяжем...

Баба Одноглазка. У меня котомка с собой. Давайте сюда, что у кого есть.

 

Женщины отдают ей свои подарки. Баба Одноглазка заботливо складывает их в котомку. К окошку наклоняется Сват.

 

Сват. Алялюмас, это я... Хочешь знать, как оно все вышло-то... Почему я, сволочь этакая, не заступился за тебя... Нет уж, не утешай, не надо... Лучше постарайся понять. Староста меня старшим пастухом назначил. Люди коров своих приводят, в пояс кланяются... К тому же рубль-другой подкинут — только бы к Клеменсу пустил. Весь свой век из бедности не вылезал, а тут вроде как и барином себя почувствовал, начальником при быке. Все хотел этому ироду старосте угодить. Ты уж прости меня, Алялюмас... Сердцем прости... Я тут тебе кисет с табаком принес... На меду табак-то... (С расстроенным видом отходит в сторону, отдает Бабе Одноглазке свой подарок.)

 

К окошку подходит Степенный мужик. 

 

Степенный мужик (Смолокуру). Просил я старосту, чтобы выпустил тебя, дал с людьми побыть, попрощаться, да вот жандармы не соглашаются, окаянные... Даунорас их остатками со свадебного стола поит, — может, потом раздобрятся.

Вдова кузнеца. Скажешь тоже, потом... Да его же вот-вот увезти грозятся...

Барбора (мужу). А он, бедняга, все жернова крутит. Скажи, чтоб не маялся.

Баба Одноглазка (заглянув в окошко). Мели, Алялюмас, грехи наши, дела наши подлые мели...

Степенный мужик (опустившись перед окошком на колени). Ведь мы с тобой, Алялюмас, вместе росли, вместе по грибы ходили, скотину пасли. Закадычные дружки были... Не думал я, что так прощаться придется...

Барбора. Да ты объясни все... Скажи, мол, Старосте хотел помочь, не знал, чем дело обернется.

Степенный мужик. Ей-богу, не хотел тебя погубить. И от зятя такого не ожидал... Ты не думай, я там, под столом, тоже красненькую сунул, да Староста больше дал.

 

В это время вбегает молодая Даунорене — Дануте.

 

Дануте. Вот, я ключ утащила!.. (Пытается отпереть дверь.)

Степенный мужик. Не тот, дочка... Промашку дала.

Дануте (с рыданиями припадает к окошку), Ох, Алялюмас, Алялюмас!.. Зачем ты тогда людей отговорил, Должника не отпустил!.. Уплыла бы я подальше от родной земли, не вышла бы за этого христопродавца...

Барбора. Что ты, что ты такое говоришь, дочка?! Разве ж тебя кто силком гнал?

Дануте. Как же... А разве хоть кто-нибудь за эти годы посватался, до калитки проводил?.. Все этого старосту пуще черта боятся!

Барбору. Не говори так, детка... Ведь он любит тебя...

Дануте. Любит... А с людьми что вытворяет! Не только барина важнее, но и пса последнего злее! За что он с тобой так, Алялюмас, за что?! (Плачет.)

 

С порога доносится повелительный голос Старосты: «Дана! Дануте!»

 

Жямгулене. Ступай, дочка, ступай. Неси свой крест...

 

Голос Старосты: «Дана! Ишь приклеилась, как пьяница к забору! А ну домой!»

 

Дануте. Прощай, Алялюмас... (Должнику.) Спой еще раз про Старосту. Только погромче — чтоб вся деревня услышала! (Уходит.)

 

Степенный мужик берет в руки канклес Смолокура, Сват — деревянную дудку — бирбине.

 

Должник (затягивает песню).

 

Хоть вода глубока-глубока,

Только дно все равно есть у моря.

Хоть поля широки-широки,

Только край все равно есть у нивы.

Так посулам твоим,

Так делишкам твоим,

Знай, сегодня иль завтра наступит конец. 

Даунорелис...

 

Песня смолкает, потому что вбегает разъяренный 1-й мужик.

 

1-й мужик. Распелись, черт бы вас всех побрал! Дармоеды несчастные!

Баба Одноглазка. Ты чего это?! Какая муха тебя укусила?

1-й мужик. Очень простая!.. Вам-то что — у вас коровы при телятах или брюхатые... А моей быка подавай — мычит и мычит! А к кому я ее поведу? К тебе, что ли?! (Жест в сторону Должника.) Безотцовщина!..

Степенный мужик. И чего разорался? Ну чего?.. К наследникам Клеменсовым своди.

1-й мужик. Сам иди!.. А моей буренке наплевать на ваших наследников!

Вдова кузнеца. Постыдился бы! Люди с Алялюмасом прощаться собрались, а не твой рев слушать...

1-й мужик. Тоже мне умник выискался! (Заглядывает в окошко.) Сам голь перекатная, а туда же — других учит!.. Тьфу. (Плюет в окошко.) Вот тебе на прощанье. (Увидев угрожающе надвигающуюся на него Бабу Одноглазку, с ругательствами шмыгает в сторону. Натыкается на Суматошного мужика и 2-го мужика.) У меня корова случная, а Клеменса нет! А они тут распелись, заразы!..

Суматошный мужик (не глядя на людей, подходит к окошку). Алялюмас!.. Это я, Абарюс... С братом своим двоюродным пришел...

2-й мужик. Глаза свиные вставили и пришли.

 

1-й мужик удивленно озирается: что за странные речи?

 

Баба Одноглазка. Совесть пригнала, она, родимая...

Суматошный мужик. Верно Одноглазка говорит... Выпили по капельке для храбрости и пришли.

2-й мужик. Хотели еще и старосту позвать, да подумали — толку-то...

Суматошный мужик. Проще всего, известное дело, на старосту все свалить... Только что он без нас? Палец без кулака. Ему разве что блоху раздавить под силу, а не человека загубить. (Опускается перед окошком на колени.)

 

2-й мужик, видя, что разговор у Суматошного мужика будет долгий, присаживается на чурбак и о чем-то задумывается. Рядом садится и 1-й мужик, который только что ругал Смолокура. Притихли и все остальные, чтобы не мешать Суматошному мужику излить душу.

 

Ты знаешь, Алялюмас, какой я дотошный... Такая уж наша порода. Коли возьмемся за работу, в веревку скрутимся, наизнанку вывернемся, только бы зерна да мяса побольше... Веришь ли, я даже однажды лошадь убил. Камни вез, а она вдруг захрипела, копытами бьет... Я ее кнутом, кнутом, а она, зараза, ни с места... Тут я и взъелся... Насмерть запорол! Я и домашних загнал — оттого и ребятишки хворые, а мать — та через двор без палки не доплетется. Помнишь, ты советовал мне играть на какой-нибудь дуде? Дуть в нее я могу, а вот ногти ороговели — чисто ястребиные когти! Да и зло разбирает. Выходит, я тут бьюсь, как рыба об лед, а они знай наигрывают-насвистывают... Птичкам радуются, о деревьях рассуждают, будто в них польза какая... Ах вы, голь перекатная, думаю!.. Ведь они гораздо счастливее меня, заразы!. Да они для меня, дурака, хуже солнца для крота... Видал, Алялюмас, каков я?.. Оттого-то и глотку драл: Должника — на виселицу, Смолокура — на каторгу!.. Господи!.. Все бы отдал, чтобы с тобой, Алялюмас, сейчас поменяться... Хоть-бы в старости душу облегчить, птахе, деревцу порадоваться... (Прислоняется лбом к стене и плачет.)

Появляется Староста. С ним два жандарма с саблями на боку, напоминающие черных жуков.

 

Староста (беззлобно). Ну, все исповедовались? Получили отпущение?

Баба Одноглазка. Ишь какой веселый! А человека загубил...

Вдова кузнеца. Как волк, что овцу задрал.

Староста. Будь я волк, выбрал бы барашка помоложе... (Показывает на Должника.) Да вот беда: я не волк, а пастух, и сами же вы меня им назначили. Таков уж я уродился, а молодого мне все-таки больше жаль. (Протягивает жандармам ключи.)

2-й мужик. Между прочим, староста, так и знай: в другой раз тебя не выберем. Хватит!..

Староста. Похоже, вам себя утруждать больше не придется. Тут бумага одна пришла... Поскольку народ у нас совсем от рук отбился — сами выбирают и сами же потом человека хают,— власти вам старосту назначат.

 

Жандармы выводят из темницы Смолокура, белого с головы до ног. Люди окружают перепачканного в муке Алялюмаса — плачут, хватают за руки... Прощаясь, они просят его не помнить зла.

 

1-й жандарм. Эй, отойдите на шаг! Отойдите!

Староста. Куда лезете? Слышите?.. Эй, Абарюс, не напирай!..

Голоса.

— Прости, Алялюмас!

— Прости нас, остолопов...

— Бога ради, зла не держи, не поминай лихом...

Смолокур. А я и не держу... Дорога дальняя, надо налегке идти...

Должник (отдает Смолокуру канклес). Что мне делать, Алялюмас? Как дальше жить?

Смолокур. А так и живи... Успокойся и играй... Как я тебя учил.

Баба Одноглазка (взвалив на плечо котомку с подарками девятибедовцев). И я с тобой... Тут вот люди надарили... Я, Алялюмас, как та собака, которую однажды по имени окликнули. Покуда камнем не отгонишь, буду следом идти...

Сват. Да ты рехнулась, Одноглазка! По своей воле — на каторгу?!

Староста. Ну и пусть... Баба с возу — телеге легче...

Смолокур. Дай хоть котомку понесу, Марюте.

Баба Одноглазка. Не волнуйся. В случае чего и ты еще на меня обопрешься. Ну, люди, прощайте! Чего невесело глядите? Проводите нас с музыкой!

Должник. Я уже в тройном долгу! Как мне расплатиться, Алялюмас, скажи?..

 

Жандармы оттесняют людей в сторону, а Смолокура и Одноглазку уводят к повозке или лодке.

 

Смолокур (Должнику). Живи и радуйся! Видно, хороший ты человек, раз люди добрые тебе в долг давали.

Должник. Но как мне расплатиться?! Рассчитаться как?!

Смолокур. Люди тебе в долг давали, а ты им даром раздавай.

Должник. А с тобой, Алялюмас?.. С тобой кто рассчитается?

Смолокур. Спойте, пока я тут. А как уйду — тоже с песней не расставайтесь...

Баба Одноглазка. Да поспешите — провожатые волнуются. Ну-ка громче!..

 

Смолокур, Баба Одноглазка и жандармы уходят. Должник начинает играть, и девятибедовцы затягивают новую песню.

 

То не черный пес лежит 

На дороге.

Это горюшко мое 

И тревога...

Я кручинушку мою 

Одолею.

Перед черным злыднем псом 

Не сробею.

 

Староста стоит поодаль, задрав голову, и что-то высматривает. Так и есть: плывет, покачивается на волнах купеческий корабль! По бокам краснозеленые полосы, пестрый, как пасхальное яичко. Корабль все ближе, ближе, и вот уже слышно, как трубно ржет белогривый рысак в яблоках, которого везут купцы.

 

Пусть нелегок, долог путь,

Пусть ненастье —

Мы придем когда-нибудь 

В страну счастья.

Лес густой — зеленый храм 

Та держава.

Алялюмас выйдет к нам 

Из дубравы...

 

Должник, заметив купеческий корабль с жеребцом, хватает кол и принимается крушить нанизанные на частокол глиняные горшки.

 

 

Занавес
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Памяти

Петронеле и Адомаса Норвайшей

 

ДЕРЕВЯННЫЕ ГОЛУБИ

Драма в двух действиях, 

девяти картинах 

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Людвикас Сребалюс.

Серафима Сребалене.

Ляонас Лабжянтис.

Тересе.

Стасис Астрейки с, горбун.

Повилас.

Йонас Антанас

БратьяКонтаутасы.

Юдита.

Солдат вермахта, санитар.

Пономарь.

Котрина.

Мария.

Ева.

 

Действие происходит накануне второй мировой войны и во время войны в одной из деревень Жемайтии.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

 

Их трое. Они различного возраста. Котрина (старшая), Мария и Ева — как бы хозяйки этого спектакля. В каждой деревне обычно есть такие расторопные женщины: односельчане приглашают их похозяйничать на свадьбе, крестинах, толоках и поминках. Вот почему в пьесе эти три вездесущие женщины будут сильно отличаться от остальных персонажей.

На этот раз Котрина, Мария и Ева пришли к больному Людвикас у встретить ксендза, который должен прийти сюда, чтобы причастить умирающего. Здесь уже сидят соседи Сребалюса — Повилас Контаутас и Стасис Астрейкис, которого все называют ласково Горбатеньким. В детстве болезнь так скрутила Стасиса, что у него выросли два горба — на груди и на спине, правая нога и левая рука его искривлены и гораздо короче, чем здоровые. И тем не менее Горбатенький (Горбун) в этой компании самый молодой и самый веселый. В соседней комнате Сребалюс исповедуется ксендзу, поэтому собравшиеся разговаривают вполголоса.

 

Котрина. Не помрет Сребалюс, коли так долго исповедуется.

Мария. А может, грехов у него много...

Горбун. А мой папаша — без лишних слов. Глухой наполовину был, так когда заорал — даже я за стеной услыхал. «Всю жизнь на господа бога злобу держал: это ж надо — сына моего так покорежить...»

Повилас. Так и сказал? «Покорежить»?

Горбун. Так и сказал.

Ева. А сам-то ты не злишься?

Горбун. А чего тут злиться... Горб от этого меньше не станет.

Котрина. Верно говоришь, сынок. А может, там не горб вовсе, а крылья ангеловы, аккуратненько так сложены, перышко к перышку...

Горбун. А как будешь ты мне, Повилас, невесту сватать, не забудь ей на ушко шепнуть: мол, конь у него есть, коровенка да крылья в придачу. Только он их никому не показывает, крылья эти.

Повилас. Ладно, дружок. Летать, скажу, пока не умеет, а вот цыплят высиживать — всегда пожалуйста...

 

Горбун громко хохочет.

 

Котрина. Тсс!.. (С набожным видом грозит пальцем.)

Ева. Фу, фу! Как говорит госпожа Серафима: фу!..

Мария. Человек последний раз к богу обращается, а вы о девках.

Горбун (о Сребалюсе). Интересно, кому Людвикас свое хозяйство оставит? Как, по-вашему?

Мария. Барыне, Серафиме своей, кому ж еще.

Горбун. А почему Сребалюсы ни одного дитенка так и не состряпали? Наследника, так сказать... В чем тут загвоздка?

Котрина. Боженька не дал. Аист не принес.

Мария. Аистиха виновата. Все знают.

Горбун. А почему же я не знаю?

Мария. Сама Серафима мне как-то сказала: «Фу! Фу! Фу!.. Ну, понимаю, появился бы младенец откуда-нибудь из-под мышки или из яйца вылупился, как цыпленок... А тут — фу, фу!..»

Повилас. По-твоему, так и прожили они век, словно брат с сестрой?

Котрина. Я еще на их свадьбу венки плела. Вы не поверите, что за красавец был тогда Людвикас!.. Все говорили — вылитый святой Иорген из нашего костела.

Повилас. А ты, случаем, Котрина, в него тогда сама не втюрилась?

Котрина. Где уж там втюриться... Он подручным старшины был. Оба на охоту ходили, выпивали, по-русски разговоры вели. Тот ему потом и хозяйство помог купить, и дочь свою, Серафиму, за него отдал. А такого добра, как я, у него небось что кур на насесте было.

Мария. Чего это ты себя к несушкам причислила?

 

Котрина делает безнадежный жест рукой.

 

Повилас. Да и Серафимы любовь, видать, была отчаянной, коли новую веру приняла, по-литовски говорить научилась?..

Котрина. Так-то оно так, да только сразу Людвикасу заявила, что белых своих рученек марать в грязи не станет.

Горбун. «Фу, фу, фу!..»

Повилас. Так ведь она, говорят, и свое женское назначение узнала только в свадебную ночь?

Котрина (кивнув). И такого уж она, бедняжка, страху натерпелась — едва рассудка не лишилась. Несколько недель навзрыд проплакала. Ни родители, ни муж, ни настоятель с доктором никак втолковать ей не могли, что сам бог так повелел.

Горбун. Уж на что я вроде всяких важных господ навидался, и все равно в толк взять не могу, что это за странное барство такое.

Повилас. Ты бы с такой, Стасялис, не жил, верно?

Горбун. А может, и жил бы. Только сразу бы заявил: как хочешь, Серафимушка, однако я за себя не ручаюсь...

Ева. И Сребалюс скорее всего так же...

Горбун (сгорая от любопытства). Так что же она себе думает?! Сама-то откуда взялась? Никак с небес спустилась?

Котрина. Э-э, да чего тут... нашли о чем говорить...

Повилас. Отец нам сказывал. (Горбуну.) Она думала, что ребенок наподобие бугорка появляется... у женщин... (Показывает себе на грудь.)

Мария. Ступай, ступай отсюда со своими бугорками!..

Повилас. Ей-богу! Все растет, увеличивается... Затем, появляются ручки, головка... А потом р-раз — и обрывается, словно молодиловая шишка.

Котрина. Нет, она это себе лучше представляла. Говорила, что хотела бы травинкой родиться, деревцем в поле... Цвела бы тогда, семена рассыпала и не знала, что есть на свете такая гадость.

Горбун. Видал, черт подери, впервые про такое слышу!

Мария. Куда ж ей теперь, бедняжке, деться, если Людвикас помрет? Ведь в собственном доме заблудится. И чего ему вздумалось строить такую громадину?

Повилас. Сребалюс обещал: как закончит — половину учителям... И дело почетное, и Серафиме компания.

Котрина (словно очнувшись). И кто меня за язык дернул... Без нужды возвела напраслину на доброго человека.

 

Пономарь в белой ризе широко распахивает дверь и, позванивая колокольчиком, подает знак, что больной сейчас будет принимать причастие.

Собравшиеся падают на колени и затягивают: «Восславим же святейшие дары — господа нашего Иисуса Христа тело и кровь». Под их песнопение входит весьма удивленный и, по-видимому, проделавший немалый путь Ляонас Лабжянтис. Бедно одетый, в клумпах, на рукаве черная траурная повязка, а в руке ларь, в котором он притащил свою гармонь. Заглянув в комнату больного, гость принимается креститься и, встав на колени, присоединяется к поющим.

 

Горбун (нарушая стройное пение). А это еще кто?

Ева. Лабжянтис.

Горбун. Кто, кто?

Мария. Родич.

Повилас. Сребалюсов крестный сын.

 

Горбун кивает и продолжает молитву. Под конец слышно, как кто-то, вторя молящимся, начинает дудеть. Все удивленно переглядываются.

 

Людвикас!.. Наш больной...

 

Все встают и направляются в комнату Людвикаса.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА. ВТОРАЯ

 

Комнатушка Сребалюса. Больной сидит в постели, опершись на подушки, и держит в руке рог. По всему видно, что Людвикас был заядлым охотником: на стене крест, под ним кабанья голова, охотничье ружье, пороховница. Висел здесь и козий рог, который больной только что снял.

 

Людвикас. Ну и поете!.. Гляньте-ка в окошко — лошади на месте? Настоятель из брички не вывалился?

Ляонас (подойдя поближе). Дядя!.. Господи!.. Я так испугался.

Людвикас. А!.. Левукас! Примчался, как же...

 

Крестный сын целует дядю в щеку.

 

Никак курить начал?

Ляонас. Нет, дядя, пока не пробовал.

Людвикас. Так чего ж от тебя табаком несет? Меня не проведешь!.. А-а, вон и Повилас в углу хоронится. (Повиласу.) Небось снова невесту кому-нибудь сосватал? Магарычом разит.

Повилас. Нет, на этот раз промахнулся, староста. Видно, лекарства нюх отшибли.

Людвикас (обращаясь в основном к Повиласу). А знаешь, тут такое было! Кот, зараза, меня чуть в могилу не свел!.. Серафима принесла, чтоб не скучно было, а этот паршивец ночью за валерьянкой полез!.. Налакался вдоволь да и смахнул все к черту своим хвостом. А я во сне и надышался этих запахов... Настоятелю рассказал, так тот со смеху так и повалился на меня, как куль. Еще немного, и придавил бы насмерть.

Котрина. Да будет тебе врать!

Мария. Жаль, нет здесь барыни, не то бы спросила, так ли это на самом деле было.

Людвикас. Барыня сейчас занята. Кота в чувство приводит.

Горбун (понюхав какой-то пузырек). И впрямь вкусно пахнет. Жаль, что я не кот...

Людвикас. Можешь взять — дарю. Забирайте что там осталось и ступайте с богом. А у меня тут гость издалека. (Ляонасу.) Что за гостинцы мне привез?

Ляонасу. Это вот моя концертинка, гармошка, так сказать... Прослышал я, что дядя меня зовет, а зачем — неизвестно. А мне что с гармошкой, что без нее...

Людвикас (беззлобно). Вот она, нынешняя молодежь! Мать схоронил, повязку — на рукав, а сам — трулялю да труляля...

Ляонас (смущенно). У чужих после похорон еще ни разу не играл, но если дяде угодно... Раз уж просит явиться...

Людвикас. Видали, как он меня почитает! Ужом стелется...

Ляонас. Знаю, что дядя — шутник...

Людвикас (женщинам). И снова вы там шушукаетесь!.. Или убирайтесь, или говорите громче!

Мария. Мы только диву даемся... Вроде умирал человек, и вдруг господь такое чудо...

Котрина (вытаскивает из рукава восковую свечу). Гляди, что я принесла...

Людвикас. Дай-ка сюда, не пропадет. Вдруг понадобится ее у твоего одра поставить.

 

Котрина, разумеется, не отдает.

 

Повилас. Чего это мы человека пугаем... И ты, Людвикас, не вынуждай нас попусту время терять... Поднимайся живее да заканчивай избу...

Людвикас. Ладно. Заглядывай почаще, а то и подсоби.

Горбун (женщинам). Папаша мой с вечера объявил, что помрет,— люди пришли, молитву прочитали... Увидел батя, что кое-кто позевывать начинает, доброй ночи всем пожелал и угас.

Людвикас. Видал, как здорово! Человек словно трубка: кто-то разжег, выкурил — и нет его.

Горбун (Ляонасу, добродушно).Чего уставился? Человека с горбом не видел, что ли? (Уходит.)

 

Вместе с ним уходят Повилас и женщины.

 

Людвикас. Слава богу!.. (Ляонасу.) Присядь, соври чего-нибудь. Что у ваших слышно?

Ляонас. Так ведь вы, наверное, уже все знаете. Матушку схоронили... Вас ждали — не дождались. А уж потом узнали, что дядя не совсем здоровы.

Людвикас. Так чего ж навестить не приходите? Наследство выклянчивать?..

Ляонас (уводит разговор в сторону). И что это с вами стряслось, всегда были такой здоровый... Ведь не рак конечно же?

Людвикас (показывает язык). Не слишком белый, а?

Ляонас. Не разглядел толком. (Ждет, когда больной еще раз откроет рот.)

Людвикас (скептически махнув рукой). Сердце у меня, братец, сердце...

Ляонас. А про кота вы правду говорили?

Людвикас. Да брось ты... Не видишь разве, что я смеялся над ними... Бабы мне свечкой в глаза тычут! Тьфу! Не сильно белый? (Снова показывает язык.)

Ляонас. Так себе, не сказал бы... (Заглядывает в рот.) Мне вот только любопытно, как это золотые зубы доктора умудряются вставлять...

Людвикас. А запросто: одной рукой деньги загребают, другой — во рту орудуют. Где там эта Серафима запропастилась? (Подает Ляонасу козий рог.) Дунь-ка.

Ляонас (попробовав подуть). Ого, да здесь здоровье требуется...

 

Людвикас принимается трубить сам. Входит Серафима Сребалене в черной вязаной шали на плечах, совершенно непохожая на деревенских женщин. Под шалью она прячет книгу.

 

Серафима. Почему ты не можешь позвонить в колокольчик? Ведь я его тебе положила... Дай-ка сюда этот рог.

Людвикас (не отдает). Уж недолго тебе осталось ждать, когда зазвонят — бом!.. бом!.. бом!.. Видела, кто пришел? Узнаешь?

 

Серафима, по-видимому, и впрямь не может вспомнить уже возмужавшего Ляонаса, который, разув клумпы, с жаром принимается целовать руку тете.

 

Серафима. Ну будет, будет!.. Я ведь не настоятель... Да и кольцо у меня, как кот, с норовом — непременно оцарапает.

 

Обескураженный Ляонас поднимает упавшую книгу.

 

Людвикас. Я же тебе говорил — она этим своим котом и тебя доведет. (Серафиме.) Разогрей самовар и вели Ядвиге принести человеку яичницу.

Серафима. Фу, как ты со мной обращаешься! Наша Ядзя где-то там... Вечно в хлопотах. Самовар прохудился, но я как-нибудь...

Ляонас. Спасибо, тетя, я поел. У меня было с собой.

Людвикас. Не успел захворать, как все сразу прохудились... Ну, постой, дай только встать — уж я залатаю!..

 

Серафима, бросив на мужа укоризненный взгляд, уходит.

 

Ты ее лучше, Ляонас, барыней величай. Я ведь, как и ты, — нищего сын, а она — брат ты мой!.. Ты знаешь, кем был ее отец когда-то? Волостной царь и бог!

Ляонас. Слыхал, знаю.

Людвикас. И сделай такую милость — поймай эту проклятую муху. Вроде бы я еще не протух, а она кружит и кружит...

 

Ляонас следит за летающей мухой, взбирается на стул и прихлопывает муху шапкой. Затем находит убитое насекомое на полу, берет его за крылышко и бросает в посудину, которую он приметил под кроватью больного. Людвикас внимательно и удовлетворенно следит за племянником.

 

Вон она, вон!.. Дай-ка ей по затылку, дай! О! Охотник хоть куда. Молодец! Мужчина что надо. Проверку выдержал.

Ляонас. Какую проверку?

Людвикас. Эту муху, сын мой, ты будешь помнить всю свою жизнь.

Ляонас. Не понимаю, дядя. Почему?

Людвикас. Ловко справился. Когда-нибудь поймешь. Садись. Скажи, а мамаша твоя, вечная ей память, перед концом сильно мучилась?

Ляонас. Так ведь от рака этого все, говорят, мучаются... Разве что в больницу ее надо было. А денег откуда взять?..

Людвикас. Уж и кляли меня, поди? Небось все косточки перемыли?

Ляонас. Отчего же? Не знаю... Вроде бы нет...

Людвикас. Думали, у Сребалюса денег куры не клюют. Может, и в том горшке (показывает под кровать) золота хоть отбавляй...

Ляонас. Говорят, от рака даже деньгами не излечишься.

Людвикас. Не только от рака, от насморка тебя никто не вылечит, ежели пришла пора помирать. Видел Повиласа, что сюда приходил? Так вот его отец — мой большой друг. И на войне побывал, и ранен был трижды, на волосок от смерти висел, а прошлой весной пчелка его возьми да и укуси вот сюда (показывает возле глаза) — назавтра и преставился. Так-то вот...

Ляонас. Вот это да...

Людвикас. Три брата остались, все холостые, вот и не знают, с какого конца дележку начать.

Ляонас. Мы-то уж поделились. Сестра и Зенонас будут жить как жили — одна в одном конце избы, другой — в другом. А младшему брату его долю почти выплатили.

Людвикас. А тебе, выходит, шиш с маслом? На бобах оставили, а ты радуешься!

Ляонас. Мне еще отец, царство ему небесное, гармошку купил, сапоги новые оставил, а земли-то у нас кот наплакал... Кабы стали мы ее, словно псы тряпку, на клочки раздирать, глядишь — и под картошку не всем хватило бы.

Людвикас. Дело говоришь! Что с того, если лягушка станет просить у быка — отдай мне свои рога или хотя бы хвост... Такая уж я разнесчастная да голая. От аиста защититься не могу...

 

Ляонас хихикает, потому что дядя уж очень образно подражает лягушке.

 

А бык по глупости возьми да и отдай — что тогда?

Ляонас. Ясное дело... Умора, да и только.

Людвикас. Что бы это были за вол да лягушка? Верно ведь?

Ляонас. Вам бы, дядя, ксендзом быть — здорово у вас язык подвешен, или того больше — епископом...

Людвикас. А... Каждому свое: и невзгоды, и радости. Вот Вероника, сестра моя, ничего за душой не имела, умерла до срока, зато четырех детишек после себя оставила! Есть хотя бы кому за упокой души помолиться.

Ляонас. Помолимся и за вас, дядя Людвикас, будьте спокойны...

Людвикас (наконец решается сказать, зачем он вызвал своего крестного сына). И я так считаю. Хочешь не хочешь, а придется. Я ведь тебе, сукин сын, все хозяйство собираюсь перепоручить. Не после смерти, а сейчас — нечего тебе часы считать, когда окочурюсь. Смекаешь, о чем я?

Ляонас. О, господи, дядя... Как же это? Мне — и вдруг все хозяйство?!

Людвикас. Небось не чаял, что так получится? Не ожидал? А промеж собой не толковали?

Ляонас. Ваше хозяйство — мне?! Такое и во сне не приснится! Я ведь и играть уже выучился... И ремеслом задумал овладеть...

Людвикас (все торжественнее). Все, что ты тут видишь и чего не видишь, отныне будет твое! Братья тебя, словно Иосифа Якововы чада, с гармошкой по свету пустили, а я — не в сравненье будь сказано,— как фаравон Агипецкий, дарую тебе свое именье! И барыню Серафиму в придачу — а уж она тебя, братец, обтешет... Да не трепыхайся ты!.. Становись-ка на колени да горшок этот подальше задвинь — благословить тебя собираюсь. (Взволнованно.) А то и усыновлю... «Кто был ничем, тот станет всем», как большевики в восемнадцатом говорили.

 

Ляонас, утирая слезы, становится на колени у постели больного. Проглотив наспех какую-то пилюлю, Людвикас крестит Ляонаса. Тяжело возлагает на голову склонившегося племянника руку, словно взваливает на него все свое добро.

 

Тридцать гектаров земли, хлева со скотиной, полные амбары, батрак, девка, работница, пастух, сад, пчелки — отныне, Ляонас, все это будет твое...

 

Ляонас громко всхлипывает и все ниже склоняется под бременем дядиной благодетельности.

 

Только вот избу придется тебе самому как-нибудь достроить и долг сельскохозяйственному банку отдать... Молодому, неженатому это — раз плюнуть. (Помолчав.) Ну? Скажи и ты что-нибудь. Получил грош — и дядя хорош, а без гроша не лежит к нему душа, да?..

Ляонас. Право, я и не знаю даже... Любить буду, радеть о вас, досматривать... Как отца родного... Как родителя своего...

 

В этот момент входит Серафима и удивленно смотрит на происходящее.

 

Людвикас (заметив ее). Ликеру!.. Ликеру нам к чаю! Хозяйство дарю! Отныне, Серафима, мы у него на хлебах...

Ляонас (на коленях подползает к Серафиме и пытается поцеловать ей руку). Не бойтесь, тетушка... барыня... Я и вас, как мать... как свою, вечная ей память...

Серафима. О господи!.. Так ведь я... Да я же вас даже не знаю. Это все Людвикас... Как он распорядился, так и будет.

Ляонас. Все равно, барыня тетушка... Спасибо и вам. Познакомимся поближе, сроднимся...

Серафима. Людвикас, что делать? Самовар поспел. Куда нести?

Людвикас. Для начала принеси-ка мне штаны. Ликеру, самовар и штаны! (Высовывает из-под одеяла ноги.)

 

Серафима, всплеснув руками и прикрыв глаза утлом шали, убегает.

 

Освободи стол! Хозяйство дарю! И сам не верю: Людвикас Сребалюс — захребетник!

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

 

Деревенское кладбище на родине Ляонаса вечером дня поминовения усопших. В сумерках снуют мужчины, женщины — все те же лица, за исключением Ляонаса, который на этот раз обут в сапоги, одет побогаче. Он зажигает свечи на могиле родителей. С ним мужчина и женщина, скорее всего его брат и сестра. Вот почему Тересе, которая пришла сюда в надежде встретить своего Левукаса, не решается приблизиться. К ней подходят со свечами в руках Мария и Ева.

 

Ева (обращаясь к Тересе). Видала: ушел-то он на своих двоих, а прикатил на вороных.

 

Тересе словно не замечает их.

 

Мария (вполголоса). Упокой, господи, души усопших...

Ева (обращаясь к Тересе). Ну, чего стоишь, ступай. Не чужая ведь.

Мария. Подойди и ты, помолись у свекрухиной могилки. Скажи: не серчай, милая, за грех мой, за то, что породнилась я с вами...

Ева. Теперь-то ей все ведомо. Так вот пускай она там так все устроит, чтобы через несколько лет вы втроем сюда пришли, Ляонас, ты и...

 

Тересе отрицательно мотает головой.

 

А хочешь, я пойду позову его?

 

Девушка решительно повторяет то же движение.

 

Мария. Пусть он там помолится да поплачет... (Указывает на Ляонаса, прикладывающего к глазам носовой платок.) А уж кто мать любит, тот и в жене души чаять не будет. (Уходит.)

Ева. Только будь, детка, умницей и достоинства своего не роняй. Работящая, пригожая да покладистая — чего ж еще? На вот, подержи свечку, а я кликну его. (Сует в руки Тересе горящую свечу и, подойдя к Ляонасу, о чем-то заговаривает с ним.)

 

Тересе задувает свечу и с волнением ждет. Оглядевшись вокруг и не заметив ее, Ляонас нахлобучивает шапку и собирается пройти мимо.

 

Тересе. А мне, значит, ни «здравствуй» ни «прощай»?

Ляонас (вздрогнув). Таруте!.. Ах ты стрекоза! Ну чего ты тут мерзнешь? Сам бы зашел. (Крепко прижимает ее к себе.)

 

Горящие свечи напоминают теперь ярко мерцающие на небе звезды.

 

Тересе (понемногу успокаиваясь). Приехал и глаз не кажешь. И запах от тебя какой-то чужой...

Ляонас. Да это так, от дяди кое-что перепало... Ты и представить себе не можешь, сколько у меня новостей за этот месяц!..

Тересе (грустно). Знаю, слышала.

Ляонас. Ты только не бойся. Что бы ни случилось, родная, а мне без тебя...

Тересе. И мне тоже — сам знаешь. Шестой месяц уже пошел...

Ляонас. Мамаша не допытывается?

Тересе. Хочет дознаться. Да я все отговариваюсь.

Ляонас. Я и то бы не догадался.

Тересе. А она по глазам да по слезам беду чует. Да и не только матушка...

Ляонас. А что ты им на это?

Тересе. Я знать хочу, что у тебя на уме, Левукас.

Ляонас. О господи боже мой... Кабы ты знала, как я запутался...

 

Свечи на могилах одна за другой гаснут.

 

Тересе. То ты говорил, что похороны свадьбе помеха, а теперь...

Ляонас. А нынче и вовсе все вверх дном. Дядюшка с постели не встает, значит, хозяйство на мне лежит. Батрак, две работницы да пастух — все меня уже не иначе как хозяином величают. А я все об одном: повременила бы ты чуток.

Тересе. Как это — повременила? Говори яснее!

Ляонас (неприязненно). Чего тут неясного? Не могу я тебя сейчас дяде навязать — и все тут.

Тересе (сквозь слезы). Выходит, я должна бога молить, чтобы прибрал его поскорее?!

Ляонас. Ну что ты, |Тересе... Сама пойми — пока дядя жив, я там вроде приживальщика. Сам на птичьих правах — его-то в запечье не затолкаешь. Приходится слушаться. Хозяйство отдал, да вот бумаги пока не оформлены. Таруте, ну перестань!.. Возьми себя в руки!..

Тересе. А когда помрет, возьмешь меня с ребенком? Возьмешь, скажи? Можешь побожиться здесь, у материнской могилы?

Ляонас. На вот твой носовой платок... Утри слезы, давай-ка потолкуем по-мужски, как друзья. Присядем. Тебе не холодно?

Тересе. Чего спрашиваешь? Все равно не согреешь.

Ляонас (оглядываясь). Прижмись-ка вот так... Да послушай... Ах ты стрекоза! Где тебе знать, как бывалые люди выпутываются. Вон у дяди Людвикаса служанка была, Зосей звали. Ну, в общем, что-то вроде второй Серафимы. А тетя Серафима, сама знаешь, больно благородного происхождения: даже в одной постели с Людвикасом не спала. Так вот, эта Зося спуталась с мужем одной учительницы. Их шашни всплыли наружу, и дядя вынужден был уволить плутовку. И как ты думаешь, где Зося теперь? Купила себе домишко в городе, устроилась на фабрику. Ловко дядюшка все уладил, правда?

Тересе. Ты что же, и меня собираешься на ту фабрику?

Ляонас. Да нет, у меня другое на уме. Думаешь, я не мозговал? Коли удастся дяде выкарабкаться, ты тогда сможешь — только не серчай...

Тересе. Ну-ну, договаривай.

Ляонас. Ты бы, Таруте, могла к нам весной наняться. Только, известное дело, без ребенка. Сама пойми...

Тересе (отчаянно пытается справиться с собой, хочет выслушать до конца). А куда я ребенка дену? Совсем еще крошку, господи...

Ляонас. Погоди, ведь нет еще того ребенка...

Тересе. Как это нет? Дай-ка руку, положи сюда, да не бойся — не укусит.

Ляонас. Чего там, и без того знаю... А только я про то говорю, что его могло и не быть. Сама знаешь, как другие делают...

Тересе. Ах, вон оно что... Ну-ну?.. Так как же они «выпутываются» ?

Ляонас. Говорят, есть какое-то масло янтарное... А еще руты первоцвет кипятят. А почему бы тебе с матерью не посоветоваться? Уж она-то должна знать.

Тересе. Ну вот... Теперь уж все сказал... Спасибо, Левукас. (Швыряет ему в лицо мокрый от слез платочек.)

Ляонас. Как знаешь... По мне — делай что хочешь.

Тересе. А если я возьму и принесу тебе весной сына или дочку? Да оставлю у порога?..

Ляонас. Я же хотел по-хорошему, полюбовно... А угрозы я не люблю. Да и вообще пошли-ка отсюда, а не то, не ровен час, снова кто-нибудь, вроде того, с велосипедным насосом, набросится... Да, совсем забыл спросить, как он поживает?

Тересе. Так ты уже обо всем позаботился? Придумал, что людям соврать. На другого всю беду свалишь?

Ляонас. Больно нужно. Да и недосуг мне этим заниматься... А вот про то, что твой дружок меня поколотил, все знают. Так ты уходишь или остаешься?

Тересе (по-видимому, впервые увидев своего Левукаса таким). Ступай себе с богом... Прощай, Левукас. Ты мою руту сорвал, а я на кладбище поживлюсь...

Ляонас. А мне в волость поутру... Уйма дел... Спокойной ночи! (Уходит.)

 

Опустевшее кладбище. Тересе подходит к могилам родителей Ляонаса, с остервенением принимается вырывать руту.

 

Тересе (словно в забытьи). Сами слышали и видели — бога не забывала. Я ведь по-другому хотела... Да только вы не хотели, не пожелали!.. А теперь этой вашей рутой ребеночка моего! Уж коли грех, так пусть на всех падет...

 

Свет слабеет. Из кладбищенской темноты появляется перепуганная Богомолка, которую сыграет Котрина. С трудом переведя дух, она озирается в надежде увидеть хоть кого-нибудь.

 

Котрина (Еве). Постой-ка, душенька! Подойди поближе!.. Послушай, что сейчас приключилось.

 

Ева подходит поближе.

 

Кабы ты знала, голубушка... Ох и натерпелась же я страху! А сюда пришла — срамота и сказать — за огарками (показывает на свою суму). Им там под землей огонь все равно ни к чему, а мне вечером у прялки при свете посидеть — в самый раз, да кстати и за упокой их души...

Ева. А приключилось-то что? Неужели прогнали или заметили тебя?

Котрина. Я увидела, дитятко, такое... О господи! (Покосившись в сторону кладбища, крестится.) Слышу — словно стонет кто-то, сквозь слезы что-то бормочет... Я, значит, осенила себя крестным знамением и туда... Подхожу ближе и... О господи, сердце-то как колотится!..

 

В это время с другой стороны сцены появляется Тересе, которая рассказывает Марии о том, что ее так напугало.

 

Тересе. Никого вокруг не было. И вдруг вижу — поднялась и стоит. И на меня глядит.

Котрина (Еве). Светловолосая такая, собой пригожая, волосы распущены, и по пояс в землю врыта. И все траву на своей могилке выпалывает — рвет, а сама, бедняжка, все причитает...

Ева (Котрине). Уж не померещилось ли тебе все это, Котряле?

Тересе. Нет, нет, уж я-то знаю. Это мать его, это она...

Котрина. Ты только послушай. «Все могилки прополоты, говорит, за всех помолились, а мне никто даже свечечки не зажег... Никто креста не поставил, траву не выполол...»

Мария (обращаясь к Тересе). Ты говорила с ней? И что она?

Тересе. Вроде что-то сказала, да я... (Встряхивает головой.)

Котрина (Еве). Я ее только вот так перекрестила... Упокой, говорю, господь, твою душу — отбрось мирские заботы, а поутру сама тут все прополю... А она вдруг совой закричала и вмиг исчезла. Снова под землю провалилась.

Мария (Тересе). Померещилось тебе, детка. Успокойся. Ведь не родня и не близкая тебе та женщина...

Ева (Котрине). Пошли поглядим. Ты запомнила то место?

Котрина. Батюшки-светы! Да я оттуда кубарем выкатилась... Куда уж там запомнить. Побегу-ка я — вдруг ксендз не спит — расскажу ему. (Уходит.)

Ева. Постой!.. Нагнала страху, так хоть не покидай меня! (Уходит следом.)

Мария (Тересе). Недоговариваешь ты мне что-то, детка. Как же я смогу тогда тебя утешить?..

Тересе. Я на ее могиле руту... рвала. Ляонас знает, зачем...

Мария. А-а... Теперь ясно. Горемычная ты моя!.. Который месяц? Говори, не бойся, Ляонас? Тот музыкант?.. Ну ладно, ладно, молчу. Пошли. Обопрись на меня. Мертвых бояться нечего, а вот на живых мы и сами страху нагоним.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

 

Весна. Свадьба Ляонаса у Сребалюсов. На сцене тот же альков, только на нем теперь свалены «дары свадебной свиты» — принесенные гостями пироги, сласти и напитки. Слышны свадебные песни, музыка, топот танцующих. Людвикас приводит с улицы продрогшую Серафиму, которая, вероятно, устав от шума и гомона, вышла прогуляться.

 

Серафима. Только не веди меня в это пекло. В этот шум, смрад... Фу! Фу!..

Людвикас (немного навеселе). Не бойся, пока я жив, в обиду тебя не дам. Присядем вот тут — дело-то наше стариковское. Вспомним, Серафимушка, нашу с тобой свадьбу!..

Серафима. Нет, нет! Только не это! Здесь все совсем не так... И почему это люди за столом такими свиньями становятся? Извини за выражение.

Людвикас. Вот ты говоришь — «все совсем не так», а сама их по себе равняешь.

Серафима. А по кому же еще? Это же исчадия ада какие-то. Сам послушай... Фу!..

Людвикас. Серафима Петровна!.. Душа любезная... И вечно все тебе не так!.. Ты не к поту их принюхивайся, а к пирогов аромату. Коль есть дерьмо, извини меня, навоз, будет и овес. Таков уж закон природы.

Серафима. Неправда! Пошлость! Почему же тогда зверьки и пташки, на которых ты охотился, всегда такие чистенькие, красивые?.. И потом, почему ты сначала сказал неприличное слово, хотя есть и другое?

Людвикас. Ладно, навоз так навоз...

Серафима. Всю жизнь ты меня хочешь грязью замарать, вывалять в этом своем навозе... Разве тебе это приятно?

Людвикас. Да ну тебя... Я ведь одного хочу... Хочу, чтобы ты наконец прозрела да правде в глаза поглядела.

Серафима. Твоей правде? Только моя правда красивее, к тому же я никому жить не мешаю.

Людвикас. Видишь ли, птичка ты моя невеличка, судя по всему, мне первому отсюда в дорогу собираться... А тебе жить надо будет. А коли хочешь, чтобы тебя такие вот ляонасы понимали, — привыкай...

Серафима. Разве ты не мог подыскать другого человека?.. Более отесанного, что ли. Чуткого, внимательного...

Людвикас. Я ему скажу... Со временем образумится. С хлеба на квас всю жизнь перебивался... Ничего, понемногу отойдет, обтешется... Кабы не болезнь эта, не выпустил бы я из рук поводья... Не забудь, что мы банку тысячу задолжали. Так вот... Ты уж поверь мне, стреляному воробью, что я и так и этак выкрутиться пробовал... Ну а сейчас пошли к столу — надо же гостям показаться. (Целует Серафиму в щеку.) Спой им что-нибудь цыганское, распотешь их. Пусть радуются и веселятся.

 

Просыпается дремавший в углу стола Антанас, самый младший из братьев Контаутасов. Он сильно навеселе.

 

Антанас (напугав Серафиму, стаскивает со стола скатерть и ни с того ни с сего затягивает песню).

 

Я не пить пришел,

Не гулять пришел...

 

Людвикас. А-а... Будущий монах... Кем собираешься стать — францисканцем или капуцином?

Антанас (с любезной ухмылкой).

 

А соседа дорогого 

Я проведать зашел...

 

Серафима прячется за спиной мужа.

 

Капуцином! (Делает движение руками, словно пытается обнять Людвикаса.)

Людвикас. Ну-ну... Успеем поцеловаться... Ведь не прощаемся еще.

Антанас. Прошу прощения. Я только спросить хотел, потихоньку от барыни, где тут можно... (Доканчивает фразу жестами.)

Серафима (прикрывая руками уши). Фу, фу, фу! Уведи меня отсюда, пожалуйста!..

Людвикас (Антанасу). Ступай вон в ту дверь... Затем вцепись в забор покрепче — сразу полегчает.

Антанас. Благодарю! И вам, барыня, спасибо. (Покачиваясь, уходит.)

Людвикас (Серафиме). Видала, скажешь — свинья, а глядишь, через год-другой ручку ему целовать будем.

Серафима. Боже упаси! Упаси господь!..

 

В дверях Людвикас сталкивается с Котриной, Марией и Евой и не упускает случая, чтобы ущипнуть ту, что помоложе. Он проделывает это ловко, словно фокусник, продолжая в то же время грациозно придерживать за локоть Серафиму.

 

Ева (Людвикасу). Ой!.. Тарелки уроню!..

 

Сребалюсы наконец уходят.

 

Мария. Бедняжка, уж слишком она благородного происхождения, даже за мужем приглядеть не может.

Котрина. И правильно делает. Знает, что за ним не уследишь.

Ева. Вот увидите, и Ляонасова жена точно такой же будет.

Ляонас (ворвавшись внезапно). Кто здесь про мою жену злословит?

Ева. Все от зависти, Ляонас, от нее самой...

Ляонас. Повиласа, свата, не видели?

Мария. Так ведь повесили уже свата — чего искать.

Ляонас. А со мной почему так неуважительно, а? Почему, я вас спрашиваю? Кто я вам такой?

Мария. Как это «неуважительно»? Разве я что сказала?

Ева. Раз ты жених, так и радуйся.

Ляонас. Чтобы мне все тут было как при дяде Людвикасе! Все!.. Серафима — барыня, и моя Изабеле с сегодняшнего дня — тоже!

Котрина. Вот про то мы и толковали: мол, как Серафима, так и твоя благоверная...

Ева (фыркнув). А мне послышалось — «неверная»...

Ляонас. Тетушка моя летом в костел перчатки надевает — и моя жена наденет!

Котрина. А как же! С непривычки надо... Пальчики-то нежные, а четки жесткие...

Ляонас (Марии и Еве). А вы чего расфыркались? Пироги слюнями не забрызгайте!

Мария. Да вот говорим, может, и Тересе пирожок припасти...

Ляонас. Какой Тересе?! О чем это вы?! Что это еще за намеки?

Ева. Говорят, бедняжка щавелем да сморчками питается...

Ляонас. Кто такая?

Котрина. Да так... О чем теперь говорить...

Мария. ...Коли тут до свадьбы дело дошло.

Ляонас. Людвикас знает уже? Растрепали небось?

Котрина. Что тебе Людвикас, коли совести ты своей не страшишься...

Ляонас. Я теперь ничего не боюсь! А вы (грозит женщинам кулаком) лучше заткнитесь! Не забывайте, чей хлеб едите! (Уходит.)

Ева. Ха-ха-ха!.. «Не боюсь», а сам побелел весь... Белей муки стал...

Мария. Я уже собиралась ему все в глаза выложить... Так и спросила бы: «А ты знаешь, что Тересе твоя ребеночка родила, Ляонасом окрестила да и удавила!»...

Ева. А я слышала, что утопила...

Котрина. Не наше это дело, и не нам ее судить. Одна ведь рожала, — может, что не так вышло...

Мария. Как бы не так...

Котрина. Я одно знаю: калеку родила. Ножонки что твои пальцы... (Показывает два растопыренных пальца и собирается нести на стол какой-то пирог.)

Мария. Сказать отчего? От чая из руты! (Берет в руки поднос с жареным гусем.)

Ева. А еще говорят, это у нее от испуга... (С удовольствием отправляет в рот снятую с пирога сливу или конфету.)

Котрина. А односельчане против нее сговорились: ни спрясть, ни наткать не просят, на толоку не зовут.

Ева. И сморчки эти, говорят, на базаре никто не покупает.

Мария. А что за бой-девка была!

Ева. Вот эта бойкость ее и сгубила.

 

В дверях женщины сталкиваются с входящими — сватом Повиласом и Горбуном. У последнего в руках игрушка его работы: к раскрашенной жердочке прибита поперечина, к которой приделаны колесики и искусно разрисованный голубь. Когда колесики катятся, голубь машет крыльями.

 

Мария (Повиласу). Тебя жених ищет.

Ева. На стены лезет, зубами балки грызет.

Повилас. Бес в него вселился, что ли?! Невесту ему сосватал — чего ж еще?

 

Все три женщины уходят.

 

Горбун. Ну и мастак ты, Повилас! Этакую кадушку — да за Ляонаса! Пустил свинью в огород.

Повилас. Стасялис, цыц! Чтобы мне никому...

Горбун. А я ничего. Я только сказать хотел, что с твоей помощью и я, как тот конь, авось без хомута не окочурюсь.

Повилас. Помяни мое слово, не окочуришься. Давай-ка потолкуем обо всем.

 

Горбун садится.

 

Есть у меня на примете одна, Евой звать. И пряха, и покладиста, и болтать не любит...

Горбун. Болтать не любит, а у самой небось черт на уме?..

Повилас. Что у нее на уме, не берусь сказать. Одно, только знаю, ей под шеей доктора трубочку такую вставили, ну вроде мундштука, что ли...

Горбун. Черт знает что!.. Как бы у нее что другое не было вставлено!..

Повилас. Кроме шуток, ты лучше слушай да вникай. Почем знать,— может, мы про твою половину языками чешем!

Горбун. А я слушаю. Как мундштук, говоришь?

Повилас. Работы не боится, только вот когда притомится, дышит как-то чудно. Про нее так и говорят — Мурлыка... Пыли еще боится, а в остальном вроде ничего. Молода... пожалуй.

Горбун (кивает). Ну что ж. Значит, одна уже есть, Ева. Вот ее конфетка.

Повилас. Это в той стороне, вон там... (Перекладывает конфету на другое место.) Поехали дальше. К Воне, нет, к Марийоне. Лет ей под сорок. Собой крупная, мужику не уступит...

Горбун. Вот-вот, мне такая и требуется. Чтобы пахать могла, жать, а с детьми понянчиться и я смогу.

Повилас. Двоим нянька уже не нужна: одного в пастухи отдали, другой тоже, сам видел, веником размахивает, матери помогает...

Горбун. А муж-то ее где?

Повилас. Под поезд попал. Зато брат в Америке...

Горбун. Ого!... Вона ты или Марийона — на вот тебе конфету.

Повилас. Невеста номер три! Лицом не вышла, да и в возрасте, зато чего-чего, а ума ей, видно, хватает. Сошлась с одним — бросил. Оттого и выпивает норой и папироской побалуется... Найти ее можно на базаре — бубликами торгует.

Горбун (собирается положить на стол третью конфету). Нет, пожалуй, с этой я погожу...

 

Входит Ляонас.

 

Ляонас (Повиласу). Куда ты запропастился некстати?..

Повилас. Не видишь — клиента подцепил. И Стасису жениться приспичило.

Горбун. Не то чтобы приспичило, а куда деваться. Сам-то я только на это и гожусь... (Показывает свою игрушку.) В подарок тебе принес... Когда детьми обзаведешься... (Показывает, как красиво хлопает крыльями его деревянный голубь.)

Ляонас. Спасибо... Спасибо большое. И как это у тебя получается?

Горбун. А вот так... Зубами зажму, в козлы упрусь и строгаю.

Повилас (Ляонасу). Так что ты собирался мне сказать?

Ляонас. Хотел бы... с глазу на глаз.

Горбун. Ну ладно, не буду вам мешать. (Уходя, затягивает песню.)

 

Приходи-ка на лужок —

Ляжем вместе под стожок...

 

Повилас (Ляонасу). Ну что у тебя? Что ходишь будто аршин проглотил?

Ляонас. Сам не знаю. Тошно мне — хоть в петлю лезь. Словно камень на сердце давит...

Повилас. Может, селедку наливкой запил?

Ляонас. Да ну тебя... Смотрю я на свою благоверную, на молодую, что ты сосватал... Ну и Забе!.. Одно слово — Забе!

Повилас. Зачем ты про нее так? Почему Изабеле не зовешь?

Ляонас. Ты что же, не знаешь, как ее все зовут? Знал, а мне не сказал. Скрыл от меня...

Повилас. Пенкой ее кличут, так что ж в этом плохого? Оттого что белая, пухленькая, в общем, есть за что ущипнуть.

Ляонас. Как творог на троицу...

Повилас. Экая важность, как называли! Главное, не попортили на сеновале...

Ляонас. А как пенку эту сдуешь, что от нее останется?.. Деревенская девка, а лошади боится! А я при ней и мясо руками со стола не смей... (Вытаскивает из кармана вилку.) Пальчики белые, ноготки надраены...

Повилас. Постой, дай и мне сказать. Если Горбун ищет бой-бабу, его понять можно. Он о дневных трудах думает. А тебе, хозяину такого имения, в самый раз о ночных забавах позаботиться. Отныне, имей в виду, ты женатый мужик и должен не только днем жить. Верно я говорю?

Ляонас. Верно... Так ведь ночью у меня другая на уме. Я же говорил — девушка у меня была...

Повилас. Слишком поздно вспомнил. А теперь чего уж там... Снявши голову, по волосам не плачут.

Ляонас. Я только сегодня узнал, что она вербеной пыталась отравиться. Люди из-за этого ребенка проходу ей не дают.

Повилас. Так чей же ребенок-то — твой или нет?

Ляонас. Мой, Повилас, мой. Посоветуй, что теперь делать. Как брат, совет дай.

Повилас. Раньше бы посоветовал, а теперь... Попробуй сотенную ей предложить, в общем, помоги чем-нибудь...

Ляонас. Господи, да я все уже дяде отдал. Всю женину долю. К тому же банк ждет не дождется долга. Может, одолжишь?

Повилас. Так ведь и я сейчас на мели. Полсотни, пожалуй, всего и наскребу,

Ляонас. Наскреби, будь добр. Бедняжка Тересе... Что это за вербена такая, не слыхал?

Повилас. Слыхал. А вот попробовать не довелось.

Ляонас. Послушай!.. Что я придумал! Свози-ка ты к ней горбатого Стасюкаса! Что тебе стоит!.. Дорога, правда, неблизкая, так ведь и коня не одалживать. Приглядишься, что к чему... Коли уломаешь, шепни, что я тут, ну, в общем, без нее,— словом, сам знаешь...

Повилас. Выходит, горбатого за стол, а женатого — на престол?.. На вот, выпей лучше и не мели чепуху.

Ляонас. Напротив, скажи, что я, мол, свинья! Дурень последний. Поверь — там золото, не девка. Я бы ее и тебе, как ты есть холостяк, присоветовал, да боюсь по роже схлопотать... Потом небось скажешь: сам, мол, побрезговал — так другому отдал...

 

Врываются Горбун и оба Контаутаса — Антанас, которого мы уже видели, и Йонас, солдат, прибывший на пасху на побывку. У него в руках гармошка Ляонаса.

 

Горбун. Вон они где — нос к носу, словно два раввина!

Антанас. Молодая тревожится. Коли сам говорить не желаешь, позволь мне... Свято место пусто не бывает...

Йонас. Будешь жениться, Повилас, держись от этого святоши подальше. Насилу его оторвал от молодой.

Антанас. Я же еще не посвящен в сан! Так что все могу...

Йонас (Ляонасу). Сыграй-ка!

Горбун (не в силах усидеть на месте, снова затягивает песню).

 

Музыкантов на куски 

Кошки разодрали.

Мыши с голоду-тоски 

В нору их стаскали.

 

Йонас (пытается навязать солдатскую).

 

Ты скажи, солдат бывалый,

Где ты ночку ночевал?..

 

Антанас (не уступает).

 

Веселись, о небо!

И душу весели —

Нашего Антанаса 

В святые возвели...

 

Повилас. Тихо! Не горланить! Ляонас, давай что-нибудь серьезное. Потешь душу... Что знаешь...

Горбун. Ну и компания!.. Четыре мужика — и все холостые! Ох, быть свадьбам, никуда не денешься!..

Ляонас (начинает играть, видно, свою любимую).

 

Скачи в постолах 

Вновь и вновь,

Всему началом 

Та любовь...

О клумпу клумпой 

Стук-постук.

Скорей красотку 

Веди в круг...

 

(Роняет голову на свою гармошку и плачет.)

 

Повилас. Ляонас!.. Ну будь мужчиной!.. Не хнычь!.. Дай-ка я тебя распрягу... (Снимает с него гармошку.)

Ляонас (сквозь слезы). На, возьми... Дарю... (Отдает Повиласу гармошку.) Теперь все — спета моя песенка...

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ПЯТАЯ

 

Комната, в которой живет то ли постоялица, то ли владелица избенки, не теряющая надежды дождаться в один прекрасный день сватов. Хотя Повилас с Горбуном посетят по крайней мере три таких жилища, декорации не изменятся. Первых двух одиноких женщин сыграют наши знакомые Ева и Мария, и тем не менее зритель должен понять, что это всего лишь похожие на них женщины. Пока на сцене темно, слышны звонкий цокот конских копыт, громкое «тпрру», и вот уже принаряженный Повилас с Горбуном сидят за столом и ведут разговор с Евой, той самой, у которой в горле трубочка. Перед тем как произнести что-нибудь, она зажимает пальцем дырочку под горлом. Говорит вполголоса, поэтому кажется покладистой, доброй, чем и нравится Горбуну.

 

Повилас (Еве). Ты, голубка, не на горб его гляди — ты лучше конем полюбуйся! Что за бричка! Помнится, ты сама как-то говорила: уж коли отправляться в пекло, так хоть на добром коне.

Ева. Теперь уж не поеду... Ни на худом, ни на добром...

Повилас. Ты хоть одним глазком взгляни, что за гнездышко у дороги за вишнями-черешнями притаилось!

Ева. А мне и своего двора хватает. Еще и на подаянье остается. (Поднимается из-за стола и куда-то уходит.)

Повилас (вслед). Ой, не плюй, голубка, в колодец!.. Ой, не плюй!..

Горбун. Плюет — сам видишь...

Повилас. Погоди. Пока суд да дело, авось образумится...

Горбун. И куда она сорвалась? Ни слова не сказала — и поминай как звали.

Повилас. Не кипятись. Ведь баба что граммофон — поди разбери ее... Может, косынка развязалась или трубка эта развинтилась...

Горбун. Нет... Мне уже ясно... Будь я еще богат — тогда и горб не помеха, а так... Не выгорит дело...

Повилас. Как это не выгорит? Не здесь, так в другом месте... Безрукие, безногие, слепые — и те находят же! А ты — пощупай-ка, сколько у тебя всего! И уши, и глаза... Целых полторы ноги да полторы руки... И все прочее, надеюсь, не хуже, чем у других... Верно?

Горбун. Уж ты сморозишь... Хоть под стол лезь...

Повилас. Ну, под стол это лишнее. Держи лучше грудь колесом. Помни, у нас еще несколько в запасе.

 

Горбун приободряется.

 

Так-то вот... Я вполне серьезно интересуюсь: как ты насчет детей, выдюжишь? А может, из-за хворости своей не потянешь?

Горбун. За этим дело не станет.

Повилас. Так и скажем, коли понадобится.

 

Возвращается Ева с дощечкой в руках, на которой лежит шмот сала или кусок сыра, берет лежащую на столе буханку и отрезает толстый ломоть. Сват, думая, что она готовит закуску, вытаскивает из кармана бутылку, украшенную рутой.

 

Говорил же я — пока суд да дело, все образуется.

Ева (протягивает хлеб с салом только Горбуну). Как говорится — голодного накорми, жаждущего напои. Подкрепись, коли своего нет, и ступайте-ка, мужики, с богом.

Повилас (в ярости встает). Спасибо на добром слове... Мы — не нищие. Стасялис горбат — ну и что ж? Только и ты не очень-то задавайся... (Берет со стола бутылку.) У одного хвори все на виду, а другой, может, изнутри насквозь прогнил. Смотри не промахнись!..

Горбун. Что ж, видать, не суждено... Насильно мил не будешь.

Повилас (прощаясь). Будь это не Ева, а Адам, так и сказал бы: можешь ли навалять в мою шанку, если Горбатенький не найдет себе супругу!

Ева (сочувственно). С богом, счастливо!..

 

Свет ненадолго гаснет. А вскоре мы видим, как свата с женихом гонит прочь уже не Ева, а вдова Мария с березовым веником в руках.

 

Мария. На богомолье поезжайте! Там на паперти ему жену поищите! А я, слава богу, и без вас обойдусь...

Повилас. Погоди, Мария, не спеши! Дай и мне на прощанье сказать... Будь ты не Мария, а Иосиф...

Мария. Ладно, ладно, Повилас. Наговорились... (Горбуну.) А ты, горемычный, не позволяй себя за нос водить! Разве не видишь, на кого ты похож? Ну вылитый грач — только что из кошачьих когтей... Что не для тебя — то не про тебя...

Повилас. Будь ты мужиком, я бы тебе сказал: можешь навалять в мою шапку...

 

Однако Мария захлопывает за сватами дверь, швыряет веник и уходит.

 

Сама-то словно яблоко печеное... Зубы вон проела — а туда же! Как же, жди, когда хозяин молодой на коне с бубенцами прискачет!.. Да чего там, тьфу! Поехали!

Горбун. Домой или еще куда?

Повилас. Погоди... Мы еще им рога обломаем!

Горбун. Только давай договоримся, Повилас: как приедем, ты сначала один иди, а я в повозке посижу. Долго не развози, в двух словах объясни — нет так нет... А коли увидишь, что горбатым не брезгуют, я и ввалюсь. Во всей своей красе...

Повилас. Ладно, Стасялис. Сегодня конь притомился — поехали домой. Только смотри, чтобы в следующую субботу гнедой был вычищен, выскоблен, при полном параде...

Горбун. Сделаю.

Повилас. Репейник из хвоста вычеши, бричку надрай... Словом, чтобы все блестело, сверкало и развевалось!

Горбун. Ладно!

 

Свет ненадолго гаснет. Слышны конский топот, «тпрру», и Тересе, помогавшая Котрине примерить платье, которое она то ли шьет, то ли вяжет, бросается в окну, посмотреть, кто приехал.

 

Тересе (Котрине). Гляди, гляди! Кто такие? Вроде незнакомые, да и разнаряжены...

Котрина. Это же сваты, детка, сваты!

Тересе. Нет... Не ко мне. Один вылез, другой остался. Видно, с богомолья, с дороги сбились...

 

В дверь громко стучат.

 

Котрина. Войдите!

 

Входит Повилас с деревянным голубем Стасялиса. Женщины удивленно смотрят, что за штуку он собирается выкинуть, а сват с улыбкой делает круг со своим голубем на колесиках сначала вокруг одной женщины, затем вокруг другой и наконец протягивает игрушку Тересе.

 

Повилас. Это вам. От одного доброго человека. Детишкам позабавиться.

Котрина. А ты, часом, дорогу не спутал? Детей здесь нет.

Повилас. Появятся, будут... Уздечка есть, к ней бы коня...

Тересе. Присядьте.

Повилас. Благодарю. В дороге насиделись. А про то, что коня нет, соврал. Есть конь — сами поглядите. Три мили сюда проскакал, вон, копытом бьет. Покуда не полюбуетесь, не скажу, кто я.

 

Женщины еще раз выглядывают в окно.

 

Котрина. И впрямь добрый конь. Да и бричка тоже...

Повилас. А кому люб конь, тот и жену полюбит. На руках, правда, носить не будет, зато пешком ей ходить не придется.

Котрина. Да только кучер вроде подкачал...

Повилас. А я сват буду. Повилас Контаутас, слыхали про такого?

 

Женщины переглядываются.

 

Кавалера-то с собой сюда не взял. Оробел он... Сгорбился там, бедняга, и суда вашего дожидается.

 

Котрина. Вот я и говорю, неужто горбатый?

Повилас. Сами видите... Родители померли, гнездо оставили, а в том гнезде такой вот... (Снова заставляет деревянного голубя хлопать крыльями.) Хозяйка требуется, чтобы за хозяина побыть могла... К тому же и у горбатого сердце — не кисет табачный... (Внимательно смотрит на молодую.)

 

Тересе, чем-то взволнованная, убегает.

 

Что, осерчала, разобиделась?

Котрина. А что ж в том плохого? За что тут сердиться?

Повилас. А за то, что такой лилии прут в пару собираюсь предложить.

Котрина. Да только лилия эта с червоточиной в сердце, такие у нас дела... (Смотрит в окно.) Глянь-ка, сваток, скорее... Как она его: хвать под мышки, словно сноп, да и сняла с воза жениха твоего...

Повилас. И впрямь!.. Известное дело, Стасялису нашему далеко до ее прыти. Могла бы и умерить шаг.

 

Улыбаясь сквозь слезы, Тересе на мгновенье застывает в дверях, напоминая портрет в рамке. 

Одной рукой она обнимает Горбуна. Затем девушка идет внутрь, переступив через довольно высокий порожек. Стасис же спотыкается и во весь рост растягивается на глинобитном полу.

 

Котрина (Тересе). И куда тебя несет? Не видишь, что ли, человек не поспевает...

Повилас (торопится обратить все в шутку). Ай, Тересе! Ай да умница!.. Да и наш Станисловас, между нами говоря, еще ни одной девице так низко не кланялся. А не здесь ли, Стасялис, и будет наша суженая, самою судьбой дарованная? (Ставит на стол бутылку, украшенную лентами и рутой.)

 

Тересе подводит Горбуна к столу и усаживает.

 

Котрина. Так ведь она и сама еще не знает... (Тересе.) Ты что, плачешь или смеешься? Что с тобой, ответь?

 

Если режиссера не устрашит сентиментальная сцена, заплачет и Горбун из-за того, что некстати упал и что не чаял встретить такую красивую, душевную и скромную девушку. Только сват — хочет он того или нет — должен оставаться веселым.

 

Повилас. Ни о чем сейчас, мамаша, не допытывайся. Сыщи-ка лучше наперсток какой-нибудь да хлеба корочку — на закуску... А теперь давайте сядем рядком да потолкуем ладком.

 

Когда ненадолго гаснет и вновь зажигается свет, на сцене стоят Мария, Ева и Котрина — одна с хлебной лопатой, другая с веником — еловыми лапами на длинном черенке, предназначенном для чистки квашни, третья с вилами.

 

Ева. И как такая видная девка, кровь с молоком, могла выйти за хромого да горбатого?!

Мария. Этот горбун для нее — пустое место... Ляонас ее навек приворожил, вот она и цоселилась там, где к нему поближе. Я это дело так понимаю..

Котрина. Не видишь разве, как они дружно живут, Тересе пашет да боронит. Стасялис с ребенком сидит...

Ева. Кто там разберет, чей ребенок-то...

Котрина. Не болтай, коли не знаешь! Не болтай понапрасну!

Мария. Я лишь догадки строю, а знать — не знаю. Тересе ведь и в отместку могла: мол, отказался от меня, Ляонелис, а теперь погрызи-ка локти с досады.

Ева. И сгребай ложкой золоченой свою Пенку!

Котрина. А может, ей то загубленное дитя во сне являлось, покоя не давало? Да и молва людская... Может, всевышний над ней сжалился и ниспослал этого бедолагу Горбуна? Вот, мол, тебе живой крест за грехи твои. Не отвергай его — и обретешь покой.

 

Мимо проходит Тересе, волоча на спине деревянную соху.

 

Ева. Бог в помощь! Картошку окучивать будешь? 

Тересе. Могли бы и подсобить. За версту чую, обо мне судачите.

 

Женщины помогают ей положить ношу на землю.

 

Мария (запросто, по-дружески.) Послушай, Тересе... Скажи правду — как ты умудряешься с таким?..

Ева. Мы тут и так, и этак прикидываем.

Тересе. Ну нет. Скажу, а потом и вам захочется...

 

Все смеются.

 

Мой Стасялис — что тот уж из сказки. Когда ложится, с одеждой вместе горбы свои сбрасывает и в доброго молодца превращается.

 

Женщины хихикают. В другом конце сцены прожекторы выхватывают из темноты висящую поперек дубовую доску. К ней, прихрамывая, подходит Горбун с двумя деревянными молотками в руках.

 

Любила я и пригожего. (Снова взваливает на плечо соху.) С виду красив, как пасхальное яичко, а под скорлупой-то не цыпленок, а нечистый с рогами оказался. (Уходит.)

Ева. Да ну тебя... Лучше уж лягушку, жабу прыщавую за пазухой носить, чем с таким...

 

Котрина грозит ей пальцем, а назидательные слова заглушаются стуком Горбуна по доске. (Когда-то в Жемайтии люди дробным стуком в доску оповещали округу о том, что где-то рядом умирает человек,— приходите попрощаться и проводить в последний путь с заупокойной молитвой.) Способность Горбуна выстукивать нечто вроде мелодии столь же поразительна, как и его деревянные голуби.

 

Мария. Стасялис! Кому это умирать вздумалось?

Ева. Чего расстучался, говори!

Горбун. Людвикас Сребалюс отходит.

Котрина. Всерьез или опять дурака валяет?

 

Горбун утвердительно кивает головой и принимается колотить еще громче.

 


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

 

КАРТИНА ПЕРВАЯ

 

Прошло несколько лет. Осень 1941 года. Вечер. У Контаутасов собрались за столом три брата: Повилас, бородач Антанас в одеянии монаха-капуцина и Йонас, только что сбежавший из Вильнюсского края. Пришла сюда скоротать вечерок и Тересе. О войне напоминают некоторые, непривычные в крестьянском обиходе предметы: полная грибов каска, что-нибудь из солдатского обмундирования, немецкая фляжка и т. п.

 

Антанас (Йонасу). Погоди — не пойму я, ты что, и впрямь свихнулся от всех тех ужасов или прикидывался?

Йонас. А я в толк не могу взять, к чему тебе эта хламида, коли ты из монастыря сбежал?

Антанас. А к тому, что Тересе мне все никак портки не сошьет.

Повилас. Тересе, почему ты ему штаны не сошьешь?

Тересе. А потому, что мой Горбатенький с картошкой никак не управится.

Йонас (Антанасу). Сходи, поройся — и найдешь. Мои наденешь.

Антанас. Вот еще, на ночь глядя переодеваться. Рассказывай дальше.

Йонас. Короче говоря, после того, что я увидел... Тут не один умом бы тронулся. На другой день жена будит: вставай, на работу пора, а я еще и глаза не смыкал. Встал, во двор вышел, яму выкопал... Под Вильнюсом легко копать — песок повсюду. Затем шкаф разобрал и начал гроб мастерить.

Антанас. Ну и хитер! Во дает!..

Повилас. Да помолчи ты!

Йонас. Моя-то с перепугу за доктором кинулась. Ладно, думаю, зови... Влез я, значит, в тот ящик и лежу. Доктор носом в меня чуть не уткнулся, открыл пальцем один глаз, открыл другой да как заорет: встань!

Антанас. «Встань и иди!»... Как Иисус Христос.

Йонас. А я только в гробу сел и говорю: «Хайль Гитлер», а затем к Дануте обращаюсь: «Убери из ямы всех лягушек, чтобы не было на моей совести ни одной живой твари».

Тересе. И как этих палачей совесть не мучает? Неужели им ямы эти не мерещатся?

Йонас. Пьют как свиньи.

Антанас. Разве это люди?.. Дьяволы в образе человека.

Тересе. Черти в палачей обернулись! А где же тогда бог?

Повилас. А может, он в твоего горбуна вселился да и притаился.

Антанас (Йонасу). Ну и что же доктор?

Йонас. Дануте ему все как есть растолковала: мол, шофер он, вот и приказали ему евреев к яме свезти, а уж оттуда такой вот вернулся. Все чудится ему, что и его вот-вот выведут да расстреляют. А тот гад очкастый все приставал, не еврей ли я случайно, и лишь после этого в больницу...

Антанас. А тебе что, и впрямь все это казалось?

Йонас (исподлобья поглядев на него). А ты свою юбку через голову напяливаешь или как?

Антанас. Известное дело, через голову. А что?

Йонас. А то, что совсем в бабу превратился. Больше думай да поменьше болтай, коли по гестапо не соскучился.

Повилас (с издевкой). Антанас гестапо не боится. Оказывается, их главный, преподобный Аугустинас, из гестаповцев...

Йонас. Про то, что я здесь рассказывал, —никому!.. Захворал, отпустили, вот и вернулся. Больше ни слова!

Антанас. А грузовик тот чей? Вернуть не придется?

Йонас. У родителей жены спрятал — в соломе. Разберу, мотор вытащу,— может, удастся к молотилке приспособить.

Повилас. Давайте о другом — идет кто-то.

Йонас (несколько испуганный, поспешно). Если что — помните. (Крутит пальцем возле виска, вытряхнув из каски грибы, напяливает ее на голову, сверху к тому же пристраивает боровик и садится.)

 

Никто над ним не смеется. Раздается стук в дверь.

 

Повилас. Войдите.

 

Опираясь на палку, входит Серафима — постаревшая и сильно обнищавшая. Судя по всему, она здесь частая гостья.

 

Серафима. О!.. Сколько здесь гостей! Мне, пожалуй, лучше в другой раз...

Повилас. Не пугайтесь, барыня, прошу вас. Места хватит. Брат вернулся. (Йонасу.) Сними ты эту свою...

Йонас (сняв каску). Да ведь это же барыня Серафима! О боже!.. (Целует ей руку.)

Серафима (не возражая). Она самая, она самая,.. У Ляонаса детей мал мала меньше, под окнами кричат, яблоками швыряются. А у вас так спокойно, так тепло.

Повилас. Мы тут бобов сварили... Может, и вы с нами поедите?

Серафима. Спасибо. Какой уж из меня едок... (Бросив взгляд на Йонаса.) Человек, видно, давно здесь не был: смотрит на меня, а спросить не решается. Чего это ради госпожа Сребалене по дворам скитается, словно нищенка?..

Антанас. Не нищенка вы вовсе. Просто сердце у вас слишком мягкое.

Серафима. Пропали мои денежки, а корову Ляонасу отдала. Шальная была: дою ее, бывало, а она меня хвостом по лицу, по лицу: хе-хе-хе...

Тересе. Вы не корову, а Ляонаса во всем вините. (Йонасу.) Подсунут ей хворого поросенка, тот окочурится, а Ляонас в глаза ей тычет: даже покормить, мол, толком не умеет.

Серафима. Я ему сказала — мне бы угол свой да еды малость, а больше мне ничего, ну ничегошеньки не надо. Не надо... (Проводит по щекам грязным кружевным платочком.)

Тересе. Ох уж эта их еда... Семейка с утра пораньше каши налопается и на работу, а тетушка покуда раскачается — на кашу эту и пес не глянет.

Антанас (Йонасу). Поглядел бы ты на Ляонаса год назад!.. Все боялся кулаком прослыть, вот и сделался мягким-премягким — ну чисто заячья шапка!

Повилас (рассмеявшись). Небритый, зашарпанный, да еще с дитем на руках... Русский солдат ребенку сухарь дал и говорит: «Не унывай, отец, наша теперь власть будет»... Вот и барыня Серафима слышала.

Серафима. И за что их большевиками зовут? Ведь и они такие же люди! Может, роду они не знатного да воспитания прежнего не получили, такого, как мы. Ко мне все больше с вопросами лезут: «Как поживаете, мамаша?», а я им: «Благодарю, но меня тут все госпожой величают. Свою мамашу, говорю, вы, наверное, дома оставили, хе-хе-хе»...

Йонас. А по-немецки вы не умеете?

Серафима. По-немецки?.. Фу-фу! Никс фарштейн, никc...

Тересе. И кто всю эту «цыганщину» нанридумывал? «Литовец, немец, еврей»... Лучше бы говорили — человек, получеловек, палач, выродок... Ведь таких — как грибов в каждом лесу, в каждом государстве... А уж этот, взгляни-ка, Повилас, ну вылитая поганка. (Показывает.)

Йонас. Так ведь немцы всех поганками считают. Только они одни и есть боровики.

Серафима. Ничего нельзя определить — ни по вере, ни по глазам, ни еще как-нибудь... Вот Людвикас, царство ему небесное, тот о человеке по клумпам судил. По манере стаптывать их...

Повилас. Что верно, то верно — он все больше по подметкам...

Серафима. Я ему и говорю: «Отдай-ка ты свое хозяйство Контаутасам. Люди здешние, знаем их хорошо, добросовестные». А ему все клумпы эти... По клумпам, говорит, вижу — лодыри.

Йонас. Может, оно и так...

Антанас. Да чего уж там, все косолапим!

Повилас. Зато в лесу где ни ступим — за гриб заденем!

Серафима. Людвикас все хотел, чтобы из небогатых был, чтобы век потом благодарил.

Тересе. Интересно, что бы он сейчас сказал...

Повилас (иронически). А что? Выступает Ляонас гоголем — не придерешься.

Тересе. Вышагивает он знатно... Ему что человек, что пень на дороге... (Встает.) Поплетусь-ка и я домой. Что-то стемнело больно быстро. Не к дождю ли.

Серафима. Пожалуй, и я с тобой. Скользко одной с горы спускаться... Не знаю, дотащусь ли досюда завтра.

 

Все встают. Слышен голос жены Йонаса: «Йоналис, поди-ка сюда!»

 

Повилас (Йонасу). Дануте тебя зовет.

Йонас. Спокойной ночи, я пошел. Может, хоть под родительским кровом высплюсь.

 

Все расходятся. Свет гаснет. Слышится шум осеннего дождя. На сцене еще видны очертания предметов. Время близится к полуночи. С улицы кто-то стучится сначала в одно окно, затем в другое.

 

Повилас (вскочив с кровати и надевая на ходу штаны). Кто там? (Громче.) Кто стучит?

Женский голос. Контаутасы здесь живут?

Повилас. Контаутасы? Здесь... (Впотьмах сует ноги в клумпы.) А который вам нужен? Контаутас тут не один.

Голос за окном. Откройте, дядя Повилас.

Повилас (зажигает фонарь, про себя). Дядя... Поглядим, что там за племянница... (Идет открывать дверь.)

 

Входит насквозь промокшая семнадцатилетняя девушка-еврейка Юдита, одетая по-городскому.

 

Юдита (с надеждой и страхом глядя на Повиласа). Дядя Повилас, вы меня не узнаете?

 

Повилас пытается вспомнить.

 

Папа мой в городе мясную лавку держал... Вы тогда еще приезжали нам скот продавать. Помните, чай, бывало, пили...

Повилас. А-а, у Белкинда, что ли? Так ты Берке дочерью доводишься?

Юдита. Да, я Юдита... Только я выросла сильно за это время... Папа с мамой часто говорили, что Контаутасы очень хорошие люди. Поэтому они всегда у вас и покупали.

Повилас. Ладно, детка, но что я могу для тебя сделать?.. Сними-ка пальтишко, повешу его у печки... Мы тут бобы ели....Не знаю, чего тебе и предложить...

Юдита. Ничего не нужно, дядя Повилас. Потом... Я хочу сначала показать вам кое-что... Папа велел передать, если вы согласитесь... (Опасаясь, как бы Повилас не помешал ей, Юдита поспешно разрывает подкладку пальто, затем вытаскивает оттуда, снимает с шеи фамильные драгоценности и выкладывает их на стол.) Вот это папины золотые часы... Мамино жемчужное ожерелье... А это очень дорогой браслет — он бабушкин... Вот тут еще... Все из чистого золота. И камни настоящие, и жемчуг... Папочка велел все вам отдать, а мама сказала, лишь бы со мной все было благополучно, а больше им ничего не надо... Только бы вы спасли меня...

Повилас (сгребая в горсть все драгоценности). Ничего себе!.. Сколько в них вложено забот, труда, сметливости!..

Юдита. В лучшие времена за них можно было бы купить приличное хозяйство или дом. Так папа сказал.

Повилас. А скажи-ка мне, воробышек, что делать тому, у кого нет таких вещиц?

 

Девушка принимается плакать. Повилас ссыпает все драгоценности назад в карман ее пальто.

 

Храни для приданого... коли уцелеем. Завтра понадежнее где-нибудь закопаем, пусть полежат...

 

Плачущая Юдита пытается по деревенскому обычаю поцеловать Повиласу руку. Тот останавливает ее, обнимает, прижимает к своей залатанной холщовой рубашке и по-отцовски гладит по мокрым черным волосам.

 

Поплачь, поплачь, детка... Время сейчас такое, что и поплакать-то не везде можно.

 

Почти одновременно бесшумно отворяются двери двух комнат: из одной выходит взлохмаченный Адтанас, безуспешно пытающийся распутать веревку, которой подпоясана его ряса, из другой — встревоженный Йонас. Он снова намерен на всякий случай прикинуться помешанным: одет и в свою и в женину одежду, на лицо спущена сетка, которой пользуются пасечники. Братья глядят на Повиласа, а Юдита уткнулась ему в грудь и не видит ни того, ни другого.

 

Обернешься — не пугайся... (Добродушно.) Братцы мои, словно тараканы, повылазили, Антанас в мешковину вырядился, а Йонас...

 

Йонас делает ему знак, чтобы он помолчал на его счет.

 

Ты не думай, это он не тебя пугает, а со страху... Глянь, какой красавец... (Поворачивает Юдиту лицом к братьям.)

 

Юдита прыскает со смеху сквозь слезы, настолько чудаковатыми показались ей эти два брата.

 

Йонас. Повилас, кто это?

Повилас. Это же сестра твоей жены Дануте. В случае чего так и скажем, не забудь.

Антанас. Веди ее в мою комнату. А я у тебя прикорну. Повилас. Пошли, воробышек, там и обсушимся, там и постелемся.

 

Юдита и Повилас закрываются в комнате Антанаса.

 

Йонас. Еврейка?

Антанас. Помнишь мясника Берке?

Йонас. Так у него уже такая взрослая дочь?

Антанас. Ну да... Хороша...

Йонас. А если гестапо по моим следам нагрянет? А тут еврейка... Всем тогда капут! Всем!

Антанас. Тебе-то что? Свихнулся — и взятки гладки.

Йонас. Брось, говорю, ты это свое «свихнулся»! У меня жена, ребенок, и я вовсе не желаю совать их в петлю.

Антанас. А кто хочет? Нет таких.

 

Возвращается Повилас.

 

Мы с Повиласом к кровати тебя привяжем. Как завидишь гестаповцев, потроши матрац, а солому — в рот отправляй.

Повилас (вполголоса). Мы ей нары в коморе смастерим. Оттуда в случае чего можно в погреб спуститься, а из погреба дверь на улицу ведет.

Йонас (показывает, пальцем на Повиласа). Ну не дурак ли? Девчонка, может, и удерет, а нам куда? Ждать, пока к яме погонят?

Повилас. А что еще, по-твоему? Выгнать бедняжку на дождь? Заявить в гестапо?

Йонас. Не мели чепуху! Пусть сама выход ищет! А мы тут и так в штаны напустили.

Антанас. А ты не суди по себе! У меня, кстати, и штанов нет...

 

За стеной слышен детский плач.

 

Йонас. Вот!.. Из-за него все мои страхи. Думал, хоть в отчем доме покой найду... Да только куда там!

Повилас. Что ж поделаешь!.. Не понравится — поезжай с женой к ее родным. А у нас с Антанасом детей нет — как-нибудь перебьемся...

Антанас (Йонасу). Думаешь, мне не страшно? Повиласу не страшно?.. У меня порой к сердцу такое подступает... Так и хочется этому твоему гестапо насолить как следует!.. А иначе и сам не заметишь, как станешь понемногу под их грязную дудку плясать. А какая тогда тебе цена? Не дороже той поганки, о которой мы тут говорили.

Йонас. Один недоросль бородатый что-то мелет, другой, холостяк сивый, помалкивает, а мне что остается?.. Так и знайте — я умываю руки... (Машинально взял со стола промокший Юдитин берет и теперь сжимает его.)

 

Из берета, словно из губки, ручьями стекает вода.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ВТОРАЯ

 

Осень 1944 года. Послеобеденный час у Контаутасов. Антанас, уже не похожий на капуцина, чинит ботинок, зажав между ногами металлическую колодку. Рядом валяется искромсанная автомобильная шина. (В военную пору люди из старых шин делали подметки.) С поля возвращается Юдита. Чтобы не наследить в избе, она оставляет на расстеленной у дверей тряпке клумпы, или башмаки на деревянной подошве.

 

Юдита. Как мои ботинки?

Антанас. Твои ботинки — вместо подметок тростинки... (Вскочив, хватает девушку под мышки и раскручивает сначала в одну, затем в другую сторону.)

 



	Как тут спляшешь, коль ботинок

Из соломы да тростинок?


	} 2 раза






 

Юдита. Дядя Антанас! Дядя Антанас!.. Да что с тобой?

Антанас. Я тебе покажу — «дядя»!.. Я тебе покажу!.. (Ставит у ног Юдиты починенные ботинки.) Поцелую-ка тебя в честь исполнения двадцатилетия, пока Повилас не видит... (Целует.)

Юдита. Так это ты «в честь исполнения» сапожником заделался? (Обувает ботинки.)

Антанас. Да что ты... Я ведь лодырь ужасный. Для меня вся эта возня с картошкой, льном да навозом — гроб с музыкой... Только, бога ради, не проговорись!

Юдита. Повилас знает... Подбей и ему, Антанас... Почини сапоги, а то ноги у него промокают.

Антанас. Погоди, это еще не все... Целое лето берег я две груши... На самой верхушке дерева. Большие, что твои клумпы. А сегодня глянул — нет их! Кто-то, видно, граблями дотянулся... А поскольку все уже отцвело, подарю-ка я тебе в придачу к туфлям два пера. Павлина когда-то Серафима держала... Вот кончится война, наденешь ты шляпу с пером и вспомнишь, что знавала одного такого... Как в той сказке, два брата умные, а третий Антанас... (Хотя говорит вроде бы с иронией, но, судя по всему, он явно неравнодушен к Юдите.)

Юдита. Спасибо, Антанас. (Целует его в щеку.) Если не рассердишься (рассматривает перья), я их немного укорочу и в книгу заложу.

Антанас. Как знаешь...

 

Входит Повилас. Антанас, видно, хотел еще сказать Юдите, чтобы она не показывала брату своего подарка, да не успел и, взволнованный, снова принялся чинить ботинок.

 

Юдита. Поглядите, дядя Повилас!.. (Притоптывает починенными башмаками.)

Повилас (немного не в духе). Антанас, не помнишь случайно, у нашей матери была такая любопытная шкатулочка?..

Антанас. Соломенная?

Повилас. Ну да, из соломы, только ни за что не догадаешься. Словно золотая сверкала. Куда это она запропастилась?

Антанас. Не знаю. Давно мне на глаза не попадалась.

Повилас. Юдите хотел... Сегодня ей ровно двадцать исполняется...

Антанас. Да ну?! Гляди-ка, совсем из головы выскочило...

Повилас. И за неимением ничего лучшего... (Вытаскивает из карманов пиджака по огромной груше.) Хотя бы эти груши... Поздравляю, воробышек... (Целует в щеку.) И сейчас, покуда ты с нами, и в будущие твои приезды эта груша, что под окном растет,— твоя, так и знай.

Антанас. Повилас ее посадил.

 

Взволнованная до слез Юдита, как и в прошлый раз, крепко прижимается к Повиласу. Встает с места и Антанас.

 

Раз уж брат велел, поздравляю... (Снова целует Юдиту.)

 

Запыхавшись, вбегает Ева.

 

Ева. О господи, мужики, беда! Йонас ногой в молотилку угодил. Увидел кого-то, со страху и шагнул... Глядим, а из молотилки солома красная вылетает...

Повилас. Постой, он жив?! Да где он?!

Ева. Там же. Так и не решили, за кем бежать — то ли за ксендзом, то ли за доктором. Да только дождется ли...

Антанас. Докуда оторвало?

Ева (показывает на колено). Пожалуй, досюда...

Юдита. К немцам нужно бежать, к солдатам... Ведь они поблизости! У них доктор есть!

Повилас. Погоди, детка, только не ты.

Юдита. Пошли, Повилас, скорее. Вермахта я не боюсь. Им не до евреев.

 

Вбегает Мария.

 

Мария. Постель готовьте! Сюда привезут. Все говорят, в город нет смысла. Не дотянет.

Юдита. Жгут наложили? Кровь остановили?

Мария. Чего не знаю, того не знаю... Там и перевязывать нечего, вся кровь вытекла.

 

Юдита с досадой срывает со стены полотенце и выскакивает за дверь. Следом выбегают и остальные. Гаснет свет. Когда сцена освещается снова, мы видим Йонаса, лежащего после операции на Повиласовой постели. Возле него со шприцем в руках хлопочет немецкий солдат, санитар саперной части. У постели стоят Антанас и Юдита.

 

Антанас. Ну как, Йонас? Здорово было больно?

Йонас. А как же... Добро бы аккуратно отняли — пилой или там ножом, а тут доктор свистнул своим псам, они и вцепились мертвой хваткой.

Антанас. Да брось ты. Это тебе от слабости померещилось.

Йонас. Так ведь я слышал все и чувствовал... А те, как волки голодные, цепями гремят, из рук рвутся... Каждый норовит кусок побольше урвать. А доктор знай твердит: «Форзик, Форзик...» Это он того пса по кличке звал.

Юдита. Форзихьт — значит «осторожнее».

Йонас. Шахер-махер какой-то... Сам кромсает и сам же «осторожнее» говорит...

Солдат (сделав укол, Юдите). Вас загт эр да?1 

Юдита. Эр эрцельт, ви ман ин оперирт хат.2 

Йонас (Юдите). Скажи, что я чокнутый, пусть отцепится.

Солдат. Вас виль эр?3 

Юдита. Эр данкт зэр дэм арцт унд инен.4 

 

Слышна канонада расположенного неподалеку фронта.

 

1 Что он говорит?

2 Рассказывает, как его оперировали.

3 Чего он хочет?

4 Он очень признателен доктору и вам.

 

Солдат. Хёрэн зи?.. Дорт вирд дойче блют фэргоссев. Вир дюрфен кайне медикаменте фершвенден.1 

Антанас. О чем это он?

Юдита. Говорит, что им положено беречь лекарства для немцев, которые там кровь проливают.

Антанас. Ясно. Вон Повилас принес... Попробуем рассчитаться.

Повилас (приносит корзину и показывает солдату ее содержимое). Здесь сало, сыр, яйца..

Солдат. Шон гут, зэр гут... Зи, фройляйн, абэр зинт мутиг!..2 

Юдита. Варум?3 

Солдат. Зи внесен я унзэрэ зольдатен хабэн шон лянге кайне шёне мэдхен гезеен.3 

Юдита. Ихь майне, дойче зольдатен зинт кайне тире.5 

Повилас. Что он тебе говорит? И нам интересно.

Юдита. Говорит, что я смелая, что они отвыкли от красивых девушек...

Солдат. Унд вас дэнкен зи юбер руссише зольдатен?6 

Антанас. Руссише зольдатен?.. Спроси, взяли русские Шяуляй или нет? .

Юдита (солдату). Ихь вайе нихьт. Ихь хабэ зи нох нихьт гезеен.7 (Антанасу.) Он спросил, что я думаю о русских солдатах.

Повилас. Только, ради бога, не дразни его.

Йонас. Получил свое и цусть уматывается.

Солдат. Вас заген зи да?8 

Юдита. Зи загэн мир, ихь мус шон арбайтэн геен.9 

Солдат. Дарф ихь зи бегляйтен?10 

 

1 Слышите? Там льется немецкая кровь. Наш долг — беречь медикаменты.-

2 Хорошо, прекрасно... А вы, барышня, смелая!..

3 Почему?

4 Учтите, наши солдаты давно не видели красивых девушек.

5 По-моему, немецкие солдаты не скоты.

6 А каково ваше мнение о русских солдатах?

7 Не знаю. Я еще их не видела.

8 О чем он сейчас?

9 Говорит, что мне пора на работу

10 Можно мне проводить вас.

 

Юдита. Я ему про то, что мне на работу пора, а он в провожатые набивается...

Повилас (вежливо дает понять, чтобы солдат убирался восвояси). Афидерзен, афидерзен...

Солдат. Унтер андерем фройляйн, вольте ихь нох загэн. Зи зинд айнер юдин анлихь... Хат эс инен нох ниманд гезахт?1 

Юдита (со смехом). Он говорит, я похожа на еврейку... (Солдату.) Натюрлихь, ихь хайссэ Юдита.2 

Антанас. Что ты ему ответила?

Солдат. Я, я, ир наме, унд зи кённен я унс дойче нихьт ляйден...3 

Юдита. Он цепляться стал. Говорит, я немцев не люблю...

Повилас (уже поглаживая солдата по рукаву). Афидерзен, афидерзен...

Солдат (все еще не спуская глаз с Юдиты). Шон гут, шон гут... Ихь хоффе абэр, вир верден фройндэ бляйбен. (Повиласу, подчеркнуто раздельно.) Ауфвидерзеен! (Юдите.) Гутэ нахт.4 Юдита. (Уходит.)

 

1 Между прочим, барышня, хочу замеппъ, что вы смахиваете на еврейку... Вам не говорили об этом?

2 Чего ж тут удивительного, меня и зовут Юдитой.

3 Вот, вот, и имя тоже, да и немцев недолюбливаете...

4 Ладно уж, ладно... Думаю, мы останемся друзьями. До свиданья! Доброй ночи, Юдита.

 

Антанас. Ну, слава богу!

Йонас. Гад ползучий! Ногу отчекрыжил, сало взял и еще цепляется!..

Повилас (Юдите). Если еще когда заявится, ты уж лучше спрячься. Мы тут и на пальцах столкуемся.

Юдита. А может, я встречу того доктора. Попрошу тогда, чтобы заглянул при случае.

Йонас. А что мне на это женушка скажет, когда вернется? Господи боже мой, все еще не верится... Пощупает, а ноги-то как не бывало!..

Антанас (пытается пошутить). Может, тебе, Йонас, для начала железную подсунуть?

Йонас. Да ну тебя, отвяжись! Я еще хочу Юдите пару слов сказать... Дай руку... Так это ты меня, галчонок, спасла?

Юдита. Тебе велено отдыхать, Йонас. Больно много ты разговариваешь.

Йонас. Наотдыхаюсь теперь вдоволь. Ступай в мою комнату, там в верхнем ящике комода найдешь такую интересную шкатулочку... Приглядись повнимательнее — угадаешь или нет, из чего она...

 

Антанас с Повиласом переглядываются.

 

Юдита. А что в этой шкатулке?

Йонас. В ней мои самые добрые пожелания по случаю твоего рождения.

Юдита. Благодарю, дядя Йонас... (Целует его.) Бегу поглядеть.

Антанас. Слыхал, Повилас?.. Может, и нам присоединиться?

Повилас (улыбаясь). Так ведь у нас нет шкатулки...

 

Затемнение

 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

 

Прошло около полумесяца. К крыше гумна или сарая прислонена лестница, которую только что закончил чинить Повилас. Он сидит высоко на одной из перекладин и смотрит вдаль. Входит Горбун с новыми костылями в руке.

 

Горбун. Повилас! Ну что?.. Русских еще не видать?

Повилас (спускается вниз). Скоро увидишь!.. Только вот немчуры этой повсюду как собак нерезаных. Вот думаю лестницу починить, чтобы в случае чего — прямиком на небеса...

Горбун. А я Йонасу пару новых ног смастерил. Не коротки ли будут?

Повилас. Не особенно ими размахивай, не ровен час, солдаты их за винтовки примут.

Горбун. Поглядел бы ты, какой мне солдаты бункер отгрохали!.. Будет теперь и у меня кое-что под картошку! Почитай, половина вот такого сарая под землей разместилась!

Повилас (протягивает Горбуну табакерку). Погоди, вот фронт сюда подступит... Только бы не смел тут все подчистую. Попробую тушить, коли не шибко заполыхает.

Горбун. Вот и я говорю, чего это ты по крышам лазишь...

Повилас. Заберись и ты, не поленись — увидишь кое-что любопытное. Помнится, мне еще покойный папаша показал.

Горбун. Подержи-ка для верности. (Взбирается.) Ну-ну, на наш костел я и со своей крыши поглядеть смогу.

Повилас. А ты поближе, поближе гляди. На косогор... Видишь что-нибудь?

Горбун. Овечки пасутся. Вот и все вроде.

Повилас. Как это все?.. Ты вниз погляди. Глаза, нос, рот... А там, где ельник, — волосы... На моего отца, часом, не смахивает?

Горбун. О господи!.. Вылитый... Только ведь это не твой отец, Повилас, а ты сам!

Повилас. Пожалуй, есть сходство... Отец, бывало, все просил эту горушку не трогать...

Горбун. Такую и впрямь нельзя...

Повилас. Нельзя-то нельзя, да только как объяснить это тем, кто подати собирает, вернее, с нас по три шкуры сдирает... Им только того и надо, чтобы бедный мужичонка наизнанку вывернулся, а уж про землю и речи нет! Каждый лоскут норовят ободрать, ощипать, искромсать — Только бы пользу приносил, да такую, чтобы в мешок засыпать можно было.

Горбун. Немец какой-то на твою щеку забрался — вылитый жук! (Спускается.)

Повилас. Погоди, глянь, не сюда ли?

Горбун. Похоже на то. Не тот ли самый будет, что к Йонасу как-то приходил...

Повилас. И вовсе он не к Йонасу, он к Юдите все пристает. Ступай в избу да вели ей спрятаться.

Горбун. Так ведь вон она, Юдита, у хлева.

Повилас. Юдита!.. Поостерегись-ка... Снова ухажер твой тащится...

Горбун. А Тересе моя уже шестого ждет.

Повилас. Да ты никак сказился!..

Горбун. Самого Ляонаса уже перегнал.

Повилас. А Тересе на тебя не злится?.. Уж больно ты прыткий.

Горбун. Так ведь мне их и качать. Тересе только шутит: «Дал бы тебе лучше господь бог спереди взамен горба что-нибудь более стоящее...»

Повилас. Что-что? Спереди — более стоящее?!

Горбун. Вечно ты все переиначишь... А если она и клянет кого, то только тебя. Кабы не ты — нашла бы себе в сто раз лучше.

Повилас. Врешь, поди,— иначе икал бы...

Горбун. Я ей, бывало, и говорю — не гляди ты на меня... Делай свое дело, словно меня и не было вовсе. А замечу, что не в духе она,— задом, задом, точно рак,— и спрячусь потихоньку. Зато дети — не придерешься: и здоровьем, и красотой бог не обидел.

Повилас. Вот что я тебе скажу, Стасялис... Мне бы один из твоих горбов да любого из твоих ребятишек. Поверь, больше ничего и не надо...

Горбун. Нашел богатство!.. Да после войны девушки всех уцелевших мужиков расхватают — любому цены не будет!

 

Входит тот же Солдат.

 

Солдат. Гутен таг!1  

Повилас. Здравствуй, здравствуй...

Солдат. На, ви гет эс унзерем кранкен Йонас? Во ист Юдита?2 

Повилас. Арбайт Юдита, арбайт.

Солдат. Во? Дорт, дорт одэр дорт?3  (Показывает во все стороны.)

Повилас (Горбуну). Чего это он тут раскрестился?

Горбун (Солдату). Мы никсфарштейн.

Солдат. Ир фэрштет я аллее, ир швайнэхунде аллее!4 (Уходит в сторону избы.)

Горбун. Он меня вроде побаивается. Вот и теперь смылся.

Повилас. Сейчас Йонаса примется расспрашивать, чтоб ему пусто было...

Горбун. А я все думаю, как это Юдита тебе или Антанасу голову не вскружила. Ведь хороша девка — ох хороша!

Повилас. Да ну тебя... Ведь у меня давно могла быть такая дочь...

Горбун. Ой ли?! А уши-то покраснели... Ну и дела!

Повилас. Ступай-ка ты лучше к Йонасу со своими деревяшками и не морочь мне голову...

Горбун. ...не морочь, да? Ну-ну!..

 

1 Добрый день.

2 Ну как поживает наш больной Йонас? Где Юдита?

3 Где? Там или там?

4 Вы все понимаете, собачье отродье, все!..

 

Из овина или сарая слышится крик Юдиты и призывы о помощи: «Повилас! Повилас!..» Повилас хватает первый попавшийся под руку предмет — костыль или вилы — и бежит на крик. Из избы выбегает Антанас.

 

Антанас (Горбуну). Где Повилас? Слыхал? Вроде кричал кто-то...

 

Раздаются два выстрела. Взволнованный Горбун пытается вытащить глубоко всаженный в колоду топор. Мимо в испуге пробегает Солдат, запихивая на ходу в кобуру пистолет. Слышны рыдания Юдиты и неразборчивые слова о том, что Повиласа застрелили. Антанас и Юдита вводят раненого. Волосы у девушки разметались, блузка разорвана. Повилас уже не в силах идти, он спотыкается.

 

Антанас (Горбуну). Чего стоишь? Зови людей! Повилас... Сам видишь... (Юдите.) Давай положим его — может, полегчает...

 

Горбун хватает оставленный Повиласом пиджак, расстилает его на земле и сверху еще кладет свой, затем все трое осторожно укладывают раненого.

 

Юдита (рыдает). Это я виновата, Повилас, я... О боже, как мне теперь быть?.. Антанас, что же делать?..

 

Горбун хватает две палки и колотит ими в стену, извещая всех о том, что здесь умирает человек. Друг за другом вбегают Ева, Мария и Котрина..

 

Ева. Что здесь было? Что случилось?

Котрина. Такой хороший человек... И чем он вам поперек дороги встал? Изверги проклятые...

Антанас. Воды, скорее воды! И холстину какую-нибудь для повязки... (Расстегивает на Повиласе жилетку, рубашку.)

 

Мария и Ева убегают. Горбун, все время оборачиваясь, смотрит на раненого и барабанит еще сильнее, словно этим можно спасти Повиласа. Вбегает Тересе и взглядом спрашивает у Горбуна, как это случилось.

 

Горбун. Немец... Тот, что к Юдите приставал... (Подходит к Повиласу.)

 

Ева приносит воды. Антанас показывает пальцем себе на грудь и живот — чтобы люди знали, куда ранен Повилас. Собравшиеся безнадежно качают головами. Котрина становится на колени и начинает молиться.

 

Антанас. Попей, Повилас, попей.

Ева. Глаза открыл. Может, еще в себя придет.

 

Мария приносит из избы еще пару простыней.

 

Антанас. Повилас... скажи что-нибудь... Съездить за ксендзом?

Ева (вполголоса). Не успеет он, не успеет...

Антанас. Юдита... Он тебя зовет.

Юдита. Я здесь, Повилас, здесь я...

Ева. Староста идет. Пожалуй, посоветоваться надо... (Бежит навстречу.)

Юдита. Повилас, прости... Это все из-за меня.

 

Входит Ляонас с портфелем под мышкой. Ева уже вкратце объяснила ему, что произошло. Склонившись над раненым, он качает головой и бросает укоризненный взгляд на Юдиту.

 

Ляонас. Все ясно. Говорил же я тебе, Повилас... По-дружески предостерегал...

Мария. Тише!.. Он уже «прощайте» говорит...

Антанас. Прощай, Повилек, братец мой дорогой... (Плачет.)

Йонас (кричит из окна избы). Повилас! Повилас!.. Повила-ас!

Ева. Бедняжка Йонас... Мужики, подсобили бы ему, что ли... Плечо подставьте.

 

Мария поспешно уносит в избу принесенные Горбуном костыли.

 

Антанас. Кончился... Царство ему небесное...

 

Люди плачут.

 

Ляонас. А теперь послушайте меня! Прежде всего, Юдита должна исчезнуть отсюда — и как можно скорее. Второе: все присутствующие здесь о немце — молчок. Ну, пришли, нашли убитого — и точка. А кто застрелил да за что — ни вы, ни я знать не знаем. Думаю, все догадываются, чем это дело пахнет?..

Котрина. Несите в избу. Ведь не пес околел — человек преставился.

 

Одни несут тело Повиласа в избу, другие идут следом. Только староста намерен продолжать свой путь. Остается и Тересе, скорбь которой, по-видимому, обернулась лютой ненавистью к Ляонасу.

 

Тересе. Постой-ка, хочу сказать кое-что.

Ляонас (остановившись). Говори. Только учти, у меня еще уйма дел.

Тересе. А ты не спеши. Полюбоваться на тебя дай... Давненько носом к носу не сталкивались.

 

Сняв шапку, Ляонас вынимает носовой платок и утирает пот со лба.

 

И полысеть-то успел... Небось оплешивел, когда фрицам в задницу лазил?

Ляонас. Ну и чего ты взъелась?! Еще и язык распустила, как... Уж не на меня ли всю беду взвалить хочешь?

 

Тересе с огромным трудом пытается сдержать слезы.

 

Повилас и мне был как брат. Сколько раз ему говорил, чего ради ты связался с этой еврейкой... Завлекла солдата, а теперь воет...

Тересе. Руки чешутся затрещину дать!.. Да боюсь, удерешь и не узнаешь, что я тебе сказать хочу...

Ляонас. Ну, выкладывай, да покороче!

Тересе (понемногу взяв себя в руки). Давно у тебя спросить хочу: после того как у материнской могилы велел мне свое дитя загубить, ходил исповедоваться?

Ляонас. Я думал, ты о Повиласе... К чему же прошлое ворошить?

Тересе. Так вот: или ты с тем убийцей разделаешься, или, как большевики появятся, я тебе все припомню!..

Ляонас (с легким испугом). Ишь чего придумала!.. Тоже мне!.. Да ты в своем уме?! Немец-то при ружье!.. Я его и в глаза ни разу не видел.

Тересе. Брось врать — знаешь. Он в твоем лесу каждое утро грибы собирает. Вот и ты пойди по грибы... Да не забудь топор прихватить...

Ляонас. И взбредет же тебе на ум такое!.. А вдруг и без нас живым не вернется... Зачем же нам грех на душу брать, совесть марать?..

Тересе. Совесть?! А ты бы спросил тех, кто людей к яме сгонял да расстреливал. Ведь ты с ними запанибрата — вот и спросил бы, куда они свою совесть подевали! Отрубил хоть один из них после этого себе руку? Камень на шею привязал?.. Это я нюни распустила — из-за тебя жизнь загубила. А теперь так и знай — хватит, наблеялась овечкой, пора и когти выпустить!..

Ляонас. Ты что ж, хочешь, чтобы они потом всю деревню?.. Все пожгли, всех перестреляли?..

Тересе. И пусть стреляют! Будет кому и за нас заступиться!

Ляонас. Ей-богу, ты совсем рехнулась... (Пятится назад.) Катись-ка ты, мягко, выражаясь, к черту!.. Известно тебе, где он по утрам бывает, вот и действуй! А я руки марать не стану.

Тересе. А я, по-твоему, все равно замаралась, мне можно, да?.. Погоди, говорю! Да брось ты эту свою торбу! (Вырывает у Ляонаса портфель и швыряет его.)

 

Оттуда высыпаются разноцветные бумаги, квитанции.

 

Все равно за-ма-ра-лась!.. (Закатывает Ляонасу две оплеухи: в левое ухо, затем в правое.) Повилас кончается, а он с проповедями лезет!.. Юдита ему виновата!..

 

Ляонас пытается защищаться, пробует собрать бумажки, но безуспешно,— осыпаемый тумаками, он еле уносит ноги. Разъяренная женщина швыряет ему вслед портфель и принимается раздирать в клочья казенные бумаги. Вбегает испуганный Горбун.

 

Горбун. Тересе!.. Тересе!.. Что ты наделала?! Что ты тут натворила?

Тересе (кричит). А ну прочь! Не суйся!.. (Без труда вытаскивает из колоды топор, который не смог вытащить Горбун.)

Горбун. Тересе!.. На что тебе топор, ласточка ты моя? Успокойся.

 

Тересе оседает на землю возле колоды и только теперь разражается громкими рыданиями. Горбун, подойдя поближе, берет топор и какое-то мгновенье напоминает палача, застывшего возле своей жертвы. Затем он озирается, куда бы спрятать топор. Поднимает пиджак Повиласа и заворачивает в него топор.

 

Затемнение.

 

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

 

На еще не освещенной сцене слышны оглушительные взрывы, где-то невдалеке по большаку с ревом и скрежетом проходят отступающие немецкие танки. Постепенно проступают контуры железобетонного бункера, о котором рассказывал Повиласу Горбун. По-видимому, фронт совсем близко, поэтому здесь собралось много наших знакомых. Одни сидят на сваленных постелях, другие на сундучках, положив рядом корзинки с едой, узелки с одеждой. А Горбун притащил даже детскую колыбель и время от времени подходит покачать ребенка. Многие жгут коптилки или огарки свечей, поскольку на улице уже стемнело и наступил вечер. Судя по всему, в соседнем помещении находятся дети, в начале картины слышна детская считалочка:

 

Интер, мици, пици, тул,

Ира, лира, дон,

Фокер, мокер, доминокер,

Шишел, вышел вон.

 

Одноногий Йонас снова готов от страха прикинуться слабоумным. Горбун, Тересе, Котрина, Мария и Ева слушают бессвязный рассказ забредшего сюда Пономаря. Он весь покрыт серой пылью, поднятой взрывами, а лицо по цвету почти не отличается от одежды, поэтому один только его вид вселяет в окружающих страх... Человек все время ковыряется в ушах, которые заложило от взрыва, роется в карманах, высыпает из них песок. Собравшиеся суют ему кружку с водой, предлагают перекусить, но Пономарь совершенно не реагирует на эти знаки внимания. Йонас, положив рядом небольшой мешок, вытаскивает оттуда и развешивает на своем костыле различные головные уборы. Поднимает костыль вверх и разглядывает на нем то шлем, то шляпу, то заячью шапку-ушанку, то солдатскую или офицерскую фуражку.

 

Йонас (Еве, с которой он слегка заигрывает). Евуте, погляди-ка... (Поднимает на костыле шапку довоенного образца.)

Ева. Погоди, Йонас, дай послушать. А детей что, нельзя утихомирить?..

Мария. И чего они распищались? Гоните их спать!

 

Горбун уходит, успокаивает детей и тут же возвращается.

 

Пономарь. Уже пары развел, вот-вот тронуться собирался...

Ева. Кто? Куда? Ничего не разберу...

Тересе. Да поезд же! Со станции.

Пономарь. Два паровоза, а за ними большущий плуг!.. Так бы и распахали всю дорогу — аж до Клайпеды.

Горбун. Да ты что?! Железную дорогу?.. Со всеми рельсами?!

Йонас. Это он может... (Поднимает немецкий противогаз.) Есть у него такая штука...

Пономарь. Тут один вагон, там другой... А следом четыре вагона с минами — мосты взрывать, да этот самый плуг... А тут как раз русские танки — трах-бах!.. Ба-бах!.. Вагоны с минами...

Мария. Йонас! Да брось ты свои шапки!

Пономарь. Пресвятая богородица!.. Ба-бах!.. (Смотрит сквозь потолок куда-то ввысь.) От станции и тьмы-тьмущей солдат — горстка пепла... От дома моего — вот такая горстка... (Показывает.) Полместечка — в щепки разнесло, раскрошило... Курам склевать.

Горбун. Скоро и здесь будут, раз танки уже появились. 

Мария. А если эти удрать не успеют? Думаешь, они добром уступят? Ох и начнется же здесь, ох и заварится...

Тересе. А что начнется-то? Ведь даже бункер свой бросили.

Йонас. Одни бросили, другие займут. Выкурят нас, как лисиц из норы.

Ева. Так чего же ты сидишь? Чего не драпаешь? Да еще других пугаешь!

Пономарь. Колокол в костеле так раскачался, что и теперь звонит. Слышите? Вот опять!..

Мария. В ушах у тебя звенит, в ушах колокол... (Показывает на уши.) Похоже, теперь вовек не смолкнет.

 

Пришелец вслушивается, ковыряется в ушах и, по-видимому, сомневается.

 

Тересе. На вот, выпей капельку да садись поближе к огню. (Усаживает его.)

 

Антанас и Ляонас вносят кресло-качалку, в котором восседает разнаряженная по-праздничному Серафима.

 

Ева (отпив глоток самогона). Говоришь, столько лет морил, травил, вшами изводил, а она все еще — будь здоров?..

Ляонас. Теперь-то уж известное дело... Можно вешать на меня всех собак, кошек и кого угодно.

Йонас. Собак? Кошек?.. А по-моему, тебя самого... (Поднимает на костыле заячью шапку.)

Антанас. Выпить не найдется? Дайте и мне.

Ляонас (Серафиме). А здесь хорошо будет, тетя? Не сквозит?

Серафима. Спасибо, хорошо. Зря только я в тот чан влезла. После купанья ноги что-то отнимаются...

Тересе (Антанасу). Этот пономарь, ну что сюда примчался, говорит, что полместечка как не бывало.

Ляонас (своим видом словно пытаясь угодить людям). Наша госпожа Серафима еще — будь здоров!.. Аж взмок...

 

Ляонас укутывает ей ноги тулупом.

 

Мария. Говорит, русские туда подошли.

Пономарь. Пресвятая богородица!.. Такие огромные черные паровозы — словно вороны над лесом! Как спичечные коробки! А избы-то моей больше нет, и жены нет... И побрел я куда глаза глядят...

Йонас (гостю). Может, закуришь?

Ляонас. Госпожа очень просят... Не курили бы вы здесь, мужики, а?

Йонас. А я тронутый, я — богом обиженный, мне можно. (Скручивает цигарку.)

Ляонас. Вот придут русские, все небось захотим, чтобы она с ними побалакала, объяснилась, так сказать... Пусть не думают, что мы какие-нибудь прихвостни немецкие. Так вы сможете, тетя, а?

Серафима. Что за вопрос! Что-что, а уж свой-то язык я и впрямь не забыла.

Йонас (протягивает Ляонасу флягу). На, пей, только заткнись...

Серафима (тем, кто сидит к ней ближе, — о Ляонасе). Сегодня принес мне юбку, блузку жены и еще что-то... А я ему: чтобы я да с чужого плеча носила!.. Фу, фу, фу!..

Ляонас. Да будет вам, тетя, о такой ерунде...

Серафима. Вот придут русские, говорю, снова рубли в ход пойдут, появятся деньги настоящие — тогда я и сама себе куплю.

Ляонас (выпив). Все только и знают, что перешептываться да перемигиваться за моей спиной... Раз на то пошло — режьте правду-матку в глаза! Судите, коли невмоготу. Ну! Кто начнет?

Тересе. И осудят — придет пора.

Ляонас. А за что, Тересе, скажи, за что? Староста все равно был нужен. Не я, так другой... А будь я шкурой продажной, всех Контаутасов за Юдиту давно бы порешили. Так и скажите, госпожа, когда спросят, мол, все до единого спину гнули, словом, изворачивались кто как умел.

Серафима. Да, а где та хорошенькая девушка? Юдиту куда подевали?

Тересе. Ушла. Староста приказал.

Ляонас. Уж коли намерены друг другу глотку перегрызть, давайте тогда и в Антанаса вцепимся: и монахом был, и капуцином... Да и Йонас не без греха...

Йонас. Так ведь ногу уже я отдал! Мало еще? Форзик, пес Форзик!

Антанас (Серафиме). Уж вы, барыня, скажите им, что мы эту черную повязку по Повиласу, брату своему, носим... (Показывает на траурную повязку.)

Серафима. Да не бойтесь вы. Я им все растолкую. Никого в обиду не дам. Они меня еще по старым временам помнят. Знают, что живет здесь такая ветхозаветная барыня.

 

Пономарь ни с того ни с сего хохочет.

 

Ева. И чего это он?

Йонас. Тьфу! Как он меня напугал!..

Пономарь. Ведь подумать только: ни дома, ни кур... А может, и жены нет... Даже легко стало! (Встает.) Так я, пожалуй, пойду...

Тересе. Да куда ты? Ведь дорога немцами забита.

Горбун. Еще за шпиона примут.

Антанас. Спросите, может, человек по нужде...

 

Горбун, отведя его в сторону, что-то объясняет, но Пономарь отрицательно трясет головой. Замечает в углу деревянного голубя и принимается осматривать его.

 

Мария. Чокнулся... Заговаривается.

Антанас. Видно, контузило.

Ляонас. А я эти его слова насчет жены да детей ох как хорошо понимаю. (Серафиме.) Вы бы положили ножки на узел? От цемента тянет.

Серафима. Да нет, все в порядке. Я ведь зла не держу. Мне хорошо.

Ляонас. Вот я себя порой спрашиваю — когда я был счастлив? Да ведь тогда, когда не было у меня ни хозяйства, ни кучи ребятишек... Всего-то богатства одна концертинка. Так разве ж тогда можно было не взять, коли давали?! Помните, барыня, как я вам тогда ручки целовал?

Серафима. Я зла не помню. Сейчас мне хорошо. (С глубоким хрипом переводит дыхание.)

Ляонас. Так и пролетела моя молодость... И попал я, словно кур в ощип. Словно колодник на каторгу.

Тересе (Контаутасам). Отдайте этому бедолаге его концертинку — пусть наяривает.

Антанас. На вот... (Показывает на ларь.) Давай жарь. Все веселее будет.

Йонас. Ну нет, это уж моя. Научусь. В праздник на паперти не забудьте в шапку положить. А тебе, Ляонас, один черт...

Ляонас. Как это — один черт? Почему это?

Йонас (нарочно дразнит его). А ты привык плясать. Вот тебе другие и подыгрывают.

Ляонас (восприняв его слова как угрозу). Побудьте хоть вы, Серафима Петровна, мне заступницей. Расскажите, русским все как есть. Ведь сам я голытьба был, как крот жил, кротом и останусь.

Мария (своим соседкам). А сам только сегодня Серафимино пальто со всеми вшами в землю зарыл...

Ляонас (в полуистерическом порыве показывает на руки). Вот! Полюбуйтесь на мои руки! Чем не документ! Свидетельство!.. Товарищ Серафима!..

Тересе (подойдя ближе). Убирайся.. Детей разбудишь. Рано пузыри пускаешь — подожди, пока топить начнут!..

Ляонас (ошеломленно). О боже!.. Дайте свечу. Она почему-то затихла... Серафима Петровна!.. Серафима Петровна!..

 

Все отдирают прилипшие огарки и собираются вокруг только что умершей Серафимы. Кто-то нечаянно задевает кресло, и кажется, что Серафима раскачивается сама.

 

Котрина. Царство ей небесное... Прими, господи, еще одну мученицу.

Мария. Покинула нашу сторонушку белая воронушка...

Ляонас. Боже праведный!.. Где Забе, дети где? Пусть придут проститься. Антанас, а может, ты по старой памяти? Может, отходную надо, а?..

Йонас (воздев кверху костыль). Цыц! Цыц, говорят! Гляньте!.. Вроде прожектор на наш бункер светит...

Антанас. Не дай бог, подумают, что здесь немцы собрались...

 

Котрина, встав на колени, молится возле кресла покойной. Рядом опускается и Ляонас. 

 

Горбун вытаскивает откуда-то еще несколько деревянных голубей.

 

Тересе. Стасялис, не смей никуда уходить! Чего ты еще надумал?

Горбун. Надо же кому-то выйти, показаться.

Тересе. Посиди-ка с ребенком. Лучще уж я сама...

Горбун. Все будет хорошо, голубка, не тревожься. Я их только у бункера на виду оставлю. Пусть знают, кто мы такие.

Йонас (привязав к костылю Евину белую косынку). На-ка лучше покажи вот это: мол, мы с Ляонасом уже сдаемся...

Горбун. Все будет хорошо... Эти мои деревянные птицы всегда были к добру...

 

Бункер постепенно погружается во тьму, из которой прожектора выхватывают только фигуру Горбуна. Он укрепляет на краю рампы своих пестрых деревянных птиц.

 

 

Занавес
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ПОЛИГЛОТ

Лирическая трагикомедия в одном действии с прологом

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

 

Профессор.

Та, которую он ждал.

Сосед.

Мария — жена Соседа.

Кариль — дочь Соседа.

Индульгенция — хозяйка у Профессора (актриса, исполняющая роль Той, которую он ждал)
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ПРОЛОГ

 

Войдя в зал, зрители слышат знакомые всем звуки улицы, двора: гул машин, стук футбольного мяча и крики играющих подростков, детский плач, доносящийся из открытого окна сердитый голос матери, отчитывающий за что-то детей... Кто-то глухими ударами выбивает ковер. Наконец шум стихает. На авансцену выходит Профессор. В одной руке у него мусорная корзинка, набитая увядшими цветами, в другой — ворох бумаг. Откуда-то нечетко доносятся обрывки фраз: «Профессор... юбиляр... ович... увядшие лавры... фессор... лауреат...» Профессор ставит корзину на землю и ждет приезда мусоровоза. Появляется Сосед с полным ведром кухонных отбросов.

 

Сосед. О-о! Профессор!.. Разрешите и мне... (Долго трясет руку Профессору, но так и не решается обнять его.) От всего сердца... Правда, с опозданием.

Профессор. А-а, пустяки... Тоскливо, сосед.

Сосед. Вот и я вчера своей говорю...

Профессор. Сколько там и осталось-то...

Сосед. Говорю — заслужил человек, ей-богу, заслужил!

Профессор. Ну да. Вчера чествовали, а сегодня нахамили... Другие, не вы...

Сосед. Включили мы, значит, телевизор... А ведь мог бы и я... Так нет — баба, ребятишки пошли... черти полосатые... Ну, да ладно. Нечего мне сор из избы выносить...

Профессор. Индульгенция, домработница, забастовала. Цветы вот совсем завяли. А меня воротит от этого запаха.

Сосед. Взгляните!.. (Кивает в сторону помойного ведра и корзины с цветами.) Вот ваша жизнь, а вот моя!.. Розы и мимозы.

Профессор. Похоже, мы опоздали?..

Сосед. Приедет, куда он денется... А этот букетик, с вашего разрешения, я преподнесу своей благоверной.

Профессор. Ну, разумеется... Одного жаль... Уж больно бездумно их рвут, а потом любуются, как те постепенно умирают.

Сосед. Ничего, оживут, постоят еще... «Мадам, профессор шлет вам букет юбилейных роз...»

Профессор. Нет, нет, только не так. Вообще-то дома у меня есть посвежее. Я бы с радостью, только... В общем, я жду одного... вернее, одну... Как бы это получше выразиться...

Сосед. Ну и завидую я вам! Вашему успеху.

Профессор. Успеху — всем на потеху. А сегодня прихожу за кефиром. Индульгенция-то моя характер показывает. Почему, говорю, товарищи продавцы, вы масло не прикрываете? Уборщица вон какую пылищу подняла... А в ответ такое услышал — вы и представить себе не можете...

Сосед. Ха-ха-ха... Откуда же им знать про вас...

Профессор. Но вот что странно: и покупатели туда же... На все лады меня крыли... Такой вот диссонанс получился.

Сосед. Эх, профессор, профессор!.. Побывали бы вы в моей шкуре... Не такое бы услышали... При случае расскажу.

Профессор. Да-да, я слишком наивен, оторван от жизни...

Сосед. Вы совсем как тот охотник, что на черных змей охотился... Хотите анекдот, только не сердитесь.

Профессор. Пожалуйста. А не напрасно ли мы тут с вами...

Сосед. Приедет... (Начинает рассказ.) Решила, значит, врачебная комиссия... Да вы не волнуйтесь... Выписать одного психа из больницы. Человек в разум вошел, рассуждает здраво — вот и спрашивают у него: «Чем же ты заняться решил после больницы?» — «Как чем? — отвечает. — На работу поступлю. Деньги стану зарабатывать...» — «Ну, а на что они тебе, эти деньги?» — «Подкоплю, машину куплю». Черта лысого ты купишь, думают про себя врачи, однако продолжают расспрашивать дальше: «Ну, а машина-то на что?» А тот и говорит: «Вот заеду куда-нибудь подальше, сниму потихоньку колесо, резину вытащу, сделаю из нее рогатку и на охоту... на жупелов». Может, слыхали?

Профессор. Нет... память уже не та.

Сосед. У вас — память?! Ха-ха-ха... Правда, рассказчик из меня никудышный. Словом, увидели доктора, что псих опять за свое, и снова его упекли... Подлечился тот, пожил на казенных харчах, и снова ему допрос учиняют: «Ну, говорят, гроза змей, как теперь жить собираешься?» — «А как все, отвечает, найду себе девушку, женюсь...» — «А потом что? Не стесняйся, рассказывай...» — «А вот заснет она ночью, говорит, я ее за трусы хвать, резинку вытащу, рогатку смастерю и снова по этим гадам». Ха-ха-ха...

Профессор. Недурно!..

Сосед. Ага, и мне он нравится.

Профессор. А мне больше этот охотник...

Сосед. Тот ненормальный так и застрял там, бедолага. До следующей комиссии...

Профессор. У вас в ведре весьма приличные косточки. Я возьму для своего пса, если не возражаете. Деликатес.

Сосед. Да ради бога! Дайте я вам их заверну. Чего вам мараться.

Профессор. Не беспокойтесь... (Вынимает из ведра косточки.) Мой Донж их просто обожает... Вот обрадуется!

Сосед. Выходит, мы с вами, так сказать, совершили обмен... А еще говорят — не выноси сор из избы.

Профессор. Видите ли, это совсем в другом смысле. Мол, грош цена птице, которая в своем гнезде, извините за выражение...

Сосед. ...гадит — так, что ли? Выходит, давайте гадить в чужом? Или на шляпу — как мне голуби? Причем уже в который раз... Паразиты!

Профессор (с улыбкой). Вот и хозяйка моя точно так же на Донжа... «Или я, говорит, или этот твой паразит!» — «Да будет тебе, Индульгенция, говорю, не действуй мне на нервы»...

Сосед. Ох уж мне эти бабы! Как кость в горле.

Профессор. Вот именно. «Ты прекрасно знаешь, говорю, вы с Донжем мне никогда друг друга не замените». А потом взял и ляпнул сгоряча: «Вы только способны дополнить друг друга».

Сосед. Ха-ха-ха...

Профессор. Разобиделась, ушла, а кто после юбилея порядок в доме наведет?

Сосед. Ха-ха-ха... Значит, дополнить друг друга... Метко сказано! В самую точку.

Профессор (будто про себя). А может, она не потому? Я ведь сказал, что жду одну женщину... Да где же эта машина?

Сосед. Можете оставить — я высыплю. Потом занесу. И такое вам про себя расскажу, целую трагедию!

Профессор. Видите ли, я попытаюсь заняться уборкой. Да и зайти ко мне должен кое-кто...

Сосед. Опять гости? Чего доброго, важные персоны?

Профессор. Да нет... Есть на свете одна женщина... Ее я и жду...

Сосед. Вот это да! Хе-хе!

Профессор. Шестьдесят лет жду.

Сосед. Раз такое дело — о чем речь! Я супруге своей скажу — она у вас живо порядок наведет.

Профессор. Неудобно как-то... А может, она заодно и...

Сосед. Ладно, ладно, все будет сделано. А это добро можем под лестницей оставить. Авось до утра не растащат. Раз уж говорите — женщина, нужно честь по чести.

Профессор. Ну да...

Сосед. Только я вам еще вот что скажу... Столик поменьше у вас в доме найдется?

Профессор. Вроде бы есть...

Сосед. Коньячок приготовьте, кофе... И все это заранее к тахте поближе придвиньте.

Профессор. Нет-нет, увольте меня от таких советов.

 

Сосед делает недоуменное лицо.

 

Я ведь с ней даже не знаком. И все равно жду ее всю жизнь.

Сосед (оживленно). Вы уж не обижайтесь на меня, профессор!.. Я ведь тоже старая перечница, вроде вас, да только, хотите — верьте, хотите — нет, девчонки шестнадцатилетние на шею вешаются! Одним отметка повыше нужна, другие просто скуки ради... Да вы зайдите в кафе — сколько их там ждет не дождется! Я бы на вашем месте... Ведь ни жены, ни детей... С вашими-то деньгами и положением!.. Я ведь без задней мысли про старую перечницу завернул, сорвалось... Простите. Только я бы на вашем месте не прозябал в одиночестве... Не в обиду будь сказано...

Профессор. Я на вас не сержусь. И все-таки давайте оставим эту тему.

Сосед. Как хотите. Мы друг друга поняли. Прошу вас... (Пропускает Профессора вперед.) Вам-то жена не откажет... Грыземся мы, правда, с ней изредка, но что поделаешь... Женщины требуют жертв!

Профессор. Только не говорите ей, пожалуйста, про моего гостя.

Сосед. Само собой! Но учтите — стены у нас... Такая слышимость! Имейте это в виду.

Профессор (еще раз оглянувшись назад). Ну, а с Индульгенцией у меня будет особый разговор...

Сосед. Верно, нечего ей спуску давать! Прошу вас, профессор. Проходите...

 

Оба скрываются со своими ведрами в подъезде.

 

Поднимается занавес.

 

Гостиная в квартире Профессора. Громоздкая мебель красного дерева, с которой как-то не вяжутся еще не нашедшие себе в квартире места трофеи вчерашнего юбилея: портрет Профессора, подсвечники, вазы, стопка разноцветных поздравлений-адресов... На столе ножками вверх неодинаковые стулья. На ножке одного из них чья-то забытая шляпа. Пол уже начищен. В углу стоит скатанный в трубку ковер, перехваченный собачьим поводком с намордником. Старинный книжный шкаф, секретер, сервант, журнальный столик, кресла. Стены, шторы, одежда Профессора выдержаны в сером цвете — «палитра серых тонов».

Звонит стоящий на секретере телефон. «Иду, иду...» —доносится голос Профессора из коридора. Он поспешно входит в комнату, озирается, не зная, куда положить косточки, хватает трубку — поздно. Телефон смолкает. Профессор взволнован: а вдруг это была Она?

 

Профессор. Эй, Донж! Поди-ка сюда!

 

Слышно, как, скользя когтями по паркету, приближается пес.

 

Кто это мог звонить, а, Донж? Тебе твое чутье ничего не говорит? Ах ты, бездельник!.. Пора бы тебе прогуляться, но я занят, дружище... Жду кое-кого... Индульгенция, чего доброго, сегодня уже не объявится. Так что мне с тобой делать? А? А вот такая компенсация тебя не устроит?.. (Берет сверток с косточками.) Чуешь, что за лакомство? Погоди, перепачкаешь все. (Расстилает на полу газету и выкладывает косточки перед собакой, которую мы не видим, как, впрочем, и кости.) На, ешь. Ты куда потащил, вернись! Здесь угощайся. Никто не отнимет.

 

Слышно, как пес с хрустом грызет кость.

 

Взгляни-ка — это портрет твоего хозяина. Правда, мне тут годков добавили немало... Верно? Жаль, что ты неграмотный. Знаешь, о чем тут написано? Про то, что я крупная величина, столько сделал,  заслуженный-перезаслуженный... Что я... да погоди ты, убери лапу с газеты...

 

Пес рычит.

 

Эх, Донж, Донж... Ты лучше вот сюда лапу положи, на это слово... Шестьдесят... Хоть бы ты слизнул эти годы, что ли, изгрыз их... Чтобы никто их не видел. (Помолчав.) Хотя и у тебя зубы уже не те... Постарели мы с тобой, Донж. Ты уж меня прости за свою кличку... Беспутное имя... Уж больно беспокойный ты был в юности, хотя донжуаном тебя не назовешь. Так-то вот, дружище. А все эта проклятая верность. Вот кот взял и сбежал, а ты всю жизнь в этой тюрьме. Ты-то хоть сам понимаешь это, Донж? Профессорский пес... Звучит, правда, неплохо, и все равно... собачья у тебя доля. Я ведь вижу, какие у тебя порой грустные глаза. А иногда суровые... Точно упрекаешь меня... «Бестолковый ты человек,— думаешь, — все эти книги, идеи разные для тебя хуже ярма, цепями сковывают. Ну и глупый же ты! — думаешь.— Ведь это же камень на шее! Сбрось его — и вздохнешь свободно!.. Дались тебе эти науки, бумаги, бессонница! На дворе светит солнце, вокруг все зеленеет. Нужно радоваться жизни, бродить по лугам, по лесам...» Пожалуй, ты прав. Мир полон жизни, приключений, звуков, а мы... Только и знаем что читать да писать и еще... ждать. Мы с тобой ждем. Что поделаешь, Донж. Так уж устроен человек. Все время чего-то ищет. И даже обнаружив признаки своей обреченности,— все равно радуется. Такова уж его природа. К счастью, ты многого не знаешь. Бежишь себе вперед, а сам небось думаешь: поводок нужен хозяину, чтобы не заблудиться. Признайся, ведь тебе жалко меня, да? У меня нет ни такого слуха, ни твоего нюха — двуногая голая тварь... А когда я глажу тебя, ты небось думаешь — подлизываюсь, прошу не покидать меня... И ты принимаешься вилять хвостом: «Не бойся, я тебя не оставлю. Ведь ради тебя и живу на белом свете». А я все роюсь в своих книгах и ищу в них ответа — ради кого живу я? Ради кого все мы?.. (Помолчав.) Не унывай, Донж, — мы еще поохотимся... И на ежа, и на птицу. Ступай, Донж, уж больно ты линяешь. Будь джентльменом. Не забывай — мы ждем гостя! И не виляй хвостом, не навязывайся — давай будем вести себя достойно. Верно я говорю? Ну, ступай...

 

Пес не спеша уходит на кухню. Профессор снимает пиджак и с трудом отодвигает в сторону стол. Затем кладет на пол скатанный ковер — собирается расстелить. Звонит телефон, но теперь Профессор не может дотянуться до него через стол: мешают перевернутые стулья на нем. Боясь, что снова не успеет, Профессор поспешно снимает со стола несколько стульев и хватает трубку.

 

Алло! Слушаю! Это вы? Я слушаю, говорите. Алло! Это конечно же вы... Я жду вас. Вы слышите меня?..

 

Так и не сказав ни слова, аноним кладет трубку. Монотонный сигнал отбоя слышится все громче. Профессор прерывает его, нажав рукой на рычаг, и лишь после этого кладет трубку. Скорее всего, это звонила Она, которая, наверное, скоро появится здесь. От этой мысли и от физической усталости Профессор чувствует приятную истому. Присев на краешек стола, он задумчиво проводит рукой по лбу, ненадолго прикрывает ладонью глаза, и едва его рука успевает соскользнуть дальше, к губам, как он вдруг замечает странную вещь: скатанный ковер приходит в движение, начинает раскатываться, пока наконец из него не появляется Та, которую он ждал. Поначалу она лежит на спине, затем, точно в танце, поднимается и улыбается Профессору. На ней темно-вишневое трико под цвет ковра, движения женщины необыкновенно пластичны, изящны и кажутся поэтому нереальными.

 

Та. Не смотрите на меня, я не одета.

Профессор (с улыбкой). По нынешним временам вы разнаряжены.

Та. При чем тут времена. Важно, как вы на это смотрите.

Профессор. Не надо на «вы». Мы столько времени знакомы.

Та. Знакомы? Вы ведь даже имени моего не знаете.

Профессор. Ну и что? Важно, что я тебя давно жду. Еще с тех пор, когда...

Та. С каких пор?

Профессор. Когда я был студентом. Помнишь — в читальне?.. Ты читала Достоевского. Странно, подумал я тогда, такая юная, а уже...

Та. Меня тогда вообще на свете не было.

Профессор. Возможно... (Помолчав.) А потом я видел, как тебя вместе с остальными вели на расстрел... Думал, больше не встретимся.

Та. Ты всегда был склонен к меланхолии.

Профессор. Согласен. А сколько раз я видел тебя потом, в различных городах... И вечно пути наши не пересекались. Ты уходила налево, я — направо, а в метро ты поднималась вверх, я же спускался вниз. Мой приезд обычно совпадал с твоим отъездом. И всегда ты была не одна...

Та. Вряд ли я была тогда счастлива.

Профессор. Прежде ты, бывало, улыбалась мне издалека и даже махала рукой, а потом постепенно перестала замечать...

Та. Понимаю. Тебя это уязвляло.

Профессор. И я понимаю. Ведь ты была молода, весела, о многом мечтала...

Та. Да-да, я немного ребячлива.

Профессор. Признаться, я предполагал худшее. Думал, все вы не слишком-то умны. И вдруг это твое письмо. Мои коллеги, друзья и незнакомые люди восхваляли меня за «большой вклад», за «неоценимую деятельность во имя»... Ты же благодарила меня за то, чего я никогда не делал!

Та. А как же! Ведь на своих ответственных постах ты мог натворить такое!..

Профессор. Чего доброго, мог. Разве не парадокс: главное, что сделал, это то, чего я не сделал.

Та. Я этого не писала. Просто хотела поблагодарить и за это.

Профессор. Могу кое-что добавить. Оттого я и поседел. Понимаешь? Не сделать в свое время было труднее, чем сделать, повиноваться, выполнить.

Та. Я понимаю.

Профессор. Странно, но никто, кроме тебя, этого не понял и не оценил. Никто.

Та. Ошибаешься. Многие поняли, только...

Профессор. А знаешь, я и сам раньше не сознавал, что именно за это имею право себя уважать. Хотя, признаюсь, порой я не совсем уверен, что...

Та. Не будем об этом. Не забывай, я ведь чуточку ребячлива...

Профессор. Ну и прекрасно! Так и должно быть.

Та. А тебе не кажется смешным мое вторжение? Как Клеопатра к Цезарю.

Профессор. Вовсе нет! Я столько ждал тебя, столько мечтал о тебе... Ты не могла не прийти. Я бы нисколько не удивился, появись ты из книги, из табачного дыма или окажись случайно в моей постели. Да-да... Именно там.

Та. А ведь и мне приходила в голову такая отчаянная мысль.

Профессор. Глупо, как все это глупо!.. Я терзаюсь, жду вот уже столько вечеров, столько дней и ночей... И думаю: неужели нет на свете человека, женщины, которая бы хотела сейчас того же, что и я? В юности я, бывало, выходил на улицу как на охоту. И заговаривал с каждой встречной, надеясь найти тебя.

Та. Совсем как я. Со мной тоже заговаривали, только все не ты. Не ты, не ты...

Профессор. И вдруг это письмо... «Когда почтенная публика разойдется...»

Та. «... приду я и принесу вам скромный подарок...» (Показывает Профессору вышитую подушечку такого же цвета, что и ковер.) Я всегда клала ее под голову, когда читала твои книги.

Профессор (подходит к ней). Положи ее и сейчас, хорошо? (Усаживается рядом на ковре, кладет подушечку себе на колени, чтобы Та могла положить на нее голову.) Ох, уж эти гости!.. Я так ждал, чтобы они поскорее...

Та. Обычно ты был сдержаннее...

Профессор. Мне только с тобой бывает так легко и просто. Я ведь не знаю, о чем с женщинами говорить. Не то говорю, не так себя веду... Женщины почему-то невольно заставляют меня фальшивить, и я злюсь. С ними — хочешь не хочешь — станешь развязным.

Та (улыбаясь). Ну, а теперь?

Профессор. Теперь мне хорошо. Покойно. А тебе?

 

Женщина молчит.

 

Помнишь, как мы убегали от людей, от шума, от одиночества в старый тихий парк? Ветки деревьев склонялись над землей низко-низко, и мы с трудом могли под ними пробраться. (Голос Профессора становится нежным, задумчивым, словно он обращается к самому себе.) И мы с тобой напоминали двух изможденных беглецов, которые нашли наконец пристанище... Или зверьков, которые спаслись от опасности...

Та. Да, это было как в сказке.

Профессор. Это было самое лучшее, что я мог взять от жизни. Мог, но не взял... Увы, это был лишь сон.

Та. Это было наяву. Просто мы тогда ни о чем не говорили, мы чувствовали.

Профессор. Нет, это была лишь мечта, лишь сон. Разве такое возможно на самом деле, скажи?

Та. Почему бы и нет? Раз уж нам с тобой одно и то же снилось, те же старые вязы...

Профессор. Да, и все же... Ты вправду уверена, что там... в твоих грезах, с тобой был я?

Та. И все-то тебе надо знать. Какая разница, сон это был или явь? Да мы свои будничные, реальные дела подчас забываем скорее, чем эти безмолвные сны. Разве не так?

Профессор. Так-то оно так. Но я как проклятый все ищу доказательства своей обреченности.

Та. Не надо об этом.

Профессор. Хорошо, не надо...

Та. Давай помолчим, как те два беглеца в парке.

Профессор. Там было сумрачно — я задерну шторы.

Та. Не стоит. Вечер на дворе.

 

Всю эту сцену следует провести в щемяще-грустных тонах, чтобы не вызвать насмешку в зале. И неважно, что Профессору уже шестьдесят,— никогда еще он не чувствовал себя таким молодым...

 

Свет постепенно гаснет, наступает темнота, наполненная звуками летней ночи: шелестом листвы, неназойливым стрекотаньем кузнечиков, таинственными шорохами. Неожиданно раздается громкий лай Донжа. Комнату заливает свет. На полу по-прежнему лежит скатанный ковер, Профессор продолжает сидеть на столе, закрыв руками лицо. Очнувшись, обращается к собаке.

 

Профессор. Донж! Ты чего?..

 

Слышится стук в дверь. Профессор поспешно надевает пиджак.

 

Да-да, войдите!

 

Входит Кариль — молодая красивая женщина, пожалуй, даже привлекательнее Той, которую он ждал. Профессор приятно удивлён.

 

Кариль. Здравствуйте!

Профессор. Вы?!

Кариль. Д-да, я... Сначала я позвонила, а потом гляжу — входная дверь открыта. Что вас так удивило, профессор?

Профессор. Боже мой! И вы еще спрашиваете!.. Да вы входите, присаживайтесь. У меня тут беспорядок, все вверх дном...

Кариль. Ничего. Я вам помогу. Может, посуду нужно перемыть или ковер выбить?

Профессор. Что вы, бог с вами!.. Ковер уже в порядке. Садитесь, пожалуйста. Вот уж не думал, что вы такая.

Кариль. Какая? Располнела? Постарела?

Профессор. Вы шутите... Не припомню, где я вас мог видеть.

Кариль. Профессорам простительно.

Профессор. И все же я о вас... Право, не думал, что когда-нибудь дождусь такую гостью.

Кариль. Зато я давным-давно хотела к вам заглянуть. (Кокетничая.) Все надеялась, сами пригласите...

Профессор. Видите, какой я невнимательный... Да я бы и не решился...

Кариль. А мне как раз такие нравятся. Робкие... Вы, наверно, не знаете — я ведь была замужем. Вот уж кому палец в рот не клади. А теперь развожусь. Век живи, век учись...

 

Профессор все еще не сводит восхищенных глаз с красавицы Кариль, хотя ему начинает докучать ее болтовня. Он больше не смущается, не приходит в восторг, в репликах его появляются язвительные нотки.

 

Профессор. Что вы говорите! Ну и чем же занимается ваш супруг? Где он сейчас?

Кариль. Сейчас? Небось бродит тут под окнами. Это точно! Нет уж! Не на такую напал — не вернусь.

Профессор. А вы сами-то как — работаете или учитесь?

Кариль. Работала. А сейчас ребенка некуда девать.

Профессор. Ах, ребенка...

Кариль. Сначала разведусь, ребенка, скорее всего, матери подкину и попытаюсь в институт податься. Надо же что-то кончить.

Профессор. И куда же вы?

Кариль. Сама не знаю. Где конкурс меньше. Вы мне не поможете, профессор?

Профессор (спустившись с небес на землю, где он вынужден пародировать свою мечту). Не знаю, боюсь, что дальнейшие встречи с вами окончательно лишат меня покоя.

Кариль. О!.. Недаром говорят, вы донжуан!

Профессор. Ну уж такой порок я бы не стал от вас скрывать!

Кариль. А по-моему, вы не особенно и таитесь.

Профессор. Ладно. Оставим эту тему... (Отперев буфет, вынимает графин, рюмки и сласти.) Раз уж этот донжуан успел отпраздновать свой юбилей... (Кладет все на столик.)

Кариль. Ой, умора...

Профессор. К тому же ваша молодость, ваша красота, манера держаться... Я просто очарован... (Наполняет рюмки.)

Кариль. Анекдот! Точно!

Профессор (заканчивая свою тираду). ...и прошу вас не отказать седовласому донжуану... Должен же он оправдать свое имя.

Кариль. Я пила у самого профессора! У юбиляра!..

Профессор. Это хорошо или плохо?

Кариль. А я почем знаю?.. Мы ведь только приступили.

Профессор. Так, может, давайте начнем с брудершафта?

Кариль. Можно, конечно, но какого рожна?

Профессор. Тогда мы сможем перейти на «ты».

Кариль. Пожалуйста, зовите и без этого.

Профессор. И я бы тогда смог вас поцеловать...

Кариль. Ага! Вот вы какой!..

Профессор. А вам какой нужен?

Кариль. Давайте все-таки выпьем для начала!

Профессор. Прозит!

 

Они чокаются, пьют.

 

Я до сих пор не знаю, как вас зовут.

Кариль. Обещали ведь на «ты»...

Профессор. Но мы еще не поцеловались.

Кариль. Пожалуйста. Сколько угодно. Только чур я сама, хорошо?

 

Она целует Профессора в щеку, а тот удерживает ее и целует в губы. Все это не выходит за рамки пародии.

 

Так я и думала...

Профессор (с горечью). Зато я думал вовсе не так...

Кариль. Профессор, я давно хотела у вас спросить: почему вы не женитесь?

Профессор. Я и сам порой задаю себе вопрос — почему? (С иронией.) Видно, потому что до сих пор не встретил похожую на тебя.

Кариль. Оо! Да за профессора, особенно за такого, любая...

Профессор. Ну да, лет эдак тридцать тому назад...

Кариль. Не скажите... Каких только курьезов не бывает!

Профессор. Давайте же выпьем еще — за такой курьез.

Кариль. А если я упьюсь в доску, что тогда?

Профессор. Тогда мы перестанем пить, и ты помиришься с мужем...

 

Кариль отрицательно мотает головой.

 

...расскажешь ему, как за тобой ухаживал старый профессор...

Кариль. Ничего я ему не скажу! Он со мной не больно-то откровенничает.

 

Они снова пьют.

 

Расскажите мне что-нибудь, хорошо? Что-нибудь любопытное...

Профессор (подумав). Любопытное?.. Мне сегодня в гастрономе продавщица нахамила.

Кариль. Небось без очереди хотели?

Профессор. Почему же... Отстоял. Уборщица опилок сухих повсюду насыпала и давай метлой орудовать. А вокруг продукты — масло, хлеб... Мне даже в глаз что-то попало, честное слово...

Кариль (хихикая). Придумаете тоже...

Профессор. Нет, я серьезно. Ну, я не выдержал и посоветовал хотя бы масло прикрыть. А она... Как же это она выразилась? Помню, ужасно ехидно.. Кажется, назвала меня «хмырем». И это после вчерашних тостов, речей... Да-да, хмырем, не то маринованным, не то еще каким-то.

Кариль (хохоча). В самую точку!..

Профессор. Ну да, смеяться здорово... Но такие диссонансы, знаете ли, до инфаркта довести могут.

Кариль. Вот возьму и скажу своему — хмырь маринованный. То-то глаза вылупит.

Профессор. Простите, я успел забыть ваше имя...

Кариль. Да я его еще и не называла. Кариль.

Профессор. Кариль? Где-то я его уже слышал.

Кариль. Так вы меня все еще не вспомнили?!

Профессор. Н-нет.

Кариль. Зато я вас прекрасно знаю и помню...

Профессор. Странно... Не может быть.

Кариль. Знаю даже, что вы кого-то ждете не дождетесь...

Профессор. Похоже, уже дождался...

Кариль (рассмеявшись). А знаете, кто вам недавно звонил?

Профессор. По-моему... вы.

Кариль. Я. Набрала номер, а потом подумала: где ему меня вспомнить! Видите — угадала! Но вы таким голосом сказали: «Я жду вас. Это конечно же вы...» Ага! Попались!

Профессор. Но ведь вы... То есть... Ну да. И все-таки нам придется выпить на брудершафт.

Кариль. Не возражаю.

Профессор. Ты ведь сама мне писала, что придешь... Шутка шуткой, и все же признаюсь — это письмо меня сильно взволновало. Выбило из колеи.

Кариль. Какое письмо? Я ничего не писала. Я только позвонила. Хотела узнать, не нужно ли вам...

Профессор. Постой, постой, значит... Значит, ты ничего не знаешь про письмо?

Кариль. Про какое письмо? Вы же сами разговаривали с моим отцом и сказали, что от вас сбежала хозяйка, а у вас будут гости. Мама там чем-то расстроена, все перегрызлись... Вот я и подумала — позвоню и приду.

Профессор. Кариль! Карка!.. Да я же тебя когда-то на руках носил. Помнишь?

Кариль. Я-то помню, а вот вы...

Профессор. Как ты изменилась, как похорошела! Только вот умом не очень-то... Ну да, интернатская все-таки...

Кариль. Так это когда было!.. Я с этим интернатом давным-давно распростилась... Моему ребенку уже тринадцать месяцев... Девочка у меня.

Профессор. Вот уж обрадовала! Выпей, если хочешь, а нет — бери этот букет и ступай. Я тут как-нибудь сам, без тебя...

Кариль. Почему?.. Я, правда, могу... Только вы меня так сконфузили.

Профессор. «Сконфузил»?

Кариль. Точно.

Профессор. Ну, ступай, ступай... Помирись с отцом своей девочки.

Кариль. Ха!.. Да он же сам не хочет, не признает. «Не мои волосы, говорит, не мои глаза»...

Профессор. Тогда чего ради он тут слоняется?

Кариль. А кто его разберет. Ненормальный... Вы бы поговорили с ним, а? Как старый знакомый...

Профессор. Давай завтра, хорошо? Я ему скажу, что это мой ребенок. Я ведь могу взять девочку к себе. Так и скажи этому, как его... хмырю.

Кариль. Точно. Ну и напоили вы меня, ужас!.. (Берет цветы и уходит.)

 

Профессор провожает ее. Звучит органная музыка, это может быть и свадебный марш. Профессор возвращается под руку с Той, которую он ждал. Сейчас она кажется чуть старше. Она в длинном подвенечном платье, с цветами в руках, сдержанно улыбается. Профессор подтянут, сияет, в петлице — цветок. Они вполголоса, интимно переговариваются.

 

Профессор. Согласно обычаю я должен нести тебя на руках.

Та. Нет, милый. Так делают только после бракосочетания.

Профессор. Ах, верно! Мы же не прошли через эти формальности.

Та. Какой ты у меня рассеянный!

Профессор. А все эти диссонансы виноваты.

 

Они приступают к уборке комнаты, делая это будто во сне, как лунатики. Женщина подает ему со стола поочередно рюмки, потом графин, и Профессор относит их в буфет. Порой они забывают про работу и увлеченно беседуют.

 

Сюда заходила Кариль, соседская дочка. Не приведи господь!..

Та. Зато она реальнее меня. Учти!

Профессор. На что она мне, эта реальность, раз сама Кариль — пародия. Всего-навсего пародия на мою мечту...

Та. Бедный мой профессор...

Профессор. Почему бедный? Я вполне счастлив. У меня есть ты, есть надежда.

Та. Но, милый, не забывай, что я...

Профессор. Помолчи... Давай лучше поговорим о нашей запоздалой свадьбе.

Та. Пусть она будет скромной и чуточку таинственной.

Профессор. Как заговор двух верных друзей.

Та. Да.

Профессор. Мы с тобой должны обмануть судьбу. Нам нужно спокойно пройти оставшийся путь, чтобы не потревожить дремлющие невзгоды, глупости...

Та. Люди конечно же будут судачить: ах, она вскружила профессору голову! Украла его у общества...

Профессор. Общество... Вот уж кто любит вершить суд. А само не лучше взбалмошной женщины — с кем только не состояло в связи, кто его не дурачил...

Та. Том более — ему нужны такие, как ты.

Профессор. Но общество частенько забывает, что само-то оно вечно... Я же в лучшем случае протяну лет десять, не больше.

Та. Не будем считать, не надо.

Профессор. Не хочу тебя огорчать, но, веришь ли, порой так хочется крикнуть во весь голос: «Эй, люди! Не бросайтесь на меня, как собаки. Я свой. Я отдал вам все. Ведь у вас в запасе столько добрых слов, я знаю, и они припасены вместо савана для моей кончины. Так скажите же их сейчас! Сейчас, пока не поздно...»

 

Та закрывает ладонями лицо.

 

Прости, я не хотел тебя расстраивать.

Та. Если бы я не любила тебя...

Профессор. Все! Больше мне ничего не надо. Я напрочь забыл про этот юбилей. Сыт словесами по горло. Ты же видишь — я счастлив. Ты самая светлая, самая любимая краска на моей тусклой палитре. Лазоренка ты моя лазоревая...

Та. Перестань. Ты не умеешь говорить комплименты.

Профессор. Не беда... Мы с тобой еще многому друг друга научим. Быть вечным учеником, а не профессором — что может быть прекраснее. Всезнайками бывают одни лишь маразматики.

Та. А что это такое?

Профессор. Маразм, что ли? Последняя подачка природы человеку. Последняя дарованная ему глупость. И человеку тогда кажется, что он познал мир. Последняя иллюзия, которая позволяет умереть мудрецом, хотя остальные иного мнения: человек впал в детство.

Та. Ну вот... Ты все о старости да о смерти... Что с тобой?

Профессор. Нет, ты не думай... Мне хорошо. У меня наконец появился благодарный слушатель. Мы с тобой никогда не будем лгать ни себе, ни другим. Хорошо?

Та. Да-да, конечно.

Профессор. Мы всегда и во всем будем стараться дополнить друг друга.

Та. Постараемся.

Профессор. И у нас с тобой еще будет сын...

Та. Или дочь.

Профессор. И Люди скажут: «Вот так курьез!»

Та. Не столь уж редкий.

 

Пауза.

 

Ты почему замолчал?

Профессор (грустно). Я жду тебя.

Та. А если она не придет? (Медленно удаляется от него.)

Профессор. Верно. Пора бы ей появиться.

Та (стоя уже в противоположном конце комнаты). Твои мысли как стрижи — проносятся над самой землей... Ты все-таки не сдавайся, не унывай.

Профессор. Меня выбила из колеи та... Кариль. (Вырывает из петлицы цветок и швыряет его на пол.)

 

Звонок в дверь.

 

Та. Дождался. Иди открой. (Исчезает.)

 

Окрыленный новой надеждой, Профессор идет к двери, прикрикнув по дороге на пса. Входит Мария, жена Соседа, уже немолодая женщина, вдоволь настрадавшаяся на своем веку. Одета скромно, в руках у нее сумочка. Профессору не удается скрыть, что гостья пришла совершенно некстати.

 

Профессор. Проходите, пожалуйста.

Мария. Уж и не знаю, нужна ли вам моя помощь, только я ведь и без того хотела... Все зайти собиралась.

Профессор. Ну, раз у вас дело ко мне, то пожалуйста. Присаживайтесь.

Мария. Может, я все-таки сначала приберусь тут, а уж потом...

Профессор. А-а, пустяки... Напрасно беспокоитесь.

Мария. Какое ж это беспокойство...

Профессор. Я тут человека одного жду, да вот не знаю — дождусь ли.

Мария (усмехнувшись). Знаю. Кариль говорила.

Профессор. Ну и разыграла меня ваша дочка!.. Это ж надо — не узнал! Так повзрослела, поумнела...

Мария. Прямо беда мне с ней. Рано замуж выскочила, а теперь вот ужиться не могут, специальности никакой...

Профессор. Так пусть разводятся. Нынче это пара пустяков.

Мария. Вы не представляете, профессор, что значит иметь детей. Хотя бы и одного...

Профессор. Да-да, не спорю. Я многого не знаю.

Мария. Все думаю — надо зайти к вам, потолковать, посоветоваться... Как-никак давнишние соседи.

Профессор (раздраженно). Не советую просить совета у стариков. И молодым их не стоит давать. Молодежь всегда живет надеждами, иллюзиями... Старики же для них — живой укор. Своего рода доказательство того, что иллюзии так и остаются иллюзиями.

Мария (примирительно). Пожалуй, вы правы.

Профессор (не слушая ее). Как столб с надписью... А молодежь проносится в машине жизни мимо и не замечает написанного. Ну а столб... столб, конечно, мешает движению. Вот и все.

Мария. Но ведь я-то уже не первой молодости, профессор, а туда же... Тоже без иллюзий не могу.

Профессор. Разумеется. Как мы жалки...

Мария. Покуда жив, не хочешь смириться. Все надеешься...

Профессор. С чем смириться-то?

Мария (поначалу оробев, после паузы). Да вы и сами, видно, догадываетесь... Небось знаете, что за идиллия тут у вас, за стеной...

Профессор. Слышу порой какой-то шум, но у меня на этот случай есть радио, магнитофон... (Никогда еще он не был так подчеркнуто сух и нелюбезен.)

Мария. Можно я вам о себе немного расскажу?.. И потом у меня к вам ужасно важное дело...

Профессор. Да-да, пожалуйста. Хотя вы верно заметили — я не специалист в семейных делах.

Мария. Я вовсе не об этом... С мужем-то мы давно чужие. Давным-давно нужно было разойтись.

Профессор. Гм... Это новость. Если позволите, я включу свет.

Мария. Может, не стоит? Иначе я заробею...

Профессор. Подумают еще, меня нет дома. (Включает свет.) Слушаю вас.

Мария. Мы частенько с вашей домработницей беседуем...

Профессор. Что вы говорите? Я-то думал, моя Индульгенция нелюдимка!..

Мария. Мы с ней старые знакомые. Встречаемся иногда. Говорят, она уходить от вас собирается.

Профессор. Вот как? А мне она ни слова. Думал, выдержит характер, сколько положено, и вернется.

Мария. А если она на самом деле уйдет, что тогда? Станете искать другую?

Профессор (озабоченно). Придется... Но что ей взбрело в голову?.. С какой стати она взбунтовалась?

Мария. Говорит, брат у нее овдовел. Жена его недавно от рака...

Профессор. А-а, припоминаю... Она что-то говорила...

Мария. Право же, мне неудобно напрашиваться, и все же я бы могла... в случае чего...

Профессор. Гм... Все это так неожиданно...

Мария. Человек вы известный, уважаемый... Был бы тогда у меня свой угол...

Профессор. М-да... Ну, а ваш муж как же?

Мария. Он скорее всего тоже съедет. Есть у него кое-кто на примете... А квартиру старшей дочери с дочкой оставили бы.

Профессор. Постойте, у меня в голове не умещается... Сколько же их у вас, этих дочек?

Мария. Две всего. Йоланта с ребенком и мужем и вторая — Кариль — тоже с ребенком. Только с мужем пока загвоздка вышла. Тут и в квартире не уместиться, не то что в голове...

Профессор. Да. Так все запуталось.

Мария. Вот-вот... Не хватало только, чтобы я у них под ногами путалась... А так у меня будет время и книжку почитать, и вообще... Хочется еще пожить по-человечески.

Профессор. Гм... Предложение вроде бы неплохое...

Мария. Правда, тут одна закавыка — ребенок Карили. Если она разведется и захочет учиться или работать...

Профессор. Слишком уж легко, как я погляжу, люди сходятся, расходятся, потом снова... Экая безответственность.

Мария. Я и так слишком долго терпела, все откладывала. Вся моя жизнь сплошные ухабы... И ведет такая вот дорожка все вниз, все под гору... Хоть бы поворот на ней какой-нибудь встретился, что ли... Одно и то же, одно и то же — мочи нет. (Помолчав.) От вашего ответа многое зависит, профессор. Я так давно об этом мечтала!..

Профессор. Именно поэтому... Именно поэтому я придаю самое серьезное значение своим словам... Ведь этак легко наломать дров...

Мария. Я, наверное, пришла некстати? Похоже, вы устали, не в духе...

Профессор (раздраженно). Вот уж чего не люблю, того не люблю! После таких слов человек вынужден кривить душой: дескать, что вы, что вы, ничего подобного... Вам показалось. (Помолчав.) Да, я немного утомлен и, пожалуй, не в настроении. (Нечаянно задевает ее сумочку, которая падает на пол.)

 

Слышно, как в сумочке что-то разбилось.

 

Ах, простите. Кажется, я там что-то разбил.

Мария. Пустяки... Безделушка одна.

Профессор. Ради бога, скажите, что там.

Мария. Мелочь. Хотела вам одну старинную вещичку...

Профессор. Какая жалость! Вы уж простите. Нехорошо получилось...

Мария. Это с моей стороны нехорошо... Не вовремя я затеяла этот разговор.

Профессор. Я был не слишком с вами любезен... Но это вовсе не оттого, что меня обманули, заставили ждать, поверьте... Вообще-то я очень жалею, что не обзавелся семьей... Теперь вот один... Поэтому мне порой и кажется, что люди не слишком-то ценят многие вещи... сами не знают, чего хотят.

Мария (улыбнувшись). А может, и вам, профессор, еще не поздно? Ведь никто вас силком не заставляет жить вот так... Тем более вы и сами не хотите.

Профессор. Верно, не заставляет. Оттого и обидно. Я как тот вор... Перепутал окна и по ошибке обворовал собственную квартиру. За бесценок спустил самое дорогое... Забил книгами все зауголья, все щели, а в душе... А на душе, откровенно говоря, такая пустота...

 

Звонок в дверь.

 

Наконец-то! Прошу прощения. Вы бы на кухню пошли... Там гора посуды... Если вас не затруднит. (Спешит к дверям.)

Мария. Да-да, я все сделаю... (Встает, поправляет сбившуюся скатерть, отодвигает на место кресло и собирается идти на кухню.)

 

Профессор возвращается с Соседом. Тот немного навеселе, поэтому держится уверенно и даже развязно. Профессор же, кажется, постарел на десять лет — он ссутулился, в его голосе и походке не осталось и следа былой уверенности в себе.

 

Сосед. Мне за стеной все слышно... Бойко вы тут, однако, беседуете... Мне косточки перемываете.

Мария. О тебе речь не шла. Да и вообще никто тебя сюда не звал.

Сосед. А мне приглашение не нужно. Не на званый прием пришел... Хотя на свой юбилей, товарищ профессор, могли бы и пригласить... Без обиняков скажу — могли бы.

Профессор. Видите ли, этим делом занимался не я. Список без меня составили. Да и места тут маловато...

Мария (мужу). Нечего тут рассаживаться — домой пошли. Профессор устал.

Сосед. Профессор!.. Да, я свинья, сам знаю... Вот и хорошо, что жена тут,— я хочу продолжить наш разговор.

Профессор. К сожалению, я...

Мария. Ну, хватит болтать — пойдем...

Сосед. Я понимаю, профессор кого-то ждет, он устал... понимаю. И все же дайте мне сказать — по случаю юбилея. Я должен сказать. Иначе не уйду отсюда...

Профессор. Только покороче, если можно...

Сосед. Я в двух словах. Право, не знаю, с чего и начать, до того сократил...

Мария. Да говори же, не тяни...

Сосед. Кто, по-вашему, живет вот за этой стеной? А, профессор?

Профессор. Вы, если не ошибаюсь.

Сосед. Я... Что там от меня и осталось-то в этом аду? Вот у вас другое дело — покой, настоящий рай! Есть где крылья расправить. Вот, опять!.. Слышите?..

 

Слышен детский плач.

 

Профессор. Плачет кто-то. Но таков уж человек. Не может без слез.

Сосед. А ведь и я плакал, пусть жена подтвердит. Вчера, когда вы юбилей свой отмечали.

Мария. Он тоже праздновал. У него что ни день — юбилей.

Профессор. Patior, ergo sum... Кто живет — тот плачет.

Сосед. Нет уж, профессор. Давайте без банальностей. Вы, к примеру... Вам ведь не приходится то и дело шикать на кого-то: «Тише! Да уймитесь вы наконец, черти полосатые!» Крик, шум, гам, от пеленок не продохнуть... Могила всех идеалов!

 

За дверью слышен какой-то шорох.

 

Профессор (прислушиваясь). Погодите минутку!..

Сосед (жене). А ты не смей меня помоями поливать, слышишь!..

 

Мария недоуменно пожимает плечами. Входит Индульгенция, старая дева примерно одного с Профессором возраста — строгая, педантичная особа. И хотя она необразованна, очки и длинный нос, а также старомодное платье придают ей вид пожилой секретарши.

Однако не следует скрывать, что Индульгенцию играет та же актриса, которая до этого появлялась в видениях Профессора.

 

Индульгенция. У вас что, снова праздник? Могли бы и угостить людей.

Профессор (не скрывая, что рад ее возвращению). Может, ты сама что-нибудь сообразишь, Индульгенция?.. Прояви-ка инициативу.

 

Индульгенция уходит на кухню.

 

Вернулась, слава богу...

Сосед. Вы сами не представляете, профессор, как вы счастливы! В этом вся суть! И в этом ваша беда! Ведь человек не может идти одновременно двумя путями. Вот и кажется ему, что тот, другой, был бы лучше этого, который он выбрал. Разве не так?

Профессор. Гм... Любопытная мысль, только вы сами себе противоречите. Ведь и вы проклинаете свой выбор, хотя совсем ничего не знаете о моем.

Сосед. Как не знать? Живу под боком... Уж вы-то не ошиблись! Это я промахнулся...

Мария. Ты чего разорался? Здесь к этому не привыкли...

Сосед. Как-то один глупец сказал — плодитесь, заполняйте собой землю!.. Да она и без того давным-давно кишмя кишит. Как сыр червивый, людьми источена!

 

Возвращается Индульгенция и молча стелет скатерть. Профессор добродушно улыбается женщине, точно желая хоть как-то поднять ей настроение.

 

По количеству план перевыполнен. А как быть с качеством? Ведь должен человек хоть раз в году зазвенеть — ну, хотя бы как надтреснутый горшок... Дзынь!..

Индульгенция (бормочет себе под нос). Да оставьте вы человека в покое.

Профессор. Признаться, и моя голова сегодня как этот ваш горшок...

Сосед. Не скажите... Я сколько ни слушаю — за стеной тишина, лампа на столе горит, книжки горой навалены... Работает человек! Звучит!

Мария (мужу). Звучи и ты. Кто тебе не дает?

Профессор (желая переменить тему). Послушай, Индульгенция, ты всерьез собираешься уходить?

Индульгенция. А как вам лучше?

Профессор. Мне нужна ясность. Знаешь ведь, что я один пропаду.

Сосед. Ничего, профессор, не пропадешь. А там, глядишь, и доску мемориальную у нашего подъезда повесят... Монографии о вас напишут. А я... Господи! Ноль без палочки. Соль земли. От нее вон моря-океаны прогоркли.

Профессор (выходя из терпения). Кому они нужны, эти доски, эти монографии? Зато вы оставите после себя живой памятник. Частицу себя. А ведь это почти равнозначно бессмертию, и его не заменят ни книги, ни мемориальные доски.

 

Сосед скептически усмехается.

 

Мария (мужу). Ведь договорились же — разводимся. Будешь жить, как хочешь.

Сосед. Дорога ложка к обеду. Если б вы знали, профессор, как я вам завидую!

Профессор (сердито). Чему завидуете? Моему одиночеству? Тишине, от которой в ушах звенит?

Сосед. Свободе!

Профессор. Человек не может быть свободен от тоски, от своей муки. Я страдаю, следовательно, я существую.

Сосед. Знаниям!.. Образованности! Это ж надо, столько языков человек знает... Английский, французский, немецкий!..

Профессор (запальчиво). Ну и что с того?! Да ведь мне и поговорить-то не с кем. Я прочитал массу книг на разных языках и убедился, как бессмысленно я живу! Книги лишь подтвердили, как мало я знаю.

 

Сосед улыбается.

 

Полиглот, беседующий по вечерам со своим Донжем. Только с ним.

 

Индульгенция обиженно швыряет тряпку и с демонстративным видом удаляется на кухню.

 

Сосед. Почему бы и нет? Может, Донж интересный собеседник...

Мария. Ладно, пошли, не докучай профессору.

Профессор. Ступайте и вы. Успокойтесь и радуйтесь тому, что имеете.

Сосед. Тоска зеленая, и хоть бы какой-нибудь проблеск. (Вставая.) Нет на свете ни равенства, ни справедливости, ни счастья. Сплошной обман. Ведь верно, профессор?..

Профессор. Справедливость — понятие сложное. Сами люди его усложнили. А вообще-то природа устроена очень справедливо и демократично. Основные радости, ощущения в одинаковой мере доступны всем — образован ты или нет, красив или не очень.

Сосед. Ну нет! Не всем, далеко не всем!

Профессор. Радость, которую доставляет нам отдых, приятное ощущение сытости, любовные утехи, родительская гордость — все это доступно каждому и покупается по твердой цене.

Сосед. По какой же?

Профессор (устало). Ценой страданий...

Сосед. Что касается радостей отцовства, лучше бы я их не покупал. Грубо говоря, надули меня. Сколько плачено-переплачено, а конца все не видно.

 

Во время этого разговора Мария то с восхищением, то с грустью поглядывает на Профессора. А тот только теперь замечает ее взгляды, вспоминает о подарке, который разбился в ее сумочке, и у него почти не остается сомнений: это она написала письмо.

 

Профессор (взволнованно). Постойте, мы еще не кончили...

Мария. Разве?..

Профессор (Соседу). Я бы хотел сказать пару слов Марии...

Сосед. Можете продолжать... Орфей возвращается в ад. Спокойной ночи. (Уходит.)

Профессор (Марии). Скажите, это не вы мне писали?.. До меня только теперь дошло...

Мария. Забудем лучше об этом, профессор, не надо...

Профессор. А я-то хорош... Простить себе не могу.

Мария (обеспокоенно). А мой теперь пойдет и до смерти надерется. Пойду, попробую удержать... Спокойной ночи. Телефон... Слышите?..

 

На Профессора внезапно наваливаются безграничная усталость и опустошенность. Ничего не ждет он и от заливающегося телефона. Сделав в его сторону несколько шагов, Профессор направляется к креслу и садится. Телефон умолкает. Изо всех углов раздается назойливый шепот.

«...профессор... проложил новую борозду...»

«...видный теоретик... дидат... лиглот...»

«...ководил... основал... входил... дактировал...»

«...светлый ум... лантливый ученый...»

«...чуткий... ципиальный руководитель...»

«...паемой... энергии... долгих лет жизни!»...

Обрывки торжественной речи смолкают, но стоит Профессору забыться в своем кресле и прервать какое-нибудь занятие, как они слышатся снова.

 

Профессор. Донж, а Донж! (Помолчав.) Спит, негодник... (Разув один ботинок, ходит по комнате в поисках шлепанцев.) Индульгенция!

Индульгенция (словно угадав желание Профессора, приносит шлепанцы, халат и газету). Сиди уж... Почему в одном ботинке?..

Профессор. Шнурок никак не развяжу.

Индульгенция. Погоди... Да потерпи же!.. (Стаскивает с него ботинок.) А ремень чего так затянул? Не знаешь, что ли, вредно это.

Профессор. Ступай... Я сам... Оставь меня в покое.

Индульгенция. Ишь, кавалер выискался! Затянулся, удавку нацепил!.. (Развязывает галстук, снимает с Профессора пиджак и набрасывает ему на плечи халат.)

Профессор. Ну ладно, ладно, будет тебе ворчать...

 

Индульгенция уносит его ботинки и пиджак. Снова слышен шепот. Полистав журнал, Профессор отшвыривает его в сторону. Подходит к серванту, вынимает графин, возвращается, пододвигает столик к креслу, озирается вокруг — налить-то не во что. С графином в руке снова подходит к серванту, вынимает рюмку, но, вернувшись, забывает графин. Тяжело вздохнув, опускается в кресло. И снова его обступают голоса. Возвращается Индульгенция. Она собирается расстелить ковер. Профессор наблюдает за ней. Вот она развязываем его, раскатывает на полу... Профессор привстает на месте, подходит ближе, точно желая помочь. В ковре оказалась выбивалка для пыли. Профессор берет ее и снова садится в кресло, закрывает глаза. Шепот прекращается.

 

Patior, ergo sum... Значит, я существую...

Индульгенция. Пятна все равно остались. Хоть зубами их выгрызай.

Профессор. Ich leide, das heisstich lebe...

Индульгенция. Вазу хрустальную раскокали... Вот паразиты...

Профессор. Je souffre, don je suis...

Индульгенция. Ты чего там бормочешь?

Профессор. Я страдаю, значит, я существую. Estou sofriendo, pois vivo. (С наслаждением вслушивается, как это изречение звучит на разных языках.)

 

Индульгенция отбирает у него выбивалку и уходит.

 

Patisco, dunque sono... I suffer, that mens... that menas... (Он забыл, как будет по-английски «живу» или «существую». Встает и достает словарь.) Черт побери! That means... существую... (Листает словарь.) I live... I'm living... alive! I suffer, that means I'm alive. (С облегчением захлопывает словарь.) Я страдаю, значит, я существую! Yo sufro, pues yo soy! Kannatan, järelikult elan! (Радуясь, как мальчишка, которому повезло в игре, снова и снова повторяет на всех известных ему языках — я страдаю, значит, я существую.)

 

 

Занавес
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ДОМ УТЕШЕНИЯ

Фантастическая мелодрама в двух действиях

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

 

Доктор Новат — основатель и шеф Дома утешения. 

Эрда — его ассистентка.

Дайнора — сестра милосердия.

Юв — ненавидящий себя молодой человек.

Нонна — беременная невеста Онеста.

Онест — влюбленный в нее ревнивец.

Летард — «двуликий человек», лунатик.

Мелдон — старый греховодник.

Бернард — монах.

Вивас — опустившийся человек.

Элм — паралитик.

 

Действие могло бы происходить в наши дни, на нашей Земле.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Расположенный в старинном особняке и окруженный парком Дом утешения. Небольшой холл, который мы видим на сцене, своей таинственностью напоминает храм, однако он достаточно уютен, чтобы вызвать расположение тех, кто приходит сюда в поисках умиротворения. Неназойливая музыка, заглушающие звук шагов ковры, бесшумно открывающиеся двери. Мягкие кресла в достаточном количестве — их можно без труда передвигать и расставлять в любом порядке. Здесь же канцелярский стол с селектором. За ним обычно сидит ассистент шефа. Все служащие этого заведения подчеркнуто вежливы и в то же время ведут себя довольно раскованно. Вот и сейчас ассистентка Эрда, сняв туфлю, проверяет, не сломан ли каблук. В селекторе раздается голос секретарши Годы.

 

Голос Годы. Эрда, ты не занята?

Эрда. Нет.

Голос Годы. Поговори с ним сама. Он уже пытался покончить с собой.

Эрда (переключив селектор). Алло! С вами говорит Эрда, ассистентка доктора Новата. Спасибо, что позвонили. Только, пожалуйста, не вешайте трубку, если я покажусь вам глупой.

Аноним (ворчливо). Меня это не удивит...

Эрда. Что с вами стряслось? Расскажите хотя бы вкратце.

Аноним. Это долгий разговор. Все на свете осточертело. До смерти. Ни в чем не вижу смысла.

Эрда. Выходит, вы из тех, кто до него докапывается... Значит, мир еще чего-то стоит, коль скоро рождает таких, как вы... правдоискателей.

Аноним. Вы оговорились — он их убивает...

Эрда. Сколько вам лет?

Аноним. Какая разница? Важно, что я пуст, исковеркан и выжат, как тюбик зубной пасты.

Эрда. Значит, в свое время вы были иным. Вам есть что вспомнить. Вы ведь сравниваете себя тогдашнего с теперешним.

Аноним. Я всегда был недоволен и собой, и миром.

Я — Каин, а не Авель. С той разницей, что убить решил не брата, а себя...

Эрда. По-моему, вы гордец и склонны к патетике, верно?

Аноним. Может быть, только мне от этого не легче.

Эрда. Признайтесь, вам хочется с пафосом обставить даже самоубийство, превратить его в этакий протест?..

Аноним. Вам не терпится меня поддеть?

Эрда. Что вы!

Аноним. Похоже, вы еще не знаете, что значит во всем разувериться.

Эрда. Да, я многого не знаю. Кстати, я ведь слепая.

Аноним. Слепая? А голос такой приятный...

Эрда. Должно же человеку что-нибудь достаться... обычно это то, чего сам не замечаешь. Простите за мой наивный вопрос — вы бы хотели начать жизнь сначала?

Аноним. Если бы все пошло по-другому... Если человеку дать подлинную свободу.

Эрда. В каком смысле — подлинную?

Аноним. Пусть мне дадут возможность выбрать другую эпоху, другую страну, других родителей, целиком изменить наружность...

Эрда. И вас не страшит, что тогда бы вы совсем иначе мыслили, а то и поглупели?

Аноним (со смешком). Словом, если бы я мог сам создать себя... А в господе боге я разочаровался. По-моему, он на мне явно сэкономил — в спешке сырья недодал.

Эрда. О, да вы к тому же юморист. Приезжайте-ка к нам! Если вам и впрямь терять нечего, попробуйте обменяться с кем-нибудь из таких же разуверившихся. Ведь каждый человек — это свой особый мир. А надоел свой — переселяйся в другой.

Аноним. Я приеду. Но только затем, чтобы взглянуть на вас.

Эрда. Хорошо. Буду ждать.

Аноним. Благодарю. (Кладет трубку.)

Голос Годы. Эрда! К тебе рвется какой-то ненормальный... Хочет видеть шефа. Я попросила сестру Нору проводить его.

Эрда. А почему он не хочет в общем порядке?

Голос Годы. Сама ведь сказала, каждый человек — свой особый мир.

Эрда. И ты поверила?

Голос Годы. А как же! Я еще подумала, отчего это астронавты мной не интересуются.

Эрда. Видно, площадку, удобную для приземления, не находят. Где им, ты же вся — сплошные бугры да впадины.

Голос Годы. Погоди, вот отдежурю, схлопочешь у меня.

 

Входят Дайнора и Юв — подтянутая миловидная сестра милосердия и грязный, несчастный бродяга, утративший покой и доверие к людям. Эрда надевает дымчатые очки и с улыбкой идет им навстречу.

 

Юв. Мне нужен самый главный.

Эрда (протягивая руку). Я — его правая рука.

Юв (невразумительно). Ювенал, Юв... Я узнал о вашем приюте из газет. Только меня рекламой не купишь.

Эрда. Однако же вы здесь...

Юв. Я только хотел спросить кое-что у шефа.

Эрда. Можете спрашивать у меня. А вообще-то вы должны сначала сфотографироваться, заполнить анкету...

Юв. А если я не хочу оставлять тут следы?

Эрда. Нора, сделай для него исключение.

 

Дайнора утвердительно кивает.

 

Вам следует принять душ и переодеться. Обычно перед тем как войти сюда, люди оставляют за порогом все, что только возможно. Вы можете даже придумать себе другое имя.

Дайнора. Я ему обо всем рассказала.

Юв. Да я не из легковерных.

Эрда. Хороший признак. Значит, вы умеете постоять за себя.

Юв. Не жалуюсь. Мне бы только узнать... А вы тут со своими допросами-расспросами... Раздеваете, как в тюрьме...

Эрда. Пока вы у нас будете жить, одежду вашу вычистят, выстирают, выгладят...

Дайнора. Кстати, на вопросы можете и не отвечать.

Юв. А вдруг меня разыскивает полиция? Что тогда?

Дайнора (Эрде). Я ему уже сказала — мы преступников не укрываем.

Эрда. Не укрываем, но и не выдаем.

Юв. Допустим, я поменяюсь — кому тогда отвечать за мое преступление?

Эрда. Тому, кто унаследует ваше прошлое, внешность...

Юв. Хорошенькое дело! У вас тут небось одни гангстеры да убийцы. Одни от совести, другие от властей скрываются...

Эрда. Должна вас разочаровать. Пока что никого похожего не было.

Юв. Что ж, значит, я буду первым...

Эрда. Тогда поторопитесь. И во всем слушайтесь сестру Нору.

Юв. Постойте! Дайте погляжу, можно ли в случае чего удрать через окно.

Эрда. Вон мой кабинет. Я специально оставлю окошко открытым.

Юв. Снимите очки, а то я вам не больно-то верю.

 

Эрда снимает очки. Юв пристально смотрит ей в лицо.

 

Дайнора (с улыбкой). Ну что? Теперь верите?

Юв (смущенно). Гм... А я-то думаю, что со мной... Может, меня уже давно... с самого начала обработали, и брыкаться не стоит... (Оглядываясь, уходит вслед за Дайнорой.)

Эрда (со смешком, в селектор). Года, ты все слышала?

Голос Годы. Только начало. Ну и чем дело кончилось?

Эрда. Он решил, что я гипнотизер.

Голос Годы. Погоди — звонит кто-то! Я не отключаюсь... (Слышен телефонный звонок и ее голос.) Алло! Дом утешения слушает.

Женский голос. Я бы хотела поговорить с доктором Новатом. Лично. По очень важному делу.

Голос Годы. К сожалению, шефа пока нет. Могу соединить вас с его ассистенткой. Эрда, говорите.

Женский голос. А нельзя ли связаться с его домом?

Эрда. Доктор Новат уже по дороге сюда. Он любит добираться пешком. С вами говорит его помощница.

 

Тем временем незаметно появляется Новат — импозантный, не первой молодости мужчина, бурная жизнь которого — дело прошлое. Впрочем, и сейчас кое-кто назвал бы его дерзким шарлатаном, или кающимся грешником, или даже практикующим философом, в перспективе у которого Нобелевская премия. Новат останавливается и прислушивается к словам ассистентки.

 

Вы не могли бы позвонить попозже?

Женский голос. Вряд ли. Я только хотела предупредить. Передайте ему, чтобы он сегодня не показывался. Да и вообще пусть лучше уезжает, и поскорее.

Эрда. Чего ради? Что случилось?

Женский голос. Полиция отправила к нему своего агента. Новата подозревают в том, что...

 

Новат подходит к селектору.

 

Эрда (услышав его шаги). Одну минутку! Кажется, шеф уже пришел. Это вы, доктор?

Новат (в селектор). Слушаю вас!

Женский голос (нарочито измененный). Нынче все ужасно дорожает! В чем тут дело, не пойму. То ли народ совсем перестал считаться с деньгами и хватает все подряд, то ли деньги все больше утрачивают свою ценность... Как ты думаешь, Клара?

Эрда. По-моему, вам помешали...

Женский голос. Брось болтать глупости! Хочешь анекдот: человек падает с крыши небоскреба: а-а-а!.. Вдруг видит — голая женщина в окне: о-о-о... Дошло?

Эрда. Дошло.

Женский голос. Так чего ж не смеешься? Пока!

Эрда. Пока. (Новату.) Ненормальная какая-то...

Новат. Ничего подобного. Она ведь совершенно определенно дала понять: рада бы сказать «ааа», да вынуждена — «ооо».

Эрда. А до этого она предупредила, что полиция подослала к нам своего человека. Сказала, что вам нужно остерегаться.

Новат. Не исключено.. Вполне возможно.

Эрда. Разве за вами числятся какие-нибудь грехи?

Новат. За мной? Сколько угодно! Ты знаешь, как возник этот дом?

Эрда. Нет, вы об этом никогда...

Новат. Одиннадцать лет назад, когда покончила с собой моя жена... Да... Я всегда был гуманистом. Любил человечество, а для самого близкого человека этой любви не хватило...

Эрда. А полиция-то тут при чем?

Новат. Полиция не из-за того... Только вот беда: наказать-то по закону меня могут не за то, в чем я на самом деле виноват. А ублажить себя и одновременно угодить властям — это уже свыше моих сил.

Эрда. Что же вы собираетесь делать? Та женщина даже советовала скрыться.

Новат. Будь ее совет хоть немного по душе, пожалуй, стоило бы задуматься. А сейчас, по правде говоря, лень. Сил нет. Куда проще утешиться, что это провокация.

Эрда. А если и в самом деле?

Новат. Вон ведь как наш разум потакает нашим желаниям! Будь у меня сейчас наготове заграничный паспорт и чемодан, чего доброго, угодник-ум приказал бы: беги!..

Беги, ведь ты знаешь, что твой арест — это еще не все. Они закроют Дом утешения и вышвырнут на улицу всех его служащих.

Эрда. Боже мой! Так что вы собираетесь делать?

Новат (без излишней патетики). То же, что и каждый день, только чуть лучше. Сколько у нас сегодня?

Эрда. Человек пять-шесть. Как обычно, слабый пол.

Новат. Ты хочешь сказать — мужчины?

Эрда. Да. Женщины кончают с собой без долгих колебаний.

Новат. По-твоему, колебаться — признак слабости?

Эрда. Разумеется!

Новат. Ох, Эрда... Ничто так не подтачивает наш дух, как сомнение в собственной правоте. Куда легче быть фанатиком и шагать по прямой... И не важно, что эта прямая перечеркнет, нарушит самый замечательный орнамент, созданный разумом человека. (Помолчав.) Зови их сюда. Попробуем угадать, кто из них провокатор. (Уходит.)

Эрда (в селектор). Дайнора! Нора!

Голос Дайноры. Слушаю.

Эрда. Все готовы? Того гангстера уже выкупали?

Голос Дайноры. Выкупали. Все ждут не дождутся.

Эрда. Тогда зови.

 

Дайнора вводит группу людей, пришедших искать умиротворения. Каждый из них несчастен по-своему. Вот терзаемый неуемный ревностью Онест со своей беременной возлюбленной Нонной. Оба они прекрасно знают, зачем пришли сюда, поэтому, взявшись за руки, входят первыми. Следом плетется уже не новичок в этом доме, старый греховодник Мелдон. От него старается не отставать скептик Юв, который сейчас напоминает аккуратного простоватого парня из провинции. Только очутившись в холле, рассеянный Летард обнаруживает, что на нем туфли разного цвета, да и вообще он одет по сравнению с остальными довольно неудачно и безвкусно. Особенно выделяется на общем фоне аскетического вида монах-францисканец отец Бернард, с лица которого не сходит улыбка. Последним, втянув голову в плечи, понуро тащится Вивас. Каждому из пришедших сюда было предложено перед этим снять свою одежду и переодеться в другую, легкую, разных цветов и фасонов — по его вкусу,— и приколоть к груди карточку с именем. Только Бернард остался в монашеской рясе, чтобы не нарушить монастырский обет.

 

Мелдон. Из чего тут выбирать, с кем меняться при таком ассортименте?

Вивас. А у меня такое ощущение, будто я уже удавленник и вознесся на небеса... (Хихикает.)

Дайнора. Рассаживайтесь поудобней. (Подходит к столу и регулирует освещение, чтобы создать в помещении уютную обстановку.)

Эрда. Я сяду повыше, чтобы вы меня хорошо видели. Дайнора, приглуши-ка музыку... (Собравшимся.) Итак, добро пожаловать! Меня зовут Эрда. Я помощница доктора Новата. Пока он не пришел, я объясню вам вкратце, как мы собираемся помочь тем, кто разочаровался в себе, в своей жизни и даже дошел до мысли о самоубийстве.

Вивас. Я уже трижды пытался вычеркнуть себя из списка живых!

Эрда. Да-да, я припоминаю ваш голос.

Онест (Нонне о Вивасе). Нашел чем кичиться!..

Летард. Тсс! Замолчите!

Эрда. Давайте представим, что мы явились в этот мир для того, чтобы нарисовать одну-единственную картину... Подрамники у нас разные, краски и кисти тоже неодинаковые. Родители и учителя растолковывают нам, с чего начать, как грунтовать холст. Показывают чужие готовые картины... Мы с увлечением принимаемся искать цветовые сочетания, импровизировать, творить так, как никому до нас не удавалось, но увы... Глядишь, в этой мастерской жизни то под локоть тебя толкнут, то краски украдут... Или кто-то забрызгает твой холст — поди разбери, нечаянно или нарочно... Обычно проще всего сваливать вину на других. А уж когда увидишь, что ничего путного из твоей картины не выйдет, так хочется расправиться со своим несостоявшимся уникумом, хлопнуть дверью и уйти из мастерской жизни. Вдруг там, за дверью, нам дадут новый холст, другие краски и можно будет начать все сначала?..

Онест (Нонне, довольно громко). Слепец рассуждает о красках... Это уже любопытно.

Нонна. Ша!..

Юв. Кто слепой? Она?

Эрда. Но я не забыла еще, как была глухонемой. Пять лет назад согласилась поменяться с другой несчастной — и вот, как видите, продолжаю начатую кем-то картину.

Юв. Фантастика!

Мелдон. Ага... Вот и меня тоже... Подменили, как цыгане коня.

Бернард. Братья! Давайте помолчим. Пусть она кончит.

Эрда. Вы уже, наверное, догадались, что являетесь теми самыми разочарованными художниками. Поэтому отбросьте сомнения и смело обнажите свои холсты. Может статься,

кому-нибудь ваша работа приглянется, и он скажет: «О! Вот бы мне закончить это полотно!»... И если один из вас подумает так о холсте другого, почему бы в таком случае не обменяться? Много лет назад доктору Новату удалось доказать, что в состоянии глубокого гипноза такое переселение душ — вполне реальная вещь. Там, где перед одним открывается бездонная пропасть, другой без труда находит тропу, ведущую в зеленую долину.

Вивас. Все ясно, как день. Стоит переодеться в другую одежду — и ты другой человек. А если к тому же сменить и шкуру — Гренландия тебе Африкой покажется.

Летард. Но тут в самом деле довольно скромный выбор.

Эрда. О! У нас в запасе солидная картотека из желающих меняться. Ждут, когда объявится подходящий партнер. Можете и вы оставить заявки.

Мелдон. Вряд ли безнадежно разуверившийся человек станет так долго ждать.

Бернард. Вся наша жизнь — ожидание.

Эрда. Раз он надеется дождаться, значит, не считает себя безнадежно разочарованным.

Онест. Так с чего начнем?

Эрда. Сейчас Дайнора раздаст вам карточки, и вы напишите свое имя и кандидатов, с которыми вам хотелось бы сблизиться или даже обменяться. В крайнем случае, с кем вы просто согласны поселиться в одной комнате.

 

Дайнора раздает карточки. Входит Новат с песочными часами в руке. Сейчас он в белом халате и собран, как актер перед выходом на сцену.

 

А вот и сам доктор Новат. Можете задавать ему вопросы. Затем хотя бы вкратце расскажите, что привело вас к нам.

 

Пауза. Собравшиеся с любопытством глядят на Новата, а тот, приветственно кивнув, не торопится начать разговор, — видно, пытается угадать, кто из этих людей провокатор.

 

Новат. Пожалуй, песочные часы нагляднее всего показывают нам, как неумолимо бежит время... Человек же может утешать себя тем, что все проходит. Все проходит...

Летард (со вздохом). И все по-старому, ничего хорошего...

Мелдон. В этом-то и весь ужас, что время бежит и по-прежнему никакого просвета.

Новат. Приглядитесь повнимательнее к тому, как сыплется этот песок. Так порой уходят куда-то и наши надежды, иссякает источник жизненных радостей... И чувствуешь себя таким одиноким, никому не нужным. А ведь всего-то и надо, чтобы чья-то добрая рука с участием перевернула в вас некий кубок жизни, вот так... (Переворачивает песочные часы.)

Юв. Ах, если б это было так просто!..

Новат. Мне доводилось беседовать со многими из таких разочарованных... По-моему, если у человека есть хоть одна любящая-его душа, он никогда не станет самоубийцей. Будет трудиться над своим холстом. Ведь каким бы черным ни был фон, на нем все равно можно нарисовать что-нибудь необыкновенное.

Онест. Не совсем так! Я сам могу быть живым примером — именно любовь и есть причина самоубийств.

Нонна. Зачем ты так?.. Сам ведь знаешь, я этого не допущу...

Новат. Если любовь сродни желанию овладеть, опустошить, присвоить, она чаще всего приносит нам беду. Но стоит поглядеть с участием друг другу в глаза... и вы почувствуете, будто положили человеку в его опустевший кубок горсточку сострадания, радости, ободрения...

Юв (с горькой усмешкой). Значит, как завидишь изголодавшиеся глаза — швыряй в них горсть песку да уноси ноги, покуда тот тип не вздумал меняться пиджаками.

Летард. Не то сменяют свою Гренландию на твою Африку...

Новат. Вряд ли вы за такое общение, иначе вас сейчас тут не было бы.

Летард. Можно вопрос?

Новат. Я вас слушаю.

Летард. Насколько мне известно, любой человек — добрый он или злой — на деле оказывается просто-напросто эгоистом. Только этот похитрее, а тот простодушнее...

Новат. Я же имею в виду человеческую доброту, которая, подобию птице, рано или поздно возвращается в свое гнездо. Так пусть же она поет в нас, пусть выводит потомство.

Летард. А еще хотелось бы узнать, кто вас финансирует. Ведь голову-то вам мы морочим бесплатно.

Новат. Мы не можем установить одинаковую плату для всех. Большинство из наших пациентов находят тут утешение бесплатно.

Вивас. Скажем, я...

Мелдон. Кто-то верно подметил: лечиться даром — значит даром лечиться.

Новат. Те, кто побогаче, дают, сколько могут. Покровителей у нас хватает, не жалуемся. Только мы больше нуждаемся в таких, кто способен поддержать других несчастных, тех, кто не может сюда прийти. Вот почему мы просим вас: если вам удастся укрепить здесь душевные силы и вы останетесь верны нам, помогите первому же встречному, который отчаялся.

 

Пауза.

 

Мелдон. А теперь дайте мне сказать... Я в этом доме не новичок, уже успел обменяться и, откровенно говоря, разочароваться... Может, и не по вашей вине, однако факт остается фактом — меня тут довольно дешево провели.

Эрда. Как? Каким образом?

 

Новат делает ей знак замолчать.

 

Мелдон. Мой партнер скрыл от меня один свой изъян.

Летард. Вам-то откуда про это известно? Разве после обмена можно что-нибудь вспомнить?

Мелдон. Я не помню, кем я был и каким, одно могу сказать определенно — в жизни не согласился бы на обмен с человеком, который... ну, словом, горемыка хуже нищего.

Онест. Говорите яснее! На что вы намекаете!

Мелдон. Мой партнер умолчал о своем мужском бессилии. Выражаясь по-научному, он был импотент. Вам смешно, а я без шуток решил привлечь эту контору к суду. Пусть тот тип забирает себя назад.

Новат. Припомните, пожалуйста, когда вы обменялись.

Мелдон. Четыре года назад.

Новат. Нора, загляни в картотеку.

Мелдон. Где уж тут радоваться, если тебя обманули. Даже сердце отстукивает: обманут! обманут! обманут!

Онест (Нонне). Слышала? Ой словно повторил мои слова. Мои слова, мои мысли...

 

Нонна взглядом или жестом успокаивает Онеста.

 

Дайнора (найдя карточку Мелдона). Можно вслух?

Мелдон. Пожалуйста. А вы все будете свидетелями.

Дайнора. Мелдон, каковым вы теперь являетесь, написал: «Не хочу жить потому, что врачи, священники или стражи закона наложили запрет на все удовольствия моей жизни». К тому же у него язва желудка плюс повестка в суд и заключение сексолога: прогрессирующая импотенция.

Мелдон. Все верно, черт побери... Каким же был тогда я, если согласился меняться с таким?

Дайнора. Максим Афр... Эпилептик. Во время одного из припадков потерял глаз. Носит стеклянный протез. Жена, а потом и дочь уехали, не оставив адреса. Владелец собственного дома, сдает внаем жилье квартирантам. Безнадежно одинокий человек. Пытался отравиться выхлопным газом.

Новат. Что там еще?

Дайнора. Мы собираем сведения и о дальнейшей судьбе наших пациентов, поэтому тут подшита газетная вырезка. Прошлым летом Максим Афр погиб в автокатастрофе.

Мелдон. Ур-р-аа!.. Простите... (Сконфуженно.) Видите... А я-то думал... М-да!.. Ничегошеньки не помню. Какой-то стеклянный глаз, жена, дочка... Выходит, это я надул беднягу.

Эрда. У вас нет больше претензий? Тогда сестра Нора проводит вас.

Мелдон. Нет-нет, с вашего разрешения я останусь. Вдруг найдется желающий обменяться со мной. Наказание Афра я отбыл, желудок вылечил. Остается самая малость...

Летард. Прежде всего вам следовало бы извиниться.

Мелдон. Так ведь он уже умер.

Онест. Извиниться перед доктором Новатом, перед Домом утешения.

Мелдон. А я что?.. Я ведь только уточнить хотел.

Летард (Новату). Увы... Вернулся в гнездо ваш выкормыш, доктор, и осквернил ваши седины.

Новат. Да что вы? (В шутку ощупывает макушку, затем пожимает Шелдону руку.) Мелдон — не птица, он — дерево, на котором птица должна еще будет свить гнездо. Верно?

Мелдон (растроганно). Уже начала вить, уже... (Роется в карманах в поисках носового платка.) Вон и в карманах, глядите, всякая всячина... (Бернарду.) Чего вы так смотрите? А музыкантом в баре случайно не хотите стать?

Бернард. Если позволите, я объясню...

 

Новат утвердительно кивает.

 

(Шелдону.) Это вы на меня смотрите, а не я на вас. И в глазах остальных я вижу допрос — почему он в рясе? Я не волен ее снять, дорогие мои. Она стала частью моего тела и моей души. А сними я свое одеяние, выйдет, что скрываю свой крест, и кое-кто, возможно, решит, что эта ноша не но мне. Напротив! (Улыбается.)

Онест. Ничего не понимаю!

Нонна (прижавшись к его плечу). Потерпи немного.

Бернард. Слишком уж я счастливо и легко живу, слишком многому радуюсь, чтобы оправдалось мое предназначение и я заслужил бы царствие вечной любви. Я что тот воздушный змей. Ветер несет его высоко над домами, над деревьями, а нитку-то на земле держат... У меня такое предчувствие, что оборвись она внезапно, и я не взмою в небо, а низвергнусь на землю.

 

Вивас со скучающим видом ковыряется в ухе.

 

Шестнадцати лет я постригся в монахи. Привык получать еду из чужих рук, потому-то не накормил досыта ни одного голодающего. Не облачил ни одного нагого и не предоставил кров бездомному, ибо сам живу под чужой крышей. Отрешившись от мирских соблазнов, я без труда отучил свое тело от роскоши, освободился от всяческих страстей и научился умиляться каждой травинке, каждой букашке. Молитва и медитация до сих пор поддерживали меня, подобно ветру, что вознес ввысь воздушного змея. И там, над галдящей толпой, словно услышал я глас всевышнего и понял, что, уйдя от мирской жизни, я не приблизился тем самым к небесам. Полжизни прожил в монастыре, как на курорте, а крест, который я нес, был ничуть не тяжелее вот этого, на четках... Поэтому-то я здесь. Готов обменяться с самым последним горемыкой, пусть даже и с прокаженным... Подобно Симону, я согласен понести чей-нибудь крест, если он до крови натер несущему плечо или тяжким грузом придавил его к земле, не давая распрямиться.

 

Неожиданно Юв закрывает руками лицо. Плечи его вздрагивают то ли от приступа смеха, то ли от рыданий.

 

Что с тобой, сын мой?

 

Юв вскакивает и скрывается за дверью кабинета, где Эрда оставила открытым окно.

 

Новат. Дайнора...

Эрда (Дайноре). Постой, я сама с ним поговорю. (Уходит.)

Нонна. Какой чувствительный молодой человек!

Онест. Психопат.

Вивас. Между прочим, он и меня расстроил. (Монаху.) Как вас зовут?

Бернард. Бернард.

Вивас. С удовольствием запишу ваше имя у себя в картотеке. Хотя я еще не решил окончательно... Там будет видно...

Летард (Вивасу). Тогда, может, расскажете нам о себе?..

Вивас. Я потом, потом. Самый последний.

Новат (Бернарду). Большое спасибо, что пришли. И за ваш рассказ.

Бернард. Это я должен вас благодарить! С вашей помощью я надеюсь найти несчастного, которому жизнь вконец опостылела.

Летард (в сторону Бернарда). Диалектика религии: страх перед преисподней и упование на райскую жизнь наверху. И вот вам результат!

Мелдон. А чем, по-твоему, это все заменить? Земным кнутом и земным пряником?

Летард. Во всяком случае, кнут и пряник — это что-то реальное, ощутимое.

Мелдон. Ну и ощущай на здоровье... Видать, пресытился, раз сюда потянуло.

Летард. Я успел заметить, что здесь народ в основном вежливый, за исключением вас...

Мелдон. Поразительное совпадение! А мне показалось, за исключением вас.

Онест. Еще немного, и вы можете меняться.

Новат (Онесту). А что вас обоих привело к нам?

Нонна. Ревность. Его ревность.

Онест. Помолчи. Дай я скажу...

Нонна. Какая разница?

Онест. Ладно. Говори ты. Я еще успею...

Нонна. Постой — тот парень возвращается.

Онест. А тебе до него что за дело? Он тебе кто?

Нонна. Мне?

Онест. Думаешь, я не вижу — ты все время... на него пялишься.

 

Возвращаются Эрда и Юв.

 

Юв. Простите. Она обещала оставить там открытым окно.

Дайнора. Вам что, душно стало?

Эрда. Это он потом объяснит.

Новат (Онесту и Нонне). Можете говорить разом — вы ведь одна душа в двух лицах.

Нонна. Верно.

Онест. Нет! Мы уже в трех лицах.

Нонна. И все равно терзаем друг друга.

Летард. Диалектика любви. Единство и борьба противоположностей.

Мелдон. Какой смысл? Разве им легче от этого?

Онест (Нонне). Я бы тебя не терзал, если бы ты...

Нонна. Нет никакого «если», слышишь, нет!

Онест. Есть! Раз на то пошло, они хоть сейчас могут узнать, кто из нас кого мучает.

Нонна. Представляете — я его люблю без памяти, а он меня подозревает! Думает даже, что ребенок не от него.

Онест. У нее резус минус, нужно время от времени у врача проверяться. Я ее выследил! Оказывается, она вовсе не в клинику ходила, а к шарлатану какому-то.

Нонна. И вовсе он не шарлатан. Он прикосновениями лечит.

Онест. От этих прикосновений ты и забеременела!

Нонна. Как тебе не стыдно! Ты ведь так не думаешь, иначе не любил бы.

Онест. Может, и любил бы, может, и простил... А она-то какова — видит, что я страдаю, и все равно не признается.

Нонна. Как тут признаешься!.. У него уже и пистолет появился. Боюсь, как бы он и в самом деле или меня, или себя...

Онест. Или же обоих разом...

Бернард. Ведь даже в Библии сказано: «Крепка, как смерть, любовь; люта, как преисподняя, ревность».

Летард. Так то когда было!.. Несколько тысяч лет тому назад. А сегодня у нас, слава богу, двадцатый век на исходе.

Вивас. Вот ненормальные...

Онест. Не сочтите нас за каких-нибудь динозавров... Кстати, мы еще официально не расписаны.

Вивас. Ха-ха-ха!..

Нонна. Мы с ним договорились не считать друг друга своей собственностью — будем свободны до появления третьего. Ребенка, в общем.

Онест. Да. С той разницей, что третий должен появиться не от третьего! Ребенок обязан быть мой, а не от того, кто лечит нежными прикосновениями.

Нонна. Да не будет ребенка, не будет, если он намерен и дальше меня терзать.

Онест. Я же ей предлагал — отпускаю тебя на все четыре стороны...

Нонна. Ты застрелишься, я знаю, а мне куда же?

Летард. Гм!..

Мелдон. Гм!..

Новат. Гм, гм...

Онест (Новату). Нам остается единственный выход — обменяться друг с другом. Тогда все прояснится.

Нонна. Иначе его не убедишь... Все равно, как вы тут заметили, мы с ним одна душа в двух лицах.

Онест. Не считая третьего, который пока на третьем месяце...

Эрда (Нонне). А вы уверены, что после обмена он будет любить вас по-настоящему?

Нонна. Если его любовь будет такой же сильной, как моя, мне нечего бояться. Я согласна.

Дайнора. Да, но со временем у него родится ребенок, он станет матерью...

Летард. О господи...

Дайнора. ...которая должна будет делить свою любовь между ребенком и его отцом.

Нонна. Он будет счастлив, потому что наконец-то убедится, что именно он отец новорожденного. Правда ведь, Онест?

 

Онест, смущенно улыбнувшись, утвердительно кивает.

 

Летард. А вы что на это скажете, святой отец?..

Бернард. Я уже сказал — земные страсти мне совершенно неведомы, даже немного совестно, что я так счастлив.

Дайнора (Онесту). А вы не боитесь, что она тоже будет ревновать, как и вы сейчас?

Мелдон. Хоть бы пистолет выбросил, что ли.

Онест. Я ей, вернее, ему не дам повода для этого. Прошлое мое безупречно, других женщин не знал, а вот будущее... Страшновато, конечно, да только... у нас нет выбора. (Будто впервые заметив, что Дайнора красивее, умнее Нонны и к тому же проявляет такое участие в его судьбе.) А вы что... не советуете? Да?

Дайнора. Нет-нет... Я человек неопытный. В основном по книгам или интуитивно.

Нонна. Доктор Новат, так вы обменяете нас?

Новат. Обменяю. Только при условии, что вы денек-другой поразмыслите.

Онест. Над чем?

Новат. Хотя бы над тем, возможна ли вообще любовь без муки...

Эрда. ...без смятения...

Дайнора. И... без взаимной борьбы. (Онесту.) Только, как я уже говорила, опыта у меня и впрямь никакого.

Нонна. Ладно. А можно нам пока тут остаться?

Новат. Конечно. Оставайтесь.

Эрда. Только я бы посоветовала вам сесть подальше друг от друга.

Онест (Нонне). Тебе здесь хорошо будет?

 

Нонна кивает.

 

А я пошел туда...

 

Онест усаживается ближе к Дайноре. Он все чаще поглядывает на нее, сравнивая с Нонной, внимание которой привлекает немногословный опечаленный Юв.

 

Летард (Новату). По вашему ободряющему взгляду я догадался, что теперь вроде бы мой черед...

Новат. По-моему, вы готовы... сыграть свою роль.

Летард, Вы хотели сказать — готов к поединку?

Эрда. О чем это вы?

Летард. Я окажусь для вас крепким орешком, доктор.

Новат. Раз так, вам надо было принести с собой щипцы.

Мелдон. Похоже, он их и принес... Сам видел, из кармана что-то блестящее торчало.

 

Летард смущенно ощупывает карманы.

 

Новат. Так, может, пошутили — и хватит. (Летарду.) Слушаю вас.

Летард. Я, как бы это понагляднее сказать, доктор, ранен двумя выстрелами. Одна рана не смертельна, хоть и не заживет никак, а вторая, банальнее не придумаешь,— рак.

Новат. Какого органа?

Летард. Мозга.

Новат. Чаще всего именно этот диагноз не подтверждается.

Летард. Благодарю вас.

Мелдон. Это у вас, уважаемый, от примитивности мироощущения. Измените образ мышления, изменится и диагноз.

Летард. Как приятно очутиться на консилиуме таких специалистов!

Эрда. Дорогой Мелдон! Судя по всему, вам не терпится поменяться с господином Летардом...

Мелдон. Я вас понял, дорогая. Не сердитесь. Вот где я растрачиваю свою мужскую энергию — ввязываюсь во все споры. Причем, обратите внимание, не я один. Сотни, нет, тысячи таких трепачей выжимают себя при этом, как лимон. Как тут не станешь горемыкой хуже нищего!

Летард. Так кто из нас все-таки говорит?

Мелдон. Вы, вы... Говорите уж. Просто я хотел встряхнуть людей, чтобы не уснули от скуки.

Новат. Вернемся к тому первому выстрелу...

Летард. Да... Вы тут хорошо выразились: одна душа в двух лицах... У меня же наоборот — тело одно, а личности две... Вот в чем парадокс! (Разглядывая свои ботинки.) С понятием «душа» я не совсем согласен.

Мелдон. Так, может, у вас ее нет?

Новат. Мелдон! Прекратите!

 

Мелдон жестами и мимикой просит прощения.

 

Летард. Сам себя я называю «Homo duplex» — двуликий человек. Короче говоря, тип, который я терпеть не могу!

Новат. Признаюсь, и мне иногда приходится надевать то одну, то другую маску... Так сказать, настраивать себя на длинную или короткую волну. В наше время, мне кажется, у многих из нас больше лиц, чем пиджаков и рубашек.

Летард. Вы это говорите мне в утешение или в свое оправдание?

Новат. Не слишком ли вы торопитесь меня раскусить?.. Я только хочу сказать, что люди, пожалуй, и хотели бы раскрыть перед нами душу, да только как на нас ни гляди, подлинного-то лица не увидишь — одна фальшь, фальшь... Маска, другая маска... В конце концов они разочаровываются и оставляют нас. Вы не чувствуете себя одиноким?

Летард. Я женат, двое детей... Однако у меня всего один-единственный друг и один враг — это я сам. Я вам сказал, что стану для вас твердым орешком. Может, и не слишком твердым, зато с двумя ядрами.

Мелдон. Это мне с детства знакомо... Из яйца с двумя желтками порядочного цыпленка не получишь. Сиамские близнецы вылупливаются.

Летард. Хоть раз вы угадали... Такие же сиамские близнецы на самом деле живут и во мне. Днем я один человек, а ночью — совершенно иной. Вся беда в том, что я сам не знаю, где сон, а где явь. Вот и сейчас — снится мне все это или на самом деле?

 

Мелдон хочет растормошить его, пытаясь ущипнуть.

 

Так что мне от его щипков ни холодно, ни жарко...

 

Мелдон жестами просит у окружающих прощения.

 

Ночью, засыпая, я буду думать, что уже проснулся. (Зажмурившисъ.) И что Мелдон, мой рак и мой долг арестовать Новата — всего-навсего кошмарный сон.

Онест. Что он тут мелет?

Мелдон. Арестовать Новата?

Летард. Просто я импровизирую.

Новат. Постойте, дайте ему кончить.

Летард. Скажем, сейчас я знаю, что конформист, служу в полиции. Своим детям днем стараюсь внушить, что демократия — не что иное, как приятное соскальзывание вниз с горы. Чуточку щекочет сзади, зато смеху не оберешься — над теми, что скатываются кубарем.

 

Вивас в знак одобрения звонко хохочет.

 

А я их всех заставляю карабкаться наверх!.. (Озирается вокруг и видит, что все пришибленно молчат.) Но... ближе к вечеру меня начинают терзать сомнения... Только думать о чем-то мне лень, я превращаюсь из червя в кокон. Еще немного времени на пищеварение, на телевизор... и можно нырять в постель, я уже ночной мотылек. Тошно и вспоминать, что я вытворял днем.

Мелдон. А ночью что вытворяешь?

Вивас. Можно себе представить, можно представить... (Хихикает.)

Летард. За мои ночные проделки днем я должен бы сам себя арестовать. Вот почему с утра запасаюсь наручниками... (Показывает.)

Мелдон. Я ведь говорил, что у него щипцы!..

Эрда. Чего же вы от нас-то хотите?

Летард. Того же, что и все. Может, найдется какой-нибудь авантюрист, чтобы со мной обменяться?.. Особенно если принять во внимание, что мой рак, возможно, и не рак... А я не всегда такой, как сейчас, перед вами.

Вивас. Не понимаю! Не могу переварить.

Летард. Ну, как и доктор Новат, который, по его словам, не всегда бывает Новатом.

Новат. Я только сказал, что вынужден порой надевать маску.

Летард. А я так про маску и понял — вы как хирург, врачующий души.

Юв (порывисто вскочив). Поезд?

Эрда. Да.

Юв. И часто они тут проходят?

Эрда. По-моему, каждые полчаса.

Юв. Там я смогу обрести свободу.

Дайнора. Да, но они тут не останавливаются.

Нонна (нерешительно, с сочувствием). Не останавливаются.

Юв. А мне и не нужно. (Новату.) Сенека скорее всего упомянул бы и поезд.

Новат. Сенека — поезд?

Юв. Он сказал: «Видишь тот высокий, крутой обрыв? С него начинается путь к свободе. Видишь море, реку или колодец? На дне их таится свобода. Видишь это кривое развесистое дерево? На его ветке висит созревшая свобода...» Сенека упомянул бы и рельсы. По ним только что промчалась свобода.

Эрда. Юв, ты уже хочешь говорить?

Мелдон. Ведь он и так говорит!

Юв. Вы обещали мне найти...

Эрда. Нора, принеси ему магнитофон.

 

Дайнора уходит.

 

Вивас (не выдержав). Да что ж это такое, люди добрые?! Я не узнаю Дома утешения! Разве тут находятся те, кому на самом деле нужна помощь! Моральные уроды! Один судом грозится, другому магнитофон подавай, третий наручниками у доктора под носом размахивает!.. Чем я хуже, черт побери!.. Принесите-ка мне порцию виски! Надо же как-то переварить все это. Вот моя жизнь, мое положение — это не ваши сказочки!..

Новат. Спокойнее, Вивас, спокойнее. В первый раз, помнится, вас мучила нечеловеческая зубная боль, вы кричали, что повеситесь.

Вивас. Верно! Вот и вы признаете — нечеловеческая. У меня уж если болит, то болит.

Новат. Второй раз вы пришли, когда у вас родился третий неполноценный ребенок. Мы тогда помогли вам, попытались убедить, что в будущем следует отказаться от детей. Ведь вы же алкоголик, Вивас.

Вивас. Я и сам старался, но потом родилось еще двое. И вот сейчас моя старшая дочь, которую я устроил на работу...

Новат (выходя из себя). Вы сделали из дочери проститутку, а ведь ей не было и шестнадцати... Я взял вас садовником — почему вы сбежали?

Вивас. Просто мне это... не под силу. Ну а дети — чего там скрывать — не совсем удались. Вот я и говорю, ваши беды по сравнению с моими — что пепел на сигарете. Дунул, и нет его.

Новат (Вивасу — строгим тоном). Вы хотите меняться? Отец Бернард!.. Вот вам человек... который дал жизнь пяти дегенератам...

Вивас. Нет, почему же, они у меня не все... Есть кретины и дебилы... Между прочим, мужчины на дурочек падки...

Нонна. О боже! И у меня такой же будет! И у меня!..

Онест (раздраженно). Нонна!.. Нонита!..

Новат (Вивасу). Я вас спрашиваю — вы хотите меняться с монахом?

Вивас. Стоит подумать. (Бернарду.) А как-нибудь иначе вы мне подсобить не можете?

Бернард (беспомощно разводит руками). Разве что помолиться за вас...

Новат. Можете! Способны и на большее... (Подойдя к монаху.) Постойте-ка вот так... (Развязывает веревку, которой подпоясан Бернард, и протягивает ее Вивасу.) На, можешь повеситься! И без того земле еще долго придется носить твое ущербное потомство.

Вивас. Хорошо же... (Угрожающе подняв веревку.) Запомните — это он меня убил. Шеф Дома утешения... Убийца!

Мелдон (пытается успокоить его). Вивас!..

Вивас. Прочь! (Ударяет его веревкой.)

 

Входит Дайнора с магнитофоном.

 

Дайнора. Что тут происходит?..

Вивас. Пошли вон! Блудницы... (Огрев веревкой и ее, уходит.)

Летард (Новату). Ну вот мы и увидели еще одно ваше лицо. Именно это я и искал.

Бернард. Господи, что мы натворили! А если он и в самом деле повесится, да еще на моем поясе...

Новат. Это и будет ваша первая дань человечеству. 

Бернард (обращаясь к остальным). Догоните его... Кто тут знает эти лабиринты?..

 

Все пропускают его слова мимо ушей. Бернард падает на колени и молится.

 

Нонна. Вдруг и у меня будет такой... Вдруг я и сама от такого вот отца...

Онест (подойдя к ней). Нонна, Нонна! Брось выдумывать. Ведь ты же не знаешь, кто твой отец.

 

Звон разбитого стекла. Все вздрагивают. Новат раздвигает шторы и поднимает с пола веревку  Бернарда, к которой привязан булыжник.

 

Новат (Бернарду). Возьмите. Бог внял нашей молитве.

 

Перекрестившись, Бернард целует брошенный Вивасом камень и со счастливой улыбкой снова подпоясывает рясу. Опять слышен шум поезда. Новат подходит к Юву.

 

Запомни, Юв,— чаще всего кончает с собой не тот, кто очищает от себя нашу землю, а кто выбился из сил в поисках свободы и справедливости. Выкладывай, что у тебя на душе, и выбрось из головы мысль о рельсах.

 

Дайнора подает ему магнитофон.

 

Мелдон. Вы обратили внимание? Стоит мне замолчать, и все принимает драматический оборот... Что вы на это скажете?

Летард. Что верно, то верно...

Мелдон. Вот видите! Я уже могу считать, что меня тут утешили. (Летарду.) Вряд ли я теперь с вами обменяюсь. Днем вы один, ночью другой... Что, по-вашему, первично — материя или дух?

Летард. Днем материя, а ночью дух.

Мелдон. А подлинная истина когда? Спозаранку? 

Летард. На рассвете или под вечер...

Мелдон. Тогда и потолкуем. (Подает Юву знак говорить.)

Юв (Новату). Я как раз из тех, кто должен сам... Я убил замечательного человека... ближе у меня не было. Он и меня-то сделал человеком. Когда он был жив, я знал, для кого живу. А теперь я точно песочные часы без песка... Поворачивай их как хочешь, да только из пустого в порожнее не пересыплешь.

Эрда. Юв, начни-ка свой рассказ еще раз. Только, пожалуйста, конкретнее и яснее.

Юв (помолчав). Меня зовут Юв Друв. Правда, идиотское созвучие?.. Да и внешность у меня идиотская, и характер тоже... Надо мной вечно все подтрунивали. В армии червяком называли, а прозвище это я ведь сам себе придумал.

Мелдон. Никогда не следует унижать себя. Оставим это удовольствие другим. (Заметив укоризненные взгляды многих присутствующих.) Все, все! Молчу. Только вы сами сейчас увидите, как все обернется трагически.

Новат (Юву). Почему вы прозвали себя червяком?

Юв. Потому что я из тех, кто вечно прячется под камнем. И пусть земля перевернется вверх тормашками, пусть те, кто был внизу, очутятся наверху, червяк же все равно останется под своим камнем.

Летард. Элементарный комплекс неполноценности. Это еще не рак, молодой человек. С этим жить можно.

Юв. Можно-то можно только зачем? (Новату.) В армии надо мной, бывало, часами... То велят влезть на стул и задуть огонь в лампочке, то надраить лестницу зубной щеткой,.. Им доставляло удовольствие видеть, как я червяком извиваюсь. А однажды я схватил автомат и дал по ним очередь...

Нонна (одобрительно, сжав кулаки). Ух ты!..

Юв. Но и тут сорвалось. Всего-навсего ранил троих, да и то легко. Пять лет вкатили. Только и в тюрьме тоже червяком называли. Меня оттуда один отставной офицер вытащил. Его когда-то в спину ранило, руки и ноги отнялись.

Летард. Как его зовут?

Юв. Элм...

 

Летард и Новат, будто случайно, переглядываются.

 

Ему сиделка нужна была, я и согласился. Потом привык. Там было спокойно, никто надо мной не издевался. Я готовил Элму еду, кормил его, умывал... А еще книжки читал. Все

больше философские. Если чего не понимал, он мне объяснял. Друзья к нему почти забыли дорогу. Стыдились, видно, здоровья своего в его присутствии. Другие обещали достать чудодейственные лекарства... Элм выставлял таких или просил раздобыть ему цианистый калий. Сейчас вы его сами услышите...

Онест (Нонне). А ты не принимай так близко к сердцу. Тебе вредно.

Нонна. Тсс! Помолчи!..

Юв. Яд ему так никто и не принес, хотя и обещали. Тогда он велел достать снотворного. Я пытался чем-нибудь его рассеять. Все искал книжку, которая могла бы его захватить... (Помолчав.) Три дня тому назад он велел включить магнитофон и продиктовал прощальное письмо. (Вынув из кармана кассету, пытается вставить ее в магнитофон, но у него дрожат руки, и та падает на пол.)

Нонна. Разрешите мне...

Онест. Нонна! Отдай сестре.

Нонна. Боже, как я его понимаю! Как я ему сочувствую!

Онест. Может, тогда мне лучше с ним обменяться, а?

Эрда. Тише! Кто тут все время разгуливает?

 

Летард, который все время расхаживал по комнате, садится на свое место. Из магнитофона льются звуки незатейливой песенки.

 

Дайнора. Разве это письмо?

Эрда. Кто это поет?

Юв (растерянно). Это Элм, это он...

 

Голос поющего постепенно становится все громче.

 

О господи! Я, наверное, не ту клавишу нажал. Или кассеты перепутал... Ну разве я не червяк после этого? Не лопух? К чему мне вообще жить...

 

Слышен шум поезда, который заглушает песню. Нонна бросается к Юву, закрывает ему ладонями уши, чтобы тот не слышал этого гула. Затем принимается целовать его голову, плечи, руки...

 

Нонна. Успокойся, успокойся. Не мучай себя... Такая чудная песня! Бог с ним, с этим письмом. Ты нам сам расскажешь, что в нем.

Онест. Ну, все! С ней я меняться не буду. (Снова подсаживается к Дайноре.)

Юв. Выключите! Ради бога, выключите это. (Рыдает.)

 

Эрда выключает магнитофон.

 

Летард. Выходит, он еще мог петь...

Новат (Юву). Возьми себя в руки. Будь мужчиной. Ты же сам его живое письмо. Рассказывай.

Юв (справившись с собой). Элм тогда начал с того... Он процитировал: «Пока мы живы, смерти нет. Она для нас как бы не существует. А когда приходит смерть, нас уже нет. Так чего ради мы ее страшимся?»

Новат. Гм...

Мелдон. Гм!..

Летард. Гм, гм...

Юв. Потом он сказал, что в мыслях о смерти даже находил утешение — когда становилось совсем уж невмоготу... По его словам, он приручил эту мысль, как синичку, которая прилетает к нему, чтобы поклевать из его омертвевшей ладони. (Умолкает — ему трудно говорить.)

Летард (снова принимаясь-расхаживать взад-вперед). В самом деле, как все логично и просто. Колыбель и гроб — это обложка книги жизни. Но меня всегда отпугивали чересчур объемистые книги, вот в чем беда!

Мелдон. Не согласен. У книги жизни обложки не бывает. Да и последняя страница вырвана. Чтобы мы не знали, что там, в конце...

Юв. Не могу все точно вспомнить... Он говорил еще что-то, меня утешал... А может, просто хотел снять с меня вину, если потом заподозрят. Затем Элм попросил снотворного, велел закрыть наглухо окна и собрать свои вещи. И все что-то говорил, ворчал и даже шутил — лишь бы у нас с ним не оставалось времени на раздумья... А когда он уснул, я включил газ, как мы договорились, и ушел. Нужно было отвезти ту кассету какому-то его родственнику. Элм просил его помочь мне устроиться.

Новат. Почему же вы не отвезли ее?

Юв (мотая головой). Когда не стало никого, кто бы мог меня утешить, я... я не мог себе простить, что оставил его. Ведь тех таблеток нам хватило бы на двоих.

Бернард. Сын мой!.. Дорогой брат! Благодарение богу, что ты здесь! И слава богу, что есть такой дом!

Юв. Нет... Этот дом для меня сейчас что камень для утопающего. (Новату.) Раньше мы ничего о вас не знали. Правда, как-то приходил один человек. Показывал Элму

вашу фотографию. Не знаю, о чем они тогда говорили. Это я дотом нашел на скамейке старую газету с заметкой о вашем доме. И подумал: если это правда, ведь и Элм мог бы... Я сюда затем и приехал — своими глазами убедиться. (Бернарду.) Ведь вы бы поменялись с ним, да?

Бернард. Скорее всего, поменялся, если бы он примирился с богом.

Юв. А он с ним и не ссорился, ведь Элм был неверующий.

Бернард. Он бы проникся верой...

Юв. Доктор Новат... Выходит, я загубил человека, который мог еще жить. Верно?

Новат (негромко). Мы оба его убили...

 

Летард одобрительно кивает, будто иного ответа и не ждал.

 

Эрда. Доктор, даже я не совсем понимаю, о чем вы?

Мелдон. Самое время вмешаться Мелдону... (Юву.) А ты спроси мысленно у Элма — осуждает он тебя или нет?

Юв. Он-то, пожалуй, нет, только...

Мелдон. Стоп! Элм тебя не осуждает, и мы все тоже. Чего ж еще? Говоришь, песочек просыпался? Поверь мне, старому музыканту, — будет у тебя в жизни песку сколько угодно, почище чем в Сахаре... Только смотри, не превратись тогда в верблюда!

 

Все, за исключением Летарда и Новата, обступают Юва и всячески утешают его. Онест присоединяется к ним только затем, чтобы незаметно прикоснуться к Дайноре.

 

Летард (Новату). А не сделать ли нам перерыв? Мне нужно сказать вам кое-что.

Новат. Говорите.

 

Они отходят в сторону.

 

Летард. Могу вас поздравить. Элм был единственный свидетель, который мог засадить вас. И если завтра я вас арестую...

Новат. Почему не сегодня?

Летард. Я же говорил, к вечеру моя активность падает. Словом, вам опасность не грозит. Она висит над Ювом, которого я вынужден арестовать. Ему ни за что не следовало убивать Элма. А что, если его подослали? Даже предсмертной записи — и той нет.

Новат. Постойте! Он, наверное, не на той стороне доставил!.. Эрда! Переверни кассету!

Летард. Доктор говорит, мы слушали не ту сторону.

 

Эрда переставляет кассету и включает магнитофон. Звучит другая песня, которую поют уже два голоса.

 

Юв. А это мы с ним вдвоем пробовали петь.

 

Вскоре песню заглушает голос из селектора.

 

Голос Годы. Доктор Новат! Простите за беспокойство.

Новат. Да-да?

Голос Годы. К нам тут привезли одного паралитика. Пытался с собой покончить.

Новат. Парализованного?

Голос Годы. Да. Кто-то дал ему снотворного и открыл газ. Потом газ взорвался, люди этого человека обнаружили, спасли и доставили сюда.

Юв (радостно). Элм! Элм!! Элм!!!

Мелдон. А я что тебе говорил?..

 

Под звуки песни Элма и Юва опускается занавес.

 


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Элм приехал в Дом утешения без особого желания, мало того, он вовсе не радовался и возвращению к жизни...

В таком состоянии Элм пребывает и когда Дайнора вкатывает его в инвалидном кресле. Мелдон, Онест, Нонна и Бернард стоят в молчаливом ожидании сенсационной встречи Элма и Юва. Новат что-то пишет за столом, на котором горит настольная лампа. Скорее всего, он не хочет, чтобы, узнав его, Элм разволновался или разоблачил на глазах пациентов. Сонный Летард все время зевает, ни на минуту не спуская, однако, глаз с доктора Новата.

В комнате снова распоряжается Эрда. Она знаком одергивает Юва, которому не терпится броситься к Элму. Вместе с Ювом чуть-чуть подаются назад и остальные.

 

Дайнора (Элму, регулируя спинку кресла). Так удобно? Или чуть повыше?

Элм. Дайте мне, ради бога, покой.

Эрда. Вы хотите спать?

Элм. А если нет — развлекать меня будете?

Эрда. Для начала давайте познакомимся. Меня зовут Эрда... (Присев, пытается нащупать руку Элма.) Я главный ассистент доктора Новата.

 

Дайнора помогает Эрде отыскать руку паралитика.

 

Элм. Не суетитесь — мне нет дела ни до ваших титулов, ни до рукопожатий. Кстати, это моя левая. Хотя нам с вами один черт.

 

Дайнора шепчет ему на ухо, что Эрда слепая.

 

Ах, вы не видите... Прошу прощения. Хотите, я опишу вам свою наружность?

Эрда. Я все знаю.

Элм. Все? Неужели?

Эрда. Я даже слышала, как вы поете.

Элм (удивленно). Ого! Поднимите-ка спинку, сестричка!

 

Дайнора поправляет кресло. Юв, не выдержав, бросается к Элму и обнимает его.

 

Юв. Какое счастье, Элм, какое счастье!.. Я так рад, что ты жив!

Элм. Ах, это он... Нашел чему радоваться... Растяпа! Убирайся вон!

Эрда. А он-то тут при чем? Зачем вы так?..

Элм (Юву). Говорил я тебе — выключи все приборы. Говорил или нет?

Юв. Так ведь я и выключил...

Элм. А магнитофон?! (Эрде.) Он мне «Реквием» на прощание поставил...

Юв. Но... Вы же так любите эту вещь Моцарта...

Элм. Живой любил, а не мертвый, осел! Оттого-то газ и взорвался. Пошел вон! Видеть тебя больше не хочу!

 

Глубоко уязвленный, Юв отходит в сторону. Оторвавшись от Онеста, к нему снова подбегает Нонна.

 

Эрда (Элму). Ведь вы оба философией увлекались, а не физикой. Откуда ж ему было знать?

Элм. Воскреснуть из мертвых только затем, чтобы снова увидеть этого идиота... этого червяка...

Нонна (Элму). Не смейте! Как вам не стыдно! Какой вы жестокий!..

Онест. Нонна! (Произносит это обращение, как «ну-ну!..».)

Нонна. Если б вы знали, как он к вам относится. Ведь он боготворил вас! Он так переживал!..

Элм (Эрде). Избавьте меня от этой истерички!

 

Расплакавшись, Нонна отходит.

 

Избавьте меня от всех этих моралистов, от этих зевак!.. Уж коль скоро я сам себе противен, на остальных мне тем более наплевать! Вот сейчас возьму и плюну!.. Это единственное, на что я еще способен...

 

Мелдон. Не забудьте — у вас есть еще голова, есть язык...

Элм (Дайноре). Сестричка, разверните-ка меня стволом к ним!..

 

Дайнора с растерянным видом поворачивает его лицом к присутствующим. Элм плюет в их сторону.

 

Тьфу! Тьфу!

Эрда. Прекратите, Элм! Они и сами уйдут, раз вы не хотите их видеть.

Новат (поднявшись из-за стола). Предлагаю всем поужинать и разойтись по комнатам. Нонна с Онестом — в первую, Летард с Мелдоном — во вторую, а Юв с Бернардом — в третью. Нора проводит вас.

 

Все, кого он назвал, выходят следом за Дайнорой, лишь Летард, зевнув, останавливается рядом с Элмом.

 

Летард (сонно). Элм, это и есть тот самый Новат. Вернее, выдающий себя за Новата... э-э, ну этот, как же его фамилия, не помню. Словом, один из тех, кто в тебя стрелял.

Элм. А сам-то ты кто?

Летард. Полицейский агент. Homo duplex... У меня рак мозга. Если Новат меня не вылечит... А если и вылечит, мой долг — арестовать его... Словом, пока я об этом молчок...

 

Элм не прочь плюнуть и в него, да, видно, нечем.

 

Постой... Не плюй в колодец. Побереги патроны. Видел тут монаха? Советую обменяться с ним, пока Новат еще... Вон он, стоит и улыбается — убирайся, мол.

Эрда. Ступайте, Летард, ступайте.

Летард. Спокойной ночи, маэстро!.. Ужин я уже вряд ли... разве что... сильно сомневаюсь... (Уходит.)

 

Новат усаживается напротив Элма.

 

Элм (вглядевшись в Новата). Та-ак... Значит, все-таки встретились...

Новат. Простите, что-то не припоминаю.

Элм. Вполне возможно. Вам и не надо было жить воспоминаниями. Сменили фамилию, прическу... Интересно, почему вы не решились на пластическую операцию?

Новат. Просто был уверен, что достаточно изменить содержание, а форма сама собой изменится.

Элм. Форма... А как вам нравится моя форма? И что, по-вашему, она должна была сделать с моим содержанием?

Новат. Понимаю. Именно поэтому я вас не осуждаю. Ничего не имею против того, что вы так безжалостны... и к себе, и к другим.

Эрда. Доктор, мне уйти?

Новат. Нет-нет, побудьте.

Элм. Доктор... Какой вы, к черту, доктор! Террорист...

Новат. Бывший... В юности все мы склонны к экстремизму. Я примкнул к тем, кто стремился к самоутверждению, низвергая старые порядки. Вы же надеялись добиться успеха, ценой своих жизней их утверждая. По-моему, сейчас я выбрал более верный путь — терпеливо, понемногу воздействовать на духовный климат общества.

Элм. Ни черта ты не изменился! Что тогда, что теперь — все в лидерах. Все верховодишь.

Новат. Только тогда я бы вас мог и убить, а сейчас сделаю все, чтобы вы жили.

Элм. Ну нет! Имей в виду, доктор, если я останусь жить,— в тюрьме тебя сгною.

Эрда. Разве вам легче будет от этого?

Элм. Не перебивай! Я еще не кончил. (Новату.) Хочешь, чтобы я молчал, тогда дай мне яду. (Эрде.) Вот отчего мне станет легче!

Новат. Элм! Вы соображаете, что говорите? Да отрави я вас, меня и в самом деле сгноят. Это во-первых. А во-вторых, мне бы все-таки хотелось вам помочь.

Элм. Как же? Думаете, я верю этим басням про обмен?

Новат. Но это так.

Элм. По каким же это таким законам? Как это теоретически возможно сделать?

Новат. Не знаю. Я практик. Теоретики когда-нибудь найдут объяснение.

Элм. Чепуха! Этого не может быть, потому что этого не может быть никогда.

Новат. А я оптимист и не считаю, что мы все знаем. Верю, что человечество просуществует еще сотни лет и откроет за это время такие чудеса, которые нашим мудрецам и не снились.

Элм. Послушайте!.. Зашейте мне вот сюда, в воротник, капсулу с ядом, и я вам даю честное слово, что не трону ее, покуда своими глазами не увижу эту самую пересадку душ.

Новат. Хорошо. Сейчас принесу. Эрда, только об этом никому.

Эрда (Элму). Уверена, что вам не придётся ею воспользоваться.

 

Новат уходит.

 

Элм. Почему вы так считаете?

Эрда. Потому что в Доме утешения никто еще не кончал с собой.

Элм. А что это за монах, которого тут мне навязывали?

Эрда. Вы же на него плевали...

Элм. Ах, этот? И он согласен со мной меняться?

Эрда. Да. Мы с ним об этом говорили.

Элм. Так, может, он ненормальный?

Эрда. А что такое ненормальный?

Элм. Ну, может, шизофреник.

Эрда. Нет. Он как та птица небесная, что не сеет, не жнет. Для того чтобы умереть, как Христос, он должен спуститься на землю и найти свой крест.

 

Возвращается Новат и вкладывает Эрде в руку продолговатую капсулу.

 

Новат. Нате. Зашейте ему.

Элм. Покажите.

 

Эрда, разжав кулак, доказывает.

 

Поближе!.. Да не бойтесь — мне все равно не схватить.

 

Эрда подносит капсулу ближе.

 

Вот оно, мое избавление! Человек — до тех пор человек, покуда у него есть возможность выбора. Зашейте-ка вот сюда, чтобы я мог дотянуться.

 

Эрда (Новату). Вы очень устали, доктор. Идите отдыхайте. Если что, я вас позову...

Новат. Сегодня мне не удалось быть в форме... Этот Летард, потом Вивас...

Элм. И в довершение всего я... Не волнуйтесь — с завтрашнего дня мы незнакомы.

Новат. Я рад, что вы немного развеялись. Спокойной ночи.

Элм. Спасибо за подарок.

 

Новат уходит. Эрда вынимает из сумочки маникюрные ножницы, надрезает ворот рубашки Элма и зашивает в него капсулу.

 

В это время появляется полусонный Летард.

 

Летард (Элму). Что там у тебя? Пуговица оборвалась?

Элм. Да. А я к порядку привык.

Эрда (зашив капсулу). Ну вот, порядок.

Элм. Позовите-ка сюда этого монаха, если он не спит. Неплохо бы с ним познакомиться.

Эрда. Хорошо. Я поговорю. (Уходит.)

Летард (Элму). Смотри не проворонь!.. Не упусти случай! Я бы и сам не прочь с ним обменяться, да все насчет рака своего сомневаюсь. Может, это и не рак вовсе, а рыбка из аквариума, а? Ква-ква-ква...

Элм. Что с тобой? Ты не пьян?

Летард. Как сказать... Я уже наполовину кокон. Мне уже пора... Пожалуй, как я сказал... Ква-ква-ква... (Пытается свернуться в кресле калачиком и подремать.)

Элм. Послушай, отвези меня в туалет.

Летард. Куда? А... Хорошо. (Встав с места, толкает свое кресло к дверям.)

Элм. Эй, эй! Ты куда? Не видишь, что ли, где я?

Летард. А передо мной кто же?

Элм. Да пустое оно, ты там сидел!

Летард. А раз оно пустое, зачем ему понадобилось в туалет?

Элм. Это я просил! Разве ты не слышал?

Летард. Постой, так кого же первого? (Элму.) У тебя колеса большие, а у него, может, нужда побольше твоей... Погоди!.. (Выкатывает сразу два кресла: перед собой толкает пустое, а за собой тянет то, в котором сидит Элм.)

 

Появляется Онест, на ходу приводя себя в порядок. Он кого-то ищет — открывает одну дверь, заглядывает туда, снова закрывает. Одергивает коротковатые брюки, распахивает другую дверь — никого. Поправляет воротник, приглаживает волосы... Входит встревоженная Нонна, озирается вокруг. Онест первым замечает ее.

 

Онест. Ты кого тут ищешь?

Нонна. Тебя. Мне так тоскливо одной на новом месте. А ты кого?

Онест. Я себя ищу... Хотел по совету доктора побыть один и подумать.

Нонна. Я тебе мешаю?

Онест. Нет, только... лучше бы ты тоже подумала.

Нонна. Я знаю, ты на меня сердишься из-за Юва.

Онест. Нет, я уже не тот. Больше не сержусь.

Нонна. Как это не тот?! Онест! Что с тобой?

Онест. Видишь ли... Мне почему-то кажется, что меня успели обменять.

Нонна. Обменять? С кем же?

Онест. Если бы я знал...

Нонна. Но ведь мы с тобой хотели... и доктору уже сказали.,.

Онест. Сама подумай — кто мы такие для Новата? Двое ненормальных. Так что же, по-твоему, должен делать доктор с такими пациентами? Слушать больных или поступать, как он находит нужным?

Нонна. Неужели он обменял тебя без предупреждения, даже не спросив у меня?

Онест. Ты думаешь только о себе. Если ты вообще способна думать...

Нонна. Но тебя-то он должен был спросить, с кем ты хочешь меняться!

Онест. Он тут царь и бог, ему лучше знать, что нам нужно.

Нонна. Онест, я вижу, ты меня нарочно мучаешь. Мстишь мне за Юва.

Онест. Раньше я бы тебя застрелил на месте...

Нонна. А сейчас?

Онест. А сейчас я почувствовал, что уже не тот.

Нонна (помолчав). Онест... Ты все хотел, чтобы я правду сказала. Обещал все простить. Я ведь и в самом деле изменяла тебе.

Онест. С кем? Который прикосновениями лечит?

Нонна. С ним. Только боялась сказать.

Онест. Ну и логика!.. Значит, признаться боялась, а меняться — пожалуйста. Да ведь я бы в таком случае все узнал!

Нонна. Ты бы все тогда понял, я ведь знаю... И простил...

Онест. Ах, женщины, женщины!.. Ха-ха-ха... (От души смеется.)

Нонна (опешив). Тебе смешно?!

Онест. Плакать мне, что ли?

Нонна. Лучше бы ты меня избил.

Онест. Ишь чего захотела!

Нонна. Теперь я поняла, что ты меня ни капельки не любишь.

Онест. Что поделаешь, Нонна. Говорю же, сам себя не узнаю.

Нонна. Куда мне теперь? Разве ты забыл, что я... Клянусь, он твой, Онест.

Онест. Беременность — это не злокачественная опухоль. Можно запросто избавиться.

 

Нонна, которая во время разговора стояла, вцепившись в спинку кресла, будто переломившись пополам, со стоном заваливается вперед, и голова ее упирается в сиденье. Онест, продолжая говорить, пытается разогнуть ее и усадить в кресло — ему немного не по себе от случившегося, да и скомпрометировать себя боится.

 

Нонна!.. Видишь ли... Ты Виваса помнишь? Ты же сама сказала, что и твой ребенок будет таким... Ведь ты даже не знаешь, кто был твой отец и мать, которая тебя подкинула. Животное и то не оставляет новорожденного... Ребенок же, к твоему сведению, чаще всего похож не на родителей, а на деда ,или бабку. К сожалению, и я своими предками не могу похвастаться, Нонна!.. Пойми, чего доброго, нам с тобой вовсе не стоит обзаводиться потомством. Поняла? Это не рак. От этого не-умирают.

Нонна. А я умру. Я хочу умереть. (Кричит.) Я хочу умереть! Я хочу умереть!

Онест. Нонна! Нонна!.. (Произносит это как «ну-ну, ну-ну»)

Нонна. Дайте мне обменяться! Хоть с камнем! Слышите?!

 

Толкая перед собой пустое кресло, возвращается Летард.

 

Я не хочу жить! Не хочу, не хочу, не хочу!..

Онест (Летарду). Истерика. Прямо не знаю, что делать...

Летард. Что с тобой, голубушка? Очнись... Проснись! Я-то,уже проснулся...

Онест. И вовсе вы не проснулись, вы продолжаете спать, Летард! Вы уже ночная бабочка!

Летард. Можешь убираться!.. Разжалобил, в душу наплевал, а теперь исчезни. (Нонне.) Зато ты мне позарез нужна. Тот, кто плачет, нам дороже человека, довольного жизнью. Пошли со мной.

Онест. Вы куда?.. Там же окно! Шею сломаете!

Нонна. Пошли, Летард. Не слушай его.

Онест (схватив ее за руку), Нонна! Ведь твой Юв хочет сейчас обменяться. Ты тут не одна такая... ненормальная.

Летард. Ты не одна, с тобой я. Найдем третьего и попытаемся спасти Новата. Тсс!.. Кто-то идет. Давай прикинемся, что мы... (Резким движением прижимает ее к себе и целует, как это обычно делают в фильмах заговорщики при виде полицейского патруля.)

 

Нонне теперь все равно. Входит Мелдон.

 

Мелдон. Это еще что такое?

Онест. Ничего особенного. Может, сестричку позвать?..

Мелдон. Летард! Выходит, ты и ночью не дремлешь...

Летард. Тсс!.. Тебя-то нам и не хватало. На меня возложена одна миссия. (С заговорщицким видом.) Что ты думаешь о Новате?

Мелдон. Думаю, сейчас он наверняка спит.

Онест. Очнитесь, Летард!

Летард. Ой! Совеем забыл про того пострадавшего... (Оставив Нонну на Мелдона, поспешно исчезает.)

Нонна. Мелдон, он не любит меня. Скажите Новату, что до утра я не вынесу.

Мелдон. Ладно, скажу. Тебе нельзя здесь оставаться. Пошли со мной.

Нонна (Онесту). Прощай, дорогой! Будь счастлив.

Онест. И ты тоже... Постараюсь отыскать тебе сестру Дайнору.

 

Нонна и Мелдон уходят. Онест нажимает кнопку селектора.

 

Алло!

Голос Инны. Дежурный секретарь слушает.

Онест. Вы не скажете, где сейчас сестра Дайнора?

Голос Инны. Нора? А кто это говорит? Кто ее спрашивает?

Онест. Это один... из присутствующих тут. Онест.

Голос Инны. Что ей передать?

Онест. Оказывается, один у нас тут лунатик, другому вдруг жить расхотелось...

Голос Инны. А вы?

Онест. Я?.. Я наоборот.

Голос Инны. Нора! Нора!

Голос Дайноры. Слушаю.

Голос Инны. Тебя тут какой-то лунатик разыскивает, ему жить расхотелось.

Онест. Да хочу я, хочу!..

 

Селектор замолкает. От волнения Онест не знает поначалу, что делать. Затем ему приходит в голову отчаянная мысль. Он поспешно сбрасывает пиджак, свитер, рубашку, вытаскивает из кармана носовой платок и выкладывает из этих вещей на полу своего рода дорожку. Входит Дайнора.

 

Дайнора. Что тут происходит?

Онест. Это я обнажил свое сердце и бросил к вашим ногам свое прошлое.

Дайнора. А по-моему, вы обнажили только свои мускулы и разбросали казенную одежду.

Онест. Неужели в вас не находит отклика поэзия? Дайнора!..

Дайнора. Поэзия? Это скорее смахивает на поп-арт...

Онест. Подойдите ко мне, умоляю вас... Я должен вам что-то сказать.

 

Дайнора (перепрыгивает на одной ножке через раскиданную одежду, будто играя в классы, однако, вопреки ожиданиям Онеста, не бросается в его объятия). Ну?

Онест. Что бы мне еще с себя снять? Ты так изящно подпрыгиваешь.

Дайнора. Ну уж нет, на этот раз хватит! Живо одевайтесь.

Онест. И не подумаю, покуда ты меня не выслушаешь.

Дайнора. Почему вы мне «тыкаете»?

Онест. Потому что «вы» — число множественное. А ты для меня теперь одна-единственная. Я уже и Нонне об этом сказал.

Дайнора. Нонне? Что вы ей такое сказали?

Онест. Что я уже не я. Я уже не тот. Я уже не ее. Я люблю тебя, Дайнора!

Дайнора. Только и слышишь от вас — «я» да «я»! Оденьтесь, замерзнете. Вы и без того кажетесь мне человеком холодным.

Онест. Холодным? А вы прикоснитесь ко мне. Ну попробуйте...

Дайнора (со смехом протягивает к нему руку, но тут же отдергивает ее). Разве так можно? Совсем недавно говорили, что вы с Нонной одна душа...

Онест. Любовь как человек... Иной столько намучается, покуда в этот мир придет... Потом снова надсаживается-надрывается, покуда совсем не загнется... Разве не лучше тому, кто без труда родился и в нужный час пш-ш — и угас?

Дайнора. А сколько этот счастливчик прожил-то? Три дня? Три месяца? Год?

Онест. Откуда человеку знать, сколько ему на роду написано? Одно я чувствую определенно — любовь моя уже родилась. Ты не слышишь разве, как она кричит, как зовет тебя? Я поглупел от любви. Я счастлив, Дайнора!

Дайнора. И почему это счастливые кажутся легкомысленнее несчастных? Сразу же пробками всплывают наверх и плывут себе по течению... (Подает ему рубашку.)

Онест (одеваясь). А несчастный камнем на дно. И тебя за собой потянет.

Дайнора. Зато какие чудесные там камушки, как гладко они отшлифованы! (Подает свитер.)

Онест. Неужели ты хотела бы утопить каждого счастливца?

Дайнора. Нет. Я бы хотела поднять хоть одного опустившегося на дно. (Подает ему пиджак.)

Онест. Значит, по-твоему, я пробка?

Дайнора. Ты только что откололся от Нонны. Еще не шершавый.

Онест. Откололся, шершавый — согласен. А знаешь, как трется камень о камень... Дайнора! (Хватает ее за руку.) Дайнора!..

Дайнора. Пусти, пусти!..

Онест. Нора! Меня ты можешь не любить, но быть сестрой милосердия обязана.

 

Входят Эрда и Бернард.

 

Эрда. Кто это тут разглагольствует?

Дайнора. Мы с Онестом. Он уже раздумал меняться.

Эрда. Нонна мне говорила. Вы уже кончили?

Дайнора. Да!

Онест. Нет!

Эрда. А Элм где же? Разве он не здесь?

Дайнора. Не знаю, где он.

Эрда. Пожалуйста, найди его и привези сюда.

Онест (Дайноре). Постой. Отец Бернард, вы не могли бы нас обвенчать? Покуда мы еще не обменялись...

Дайнора. Он с ума сошел!

Бернард. А как же быть с той, что ребеночка ждет?

Онест. Я с ней поговорил. Может, и вы еще побеседуете...

Дайнора (Бернарду). Нет! Ни за что! Я пошла за Элмом. (Убегает.)

Онест. Мы его живо сюда прикатим. (Выбегает следом.)

Эрда (Бернарду). Вы его очень осуждаете?

Бернард. Сам не знаю... я не смею... не имею права. Я по-прежнему вишу между небом и землей.

Эрда. И вы не боитесь спуститься со своих высот прямо в кресло паралитика?

Бернард. Как не бояться... Даже Христос в Гефсиманском саду молился: «Отче! Если это возможно, да минует меня чаша сия; впрочем, не как я хочу, а как ты».

 

Дайнора распахивает дверь, и Онест вкатывает обмотанного с ног до головы туалетной бумагой Элма.

 

Дайнора. Взгляните, что тот лунатик с ним сделал.

Элм. Зато он меня рассмешил. Ему приснилось, что я его боевой товарищ и что меня ранило.

Эрда. Вы ступайте, я размотаю.

Онест (Дайноре). Пошли.

Эрда. Онест. Переселяйся в четвертую комнату.

Онест. Значит, я буду там один?

Эрда. Ты будешь жить с Элмом и поухаживаешь за ним в случае чего. (Дайноре.) А ты поговори с Ювом и Нонной. Вдруг они согласны меняться.

Дайнора. Да, им следовало бы...

 

Дайнора и Онест уходят.

 

Элм. Бернард, ну сотворите чудо: Эрда снимет эти бинты — и я здоров...

Бернард. Вы будете здоровы, если захотите стать мною.

Элм. Мне уже говорили, и я не перестаю думать об этом.

 

Сняв с Элма бумагу, Эрда усаживается в сторонке и внимательно прислушивается к их разговору.

 

Бернард. Видно, сам господь бог прислал вас сюда. Ведь я им тут сказал, что хочу обменяться с самым горемычным несчастливцем.

Элм. А сами-то вы счастливы?

Бернард. Не знаю, что вы называете счастьем. Эпикур говорил, что счастлив тот, кто не терзается никакой мукой. А мне думается, на нашей земле без страдания невозможна любая радость. Я жил размышлениями о муках Христовых, постом, молитвой и радостным предчувствием, что и я, подобно ему, воскресну после смерти для вечного блаженства.

Элм. Тогда вы согласитесь со мной, что тело страдает по сиюминутной причине, а дух человеческий способен терзаться или радоваться из-за прошлого или будущего.

 

Бернард одобрительно кивает.

 

Значит, диапазон душевных радостей и страданий гораздо шире телесных ощущений.

Бернард. Разумеется!

Элм. Тогда скажите, о чем я буду вспоминать, поменявшись с вами? Ведь у вас нет прошлого!

Бернард. Зато у вас, как я понял, нет или не предвидится будущего.

Элм. Но я не вижу и вашего будущего! Тот же пост, те же молитвы и надежды на загробную жизнь? У меня парализовано тело, а у вас — дух, отец Бернард.188

Бернард. Вы заблуждаетесь... Мне, слава богу, никогда не приходила в голову мысль о самоубийстве.

Элм. Выходит, вы не слишком-то терзались, что живете бессмысленной жизнью.

Бернард. Я живу верой, что она не бессмысленна и не может таковой быть.

Элм. Это относится только к вашей жизни?

Бернард. Нет, я говорю обо всех.

Элм. Благодарю вас. В таком случае давайте останемся каждый собой. Сами того не желая, вы ободрили меня.

Бернард. А вы, сами того не желая, бросили мне обвинение.

Элм. Простите. Право же, я не хотел... Разум вечно подбрасывает нам это неопределенное «если»: если бы я был здоров!.. Если бы я мог начать жизнь сначала! Если бы я очутился на месте этого монаха!..

Бернард (Эрде). А что на это скажет наш молчаливый арбитр?

Эрда. Ах, если бы я знала!

 

Дайнора вводит Нонну и Юва. Юву не хочется снова встречаться с Элмом, а Нонна стесняется, потому что от нее отвернулся Онест. Оба они стоят, ожидая, когда Дайнора кончит разговаривать с Эрдой.

 

Дайнора. Мы вам не помешаем?

Эрда. Кто это вы?

Дайнора. Юв с Нонной.

Эрда. Бернард, проводите Элма в его комнату.

Бернард. С удовольствием. (Толкает кресло Элма к дверям.)

Элм. Юв, прости меня.

Юв. Я не Юв, я червь.

Нонна. Он вас простил, он просто так...

Юв. Да, я просто так извиваюсь... на крючке... Может, высмотрю рыбку, которая меня съест.

Элм. Удачи тебе, Юв!

 

Бернард увозит его.

 

Дайнора. Я вас покидаю. (Уходит.)

Эрда. Может, и мне уйти?

Нонна. Нет, нет! Нам нечего от вас скрывать.

Эрда. Не обращайте на меня внимания. Доктор Новат разрешает нам вмешиваться, только когда дело принимает скверный оборот.

Юв. По-моему, уже приняло.

Нонна. Мы хотим поменяться. Мы с ним так похожи, два жалких червячка.

Юв. Только без сантиментов! Да, я назвал себя червем, но в глобальном смысле. Если принять мир или общество за огромный камень, то я и буду в числе тех, кто вечно прозябает под ним.

Нонна. Господи, какой он умный! (Юву.) Если мы с тобой обменяемся, может, и ребенок в тебя пойдет.

Юв. Каким его воспитают, таким и будет. Человеческое дитя, попав к обезьянам, тоже становится обезьяной.

Нонна (Эрде). Верите ли, Онест за всю жизнь не прочитал ни одной книги. У него только спорт, эстрада да телевизор на уме. А я обычно под всех подлаживалась. Юв, я тебе еще не говорила, что меня из приюта забрали. Как те обезьяны — выбрали кого посмазливей и увезли. Своих-то детей у них не было, вот и велели называть себя папочкой и мамочкой... Ну, я и называла, только чем дальше, тем некрасивее становилась, а им казалось, что я нарочно их обманула. Потом у этих людей свой ребенок родился, и они велели больше не называть их папой и мамой.

Дескать, ты уже не маленькая, пора тебе знать, что ты — подкидыш. И не расстраивайся — будешь хорошей нянькой, мы тебе жалованье платить будем. Но я все равно расстроилась.

Юв (сочувственно берет ее за руку). Оказывается, мы и вправду похожи.

Эрда. Так зачем же вам тогда меняться?

 

Снова слышен гул проходящего поезда.

 

Юв. Оттого что меня по-прежнему так и тянет туда...

Нонна. Раз ты, так и я...

Эрда. Юв! Ну не молчи, скажи ей, что ты думаешь.

Юв. А вы-то откуда знаете?

 

Эрда лишь улыбается в ответ.

 

Ведь у меня теперь ни работы, ни дома... Даже крыши над головой нет. (Нонне.) Но будь они у меня...

Эрда. Я поговорю с доктором.

Нонна. Вот и я — сначала у Онеста жила, а теперь...

Юв. Только бы Новат помог, а там, как говорится, поживем вместе — увидим.

Нонна (обрадованно). Юв!.. (Обнимает его и тут же отстраняется.) Ой, совсем забыла... Правда, Онест говорит, что это все-таки не злокачественная опухоль...

Юв. Мы ведь не обезьяны. Воспитывать надо по-людски, и ничего злокачественного не вырастет.

 

Нонна, не скрывая слез радости, снова восторженно обнимает Юва. Входит Мелдон, ведя, за собой лунатика Летарда, переодетого в чужую одежду.

 

Летард (увидев людей). Тс-с!..

Мелдон. Минутку, дай я выясню, что они за птицы.

Летард. Учти, тут шпиков — как собак нерезаных. Они для отвода глаз обнялись. (Снимает ботинок и делает вид, что вытряхивает камешек.)

Мелдон (подойдя к Эрде). Летард не то спит, не то притворяется. Завалился в гардеробную и переоделся, чтобы не узнали. Куда мне с ним теперь?

Эрда (Юву и Нонне). Ступайте. Так где этот Летард?

 

Нонна и Юв уходят.

 

Мелдон. Иди сюда, Летард. Тут все свои.

Летард. Тсс!.. Чего разорался!

Эрда. Не бойтесь меня — я слепая.

Летард (Эрде). Какого вы мнения о докторе Новате?

Эрда. О докторе? Самого хорошего.

Летард (оглядевшись, пожимает ей руку). Таких, как он, мало. Поэтому-то мы и должны спасти его.

Мелдон. Да, но как?

Летард. Нужно найти добровольца, чтобы тот с ним обменялся и временно посидел, где ему укажут.

Эрда. А дальше?

Летард. Дальше?.. Пока не знаю. Сформируем комитет, соберемся и вместе что-нибудь придумаем.

Мелдон. Да, но ведь вы, Летард,— полицейский агент. Разве не от вас все зависит?..

Летард. Тсс!.. Нет, наша работа — слушать, не решать... Поэтому слушайте! Самое главное для нас — сохранить Дом утешения!

Эрда. Так кому же из нас предложим обменяться с доктором?

Летард. Я бы мог, да не могу.

Мелдон. Почему?

Летард. Вы же сами назвали меня агентом полиции! Кто же останется в Доме утешения, если Новат меня арестует?

Мелдон. Вы. Вернее, Новат, только в вашей шкуре.

Летард. Полицейский! И вы пойдете к такому за утешением? Я хотел сказать, к Новату с его физиономией...

Голос Инны (в селекторе). Эрда! Эрда! Где ты? Отзовись!

Эрда. Я здесь, я здесь! (Направляется к селектору.)

Летард. Измена?

 

Мелдон отрицательно мотает головой.

 

Эрда. Слушаю. Ты чего так поздно?

Летард (Мелдону). Ша! Ни слова!..

Голос Инны. Снова заявился тот... Вивас. Хочет немедленно повидаться с Бернардом. Правда, он немного навеселе. Что делать?

Эрда. О господи!.. Пусть Дайнора ведет его сюда.

Мелдон (Эрде). Выходит, ваш план рухнул?

Эрда. Почему же? Сейчас Бернарда позовем и все обсудим. (Уходит.)

Летард. Какого Бернарда?

Мелдон. Разве ты не помнишь? Есть тут один монах.

Летард. Как пить дать полицейский сыщик. Обойдемся. Не нужно.

Мелдон. Может, тогда лучше мне обменяться с доктором?

Летард (протягивает ему руку). Браво! Я давно этого ждал. У вас лицо подходящее. Выпиваете?

Мелдон. Случалось.

Летард. Да я и сам вижу, ничто человеческое вам не было чуждо. Если чего и не хватает, так это интеллигентности.

Мелдон. Так ведь нынешняя-то интеллигенция...

Летард. Согласен — это вовсе не обязательно. А в некоторых случаях даже помеха... Вроде ограды в саду...

Мелдон. ... что цветет сейчас у нас в душе!

 

Оба в обнимку уходят. Входят Эрда и Бернард.

 

Бернард. У вас тут неплохая музыка.

Эрда. Включаем порой, чтобы люди не очень робели при первом знакомстве.

Бернард. Люблю старинные григорианские хоралы. Или просто спокойную симфоническую музыку.

Эрда. А моя любимая вещь «Грезы» Шумана.

Бернард. Поставьте ее. Глядишь, и Виваса настроит на серьезные размышления.

Эрда. Виваса?.. Вы просто милы в своей наивности. (Подходит к столу и роется в поисках нужной кассеты.)

Бернард. Помоги мне, о господи, облегчить участь этого человека!

Эрда. При встрече с Вивасом и ему подобными мне на ум приходит мысль, что у человека с обезьяной общие родители, а не далекие предки.

Бернард. Не надо так говорить!.. Стоит нам смириться с мыслью, что мы животные, и человеческое в нас гибнет.

Эрда. А по-моему, не грех и кое-кому из двуногих поучиться даже у животных.

 

Звучит музыка. Дайнора вводит Виваса. Он успел потерять где-то пиджак, вываляться в грязи и исцарапаться. Под действием спиртного Вивас ведет себя вызывающе.

 

Вивас. Отец Бернард!.. Хвала господу! (Дайноре.) А вы все проваливайте к черту! Отдавайте мою одежду! И чтобы выстирать, выгладить!.. Да пуговицы не забудьте пришить... Не волнуйтесь, уж я-то порядок знаю!..

Дайнора. Да, но вы забыли где-то наш пиджак.

Вивас. А мне наплевать на...

Бернард. Вивас!.. Вивас!..

Вивас. Да не на вас вовсе, на их пиджак.

 

Дайнора уходит. Эрда усиливает громкость проигрывателя. Бернард жестом приглашает Виваса сесть.

 

Знаете, почему я вернулся?

Бернард. Не знаю, но догадываюсь.

Вивас. Пропустил я, значит, рюмочку и задумался: кто я есть?

Бернард. О, как я рад это слышать! Кстати, спасибо, что вернули мой пояс.

Вивас. Пожалуйста. Пусть сначала Новат сам удавится. Пусть-ка покажет пример, раз он такой благодетель.

Бернард. Успокойтесь. Давайте лучше послушаем.

 

Музыка звучит еще громче.

 

В самом деле, кто мы? Откуда приходим? Куда уходим? Что оставляем после себя?

Вивас (перекрикивая музыку). И меня тогда осенило. А ведь я и есть тот самый библейский заблудший баран, что вам дороже девяноста девяти послушных овечек. Разве не так?

Бернард. Так... Правда, Христос выразился немного иначе.

Эрда. Увы, нынче таких овец развелось больше, чем одна на сотню.

Вивас. А ты попридержи язык, сова очкастая... И приверни эту свою перделку!

 

Эрда выключает музыку. Сидя за столом, продолжает слушать их беседу.

 

Бернард. Почему вы с другими таким тоном разговариваете?

Вивас. Я с ними вообще не связываюсь. Только вы один можете меня спасти.

Бернард. Эта ваша вера меня обязывает. Чем могу быть полезен?

Вивас. А насчет обмена... Одни говорят, вы там манной небесной питаетесь, а другие брешут — столы в монастырях ломятся.

Бернард. Истина обычно находится где-то посередине.

Вивас (подмигнув). А горло промочить там дают?

Бернард. Не забывайте: обменявшись со мной, вы этого всего не захотите. Зато я, видно, буду томиться от жажды...

Вивас. Ах, верно! Вот черт!..

Бернард. Ну а еще что я унаследовал бы, кроме этой наклонности?

Вивас. Квартиру. Двухкомнатную, в довольно веселом доме...

Бернард. С супругой ладите?

Вивас. Случается, и подеремся... Только я уже целую неделю ее не трогаю. Пусть проспится.

Бернард. Она что, больна?

Вивас. А кто ее знает... Хмельная, не разберешь.

Бернард. Выходит, и она... алкоголичка?

Вивас. Иначе откуда такие дети, нищие духом, как сказал Христос-спаситель?..

Бернард. А вы за собой вины не чувствуете?

Вивас. Никакой. У меня доказательство имеется.

Бернард. Какое?

Вивас. Да сын, Брунон, я его прижил с одной продавщицей. Парень ого-го!..

Бернард. Он умен?

Вивас. А зачем ему это? У него талант.

Бернард. На что?

Вивас. Деньги, женщины — во всем ему везет.

Бернард. Вас-то он признает?

Вивас. Признает... Я сейчас как раз от него.

Бернард. И что же он вам сказал?

Вивас. У нас с ним короткий разговор получился... (Со смехом.) Он меня одной рукой за шкирку, другой за это вот место... сидячее. Словом, Брунон и толкнул меня в ваши объятия. Делайте со мной что угодно. (Падает на колени.) Помогите... (Плачет.)

Бернард. Вы на самом деле хотите со мной меняться?

Вивас. С вами — завсегда.

Бернард. Встаньте, бога ради!

Вивас (вставая). Я всю жизнь мечтал быть другим. Выпьешь, бывало, домой притащишься вроде немного другой... В зеркало глянешь — ан нет, не то... Все чего-то не хватает до полного счастья.

Бернард. Такая перемена ненадолго.

Вивас. Ненадолго, и все-таки... Хочется тебе равенства — пожалуйста: все пьем, все равны. Хочешь свободы — пожалуйста! С утра накачался — и весь день свободен...

Бернард (посуровев). Помните об одном — став мной, вы не найдете в бутылке ни свободы, ни равенства.

Вивас. Это почему же? Ведь случается, и духовники закладывают.

Бернард. Но ведь вы станете мной и будете относиться уже к непьющим.

Вивас. Вот черт!.. Сразу и не сообразил.

Бернард. Так как же? Согласен меняться?

Вивас. Согласен! Твой меч — моя голова с плеч. Жутко, конечно, и все равно рубите! Только у меня одна просьба, последняя.

Бернард. Какая же?

Вивас. Разрешите напоследок... Одолжите... Чтобы я не заметил, как меня подменят.

Бернард (вставая). Так как, говорите, Брунон вас схватил?

Вивас. Ха!.. Одной рукой за шкирку...

Бернард. А другой, наверное, вот так, да?..

Вивас. Вроде бы, только... Эй, постойте! Что вы этим хотите сказать? Так-то вы любите ближнего своего?! А-а-а!..

 

Бернард вышвыривает Виваса за дверь. Вернувшись, останавливается посредине комнаты и закрывает руками лицо. Эрда снова включает музыку и озирается в поисках Бернарда, которого она хочет утешить.

 

Бернард. Прости меня, господи! Ведь и ты изгнал торгующих из храма.

Эрда. Не надо оправдываться. Вы поступили, как всякий живой человек. Как бы мне хотелось видеть вас!

Бернард. Что вы!.. Будь у вас такая возможность, я бы показал вам вещи куда более приятные.

Эрда. Какие, например? Людей, предметы или какие-нибудь виды?

Бернард. Землю, небо, животных, картины... И даже людей.

Эрда (с нежностью прикасаясь к его лицу). Мне не доводилось встречать человека красивее вас.

Бернард. Ах, Эрда, Эрда... Не лги.

Эрда. Вы любите людей. Ведь любите, да?

Бернард. Гм... Странное дело!.. Стоит мне встретить страдающего человека, и я сразу же сочувствую ему, стараюсь помочь. Но ведь по существу я бегу от них, прячусь за монастырскими стенами... А когда узнаю, что где-то в толпе случайно кого-то затоптали, меня зло разбирает. «Человечек! — мысленно взываю я к нему. — Тебе даны небо, земля и голова в придачу, так чего ж ты лез в это скопище!..» Не терплю толпу, а сам послушно шествую с остальной братией...

Эрда. Зачем вы закрыли глаза?

Бернард. Побудем хоть немного на равных.

Эрда. Жаль, что меня тоже воспитала толпа, иначе бросилась бы сейчас на колени, омыла слезами ваши ноги и вытерла их своими волосами.

Бернард. Эрда, Эрда!.. Что с тобой?

Эрда. Не знаю...

Бернард. Какие удивительные у тебя волосы.

Эрда. Они не мои, это парик... После аварии у меня на голове шрам остался.

Бернард. А до этого ты видела?

Эрда. Да.

Бернард. Выходит, ты знаешь, как выглядит мир?

Эрда. Знаю.

Бернард. Какой он?

Эрда. Он прекрасен, когда находишь среди миллионов одного — своего любимого.

Бернард. Когда отложишь весла и обратишь свой взор к небу... Нарисуешь мысленно мачту до самых звезд, прикрепишь к ней парус и чувствуешь, как гонит тебя космический ветер по волнам жизни.

 

Пауза, заполненная негромкой музыкой. Входит одетый по-дорожному Новат. Сейчас он грубее, суровее, речь его лаконична.

 

Новат. Доброе утро!

Эрда. Здравствуйте, доктор! Разве уже утро?

Новат. Уже, уже... (Ставит на пол саквояж и снимает плащ).

Бернард. Вы собираетесь уезжать?

Новат. Всякое может случиться... Лучше быть наготове.

Эрда. Летард оказался лунатиком. Всю ночь придумывал с Мелдоном план вашего спасения.

Новат (садясь). А остальные как?

Эрда. Онест расстался с Нонной.

Новат. Расстался?! Из-за Юва?

Эрда. Нет, скорее из-за нашей Дайноры.

Новат. А Нонна?

Эрда. Сначала с Ювом хотела поменяться, а потом...

Новат. Понятно. Продолжай.

Эрда. Им негде и не на что жить. Я пообещала поговорить с вами.

Новат. Уже поговорила. Как Элм?

Бернард. Элм отказался меняться со мной. Так-то. Я бы на его месте, пожалуй, тоже не менялся.

Эрда. А еще Вивас возвращался.

Новат. Ну и?..

Эрда. Бернард его выпроводил.

Бернард. Мало того!.. Я его, бедолагу, вышвырнул, как букашку из супа.

Новат. Браво!

Бернард. Ой ли?.. Суп-то от этого не стал вкуснее.

Эрда (Новату). Вы куда-то спешите?

Новат. Простите, если я не могу этого скрыть.

Хочу закончить кое-какие вчерашние дела и кое-кому на прощание поручить кое-что.

Эрда. Значит, вы все же решили уехать?

Новат. Нет. Я лишь перестану грести и отдамся во власть космического ветра... (Бернарду.) Не сердитесь — случайно подслушал. Пригодится, когда утрачу твердость духа и примусь впустую махать веслами.

Эрда. Скажите, что мне надо делать. Чем я могу помочь вам?

Новат. Когда Элм немного окрепнет, скажи ему, что зашила самую обыкновенную капсулу с витаминами.

Эрда. Я догадалась.

Новат. У него свет в комнате. Позови его сюда, если не спит.

Эрда. Хорошо. Сейчас. (Уходит.)

Новат. А вы, Бернард, что намерены делать дальше?

Бернард. Сам не знаю. Поменяться мне не удалось, и все равно чувствую себя иным. Словно стою на перепутье.

Новат. Оставайтесь у нас. В Доме утешения. Своего ведь у вас нет.

 

Дайнора вкатывает на кресле Элма. Держась за локоть Дайноры, рядом идет Эрда.

 

(Элму.) Доброе утро! Похоже, вы совсем не спали?

Элм. Спать? Когда столько впечатлений!.. Как можно...

Дайнора. Этой ночью почти никто не спал. Все уже умывались. Только Летард снова в кокон превратился.

Новат (Элму). Хотите еще одну возможность выбора?

Элм. Меня обнадеживает вот эта альтернатива... (Показывает языком в сторону зашитой капсулы с «ядом».)

Новат. Только не забывайте поговорку: человек предполагает, а черт располагает.

Бернард. А по-моему, бог...

Новат (Бернарду). Ну что? Останетесь у нас?

Бернард. Что мне тут делать?

Новат. То же, что и вчера. Вы бы остались желающим обменяться с самым несчастным.

Бернард. После разговора с Элмом я усомнился, станет ли такой несчастный счастливее, поменявшись со мной?

Новат. Но ведь человек способен утешиться и тем, что он может обменяться, убежать от самого себя. Или же остаться собой и помочь другому.

Бернард. А если кто-то согласится на обмен, а потом горько об этом пожалеет? Станет упрекать, как Мелдон вчера?..

Новат. Будьте спокойны. За десять лет существования Дома утешения никто тут ни с кем не менялся.

Элм. Как?!

Бернард. А Мелдон?

Новат. Мелдон — наш сотрудник.

Элм. Выходит, вы просто-напросто мылите людям глаза?

Новат. Что поделаешь! Порой приходится омывать мылом не только тело, но и душу... .Наш дом спас сотни самоубийц. На вопрос «быть или не быть?» мы всегда отвечали: «Быть, быть, быть!»

Элм. Да, но с помощью лжи!.. Мне отвратительна ложь!

Дайнора. Как мыло, когда его на вкус пробуют.

Эрда. Господи! Да покажите мне такого, кто мог бы прожить без иллюзий, без обмана, без посулов!

Новат. Или этакого полубога, который бы не лгал, не ошибался? А сколько, раз за всю историю человечества заблуждались философы, заблуждались политики, заблуждались ученые...

Элм. Они заблуждались, но были убеждены в своей правоте.

Новат. И часто ради своей правоты ставили к стенке несогласных. Не заблуждались только те, кто все подвергали сомнению и стремились помочь страдающему Человеку. (Элму.) Я именно вам и собирался предложить на время заменить меня. Ищите — вы столько настрадались и, будем надеяться, найдете более совершенный способ утешить себе подобного.

Элм (сдаваясь). Гм!..

Новат (Элму). Вон и Бернард сейчас сказал, что он вроде бы уже не тот. И вы, Элм, уже не тот, каким были вчера.

Элм. Да, я уже не плююсь.

Новат. Дайнора, позови остальных, если они встали.

 

Дайнора уходит.

 

В погоне за жизнью человек, не поспевающий за остальными, разочарованный, не всегда находит терпеливого слушателя. И ему кажется, что он страдает больше других. Что его злосчастья стелются вдоль дороги, а беды остальных лежат поперек ее... А в нашем деле человек получает возможность сравнить. Глядишь, и иной уже стесняется распространяться о своих бедах, а те хвост поджимают, будто псы при виде зверей, рвущих на части чужие сердца. Или разговорится человек и сам не замечает, как на душе у него полегчало. Начинает вспоминать, что было хорошего в его жизни или что еще будет. В конце концов тут убеждаешься, что, лишившись всего, еще можно творить добро для других, победить свое одиночество. Вот и вся методика Дома утешения. А уж когда слезы перемежаются смехом — это совсем хорошо. Шутки Мелдона порой грубоваты, но нас пока устраивает и это. (Элму.) Со всеми вопросами теперь обращайтесь к Эрде. Бернард, так вы остаетесь?

 

Бернард продолжает раздумывать.

 

Мы никому не обещаем райские кущи и стараемся обманывать пациентов как можно реже.

Бернард. Пожалуй, я останусь, только...

Новат. Сомневаетесь, да? Продолжайте же и впредь все подвергать сомнению. Фанатики способны утешить только себя или такого же рода фанатиков. А сюда какие только люди не будут приходить! Даже такой вот Вивас, который, когда ни заявится, непременно насвинячит.

Элм. Отдам-ка я со временем ему свою капсулу— Чего вы смеетесь? Разве возможна любовь без ненависти?

Бернард. Пожалуй, не стоит себя настраивать на ненависть к человеку.

Новат. Я очень рад, что вы больше не дорожите этой капсулой. Ну а Вивас... он всего лишь дитя зла, сам ставший отцом. Если он и вправду захочет распрямиться, вам придется протянуть ему руку.

 

Входят Дайнора, Онест, Мелдон, Юв, Нонна и наконец Летард — теперь это снова раздражительный, хмурый полицейский.

 

Ну? Как вы спали?

Мелдон. А я-то думаю, почему сон не берет... Глянул — луна во все небо! Это лунный свет нас всех околдовал.

Летард. Почему вы за всех говорите? Я, например, спал как убитый.

Мелдон. Только когда я привязал тебя к кровати.

Летард. Меня? Что вы хотели со мной делать?

Мелдон (хлопнул себя по лбу). Вот не догадался, дурень! Что я должен был с ним сделать, скажите? Ведь он сейчас уведет нашего доктора!

Юв. Как это уведет?

Онест. Куда уведет?

Новат. Успокойтесь. Придет время, объясню. (Летарду.) Я им должен сказать кое-что.

Летард. Пожалуйста.

Элм (Летарду). К вашему сведению, я обознался. Новат не тот, кого мы ищем.

Летард. Для вас не тот, а для меня в самый раз... 

Новат (Летарду). И все же вы плохо выспались. Спокойно делайте свое дело. (Юву.) Вы не возьметесь приглядывать за нашим садом?

Юв. Ну разумеется. Особенно если и Нонна со мной... 

Новат (Нонне). Вы будете ухаживать за Элмом. А со временем, думаю, научитесь подменять Дайнору.

Нонна. С удовольствием. Я так счастлива!..

Новат (Онесту). А вы чем думаете заняться?

Онест. Был жокеем, им и останусь. (Смотрит на Дайнору.) Я так люблю лошадей...

Дайнора. Что вы так смотрите? Я же не лошадь. 

Онест. Я хотел сказать — рысаков...

Новат (Онесту). Желаю вам успешно преодолеть все препятствия.

Онест. Благодарю. Уж я-то постараюсь.

Новат (кивая Летарду). Вот и все. Можно идти. Дайнора, додай сюда плащ и чемодан.

 

Летард приковывает наручниками руку Новата к своей. Свободной рукой Новат берет у Дайноры саквояж и плащ.

 

Юв. Что тут происходит? Доктор! Никак этот лунатик арестовал вас?

Летард. А тебе какое дело? Получил работу — скажи спасибо. У меня тоже своя служба.

Нонна. Доктор, скажите же что-нибудь.

Новат. Не пугайтесь — так надо. Такова уж традиция. Мелдон, не давай им плакать.

Мелдон. Вот досада!.. Все думаю, как бы я мог уделать этого двурушника... Ну, когда к кровати его привязал... 

Новат. Мы с Летардом решили обменяться.

Онест. Тогда зачем же наручники?

Летард. Такова инструкция.

Новат. Они для взаимного контакта нужны. Для сближения человека с человеком... Успокойтесь. Вы ничего не теряете. Я сделаю так, чтобы Летард постепенно стал мной, а я — Летардом. Точнее говоря, одним из летардов...

Мелдон (Летарду). Я уже знаю, что мне следовало с тобой сделать. Святой Петр и то отрубил ухо шпиону. Да погоди ты, дай сказать... (Шепчет ему что-то на ухо.)

Новат. Перестань, Мелдон. Нам пора идти. Не нужно нас провожать.

 

Из селектора вдруг доносится звонкий голос Годы.

 

Голос Годы. Эрда, Эрда! Ты еще не ушла?

Эрда. Я слушаю.

Голос Годы. Пришел тот, вчерашний.

Эрда. Что еще за вчерашний?

Голос Годы. .Ну тот, что звонил тебе. Он еще Каином назвался.

Эрда. Хорошо. Мы предложим ему поменяться с Авелем.

 

Едва присутствующие успевают повернуться к Эрде, как по знаку Hовата они с Летардом незаметно уходят.

 

Голос Годы. Но он сначала хочет встретиться с тобой.

Эрда. Успокой его. Пусть обождет. Мы только проводим доктора Новата.

Мелдон. Эй!.. Да он же ушел. С концом исчез. Ну и растяпы!..

Голос Новата (по селектору). Мелдон! Только без паники!

Мелдон. Кто? Я?.. Я всегда первым смеюсь, последним плачу.

Голос Новата. Те, кому удалось обрести у нас душевный покой, ступайте по домам. Ну а остальные делайте здесь то же, что и мы до этого. Только чуточку получше. Привет вам от Летарда!.. Всего доброго!

Эрда. До свиданья! Возвращайтесь скорее, доктор.

 

 

Занавес
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ДЕНЬ СМЕХА

 

Комедия в трех актах 

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

 

Альгис — еще молодой, но уже дважды женатый мужчина. 

Алдона (Алда) — первая жена Альгиса.

Рута — вторая жена Альгиса.

Ягминас — родственник Руты, алкоголик.

София — одинокая женщина зрелого возраста. 

Шлапикас — опытный парикмахер.

Вансюс — пожилой парикмахер.

Ванда — кассирша в парикмахерской.

Вайва — легкомысленная девица.

Теодора — подруга Руты, весьма серьезная женщина.

 

Действие происходит в наши дни раннею весною.

 


[image: ]


 


ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Комната в квартире Софии, которую снимает заканчивающий вуз студент Альгис. Он недавно женился. Его жена Алдона (Алда) после десятилетки не поступила в институт. Итак, комната Альгиса пополнилась свадебными подарками: возле трюмо стоит далеко не новый и уже испорченный холодильник. Стены увешаны этнографическими масками, орнаментированными крестами и прочими музейными экспонатами. Менее привлекательные вещи отгорожены старинной ширмой. Альгис любит старинные вещицы, поскольку современен с ног до головы: довольно длинные волосы, яркая рубашка... В данный момент он углубился в конспекты и одновременно обломком кирпича трет в коленях свои джинсы. Такова мода: на коленях, бедрах и заду джинсы должны быть максимально заношены. Владелица квартиры, София, хотя уже не молода, но тоже в джинсах. Продолжая испытывать к своему студенту некоторую симпатию и зная, что жены Альгиса нет дома, она приносит старинный пистолет, который прячет пока за спиной.

 

София (входит). Можно к тебе?

Альгис (вместо ответа громко читает конспект). «Мутация бывает двух видов — коммутация и пермутация. Коммутацией называется корреляция в одном плане, которая имеет реляцию...»

София. Прости, если помешала. (Подходит поближе.) Все штаны протираешь?

Альгис. Э, терпение и труд все перетрут... «Инвариантами являются кореллянты с взаимной коммутацией, то есть мутацией между членами парадигм...»

София (показывает на свои джинсы). А мне кот по вечерам у телевизора когтями...

Альгис. Присаживайтесь, хозяйка. Простите, зубрю вот... Ну, а кирпич... Совмещаю, так сказать... «Пермутацией называется реляция и сдвиг в цепи, которые имеют соответствие в другом плане языка, вариантами являются коррелянты с взаимной субституцией».

София. Давай, давай... Старье теперь в моде, — может, и старые бабы, вроде меня, тоже молодым сгодятся...

Альгис. Ну что вы, хозяйка. Зачем на себя наговаривать? «Когда варианты с взаимной субституцией становятся коррелянтами...»

София. Нашел хозяйку... Что я, стираю тебе? Обеды готовлю? А где, кстати, твоя Алдона?

Альгис. Гастролирует по магазинам. (Открывает холодильник, который, оказывается, набит книгами и спортивным инвентарем, вынимает еще какую-то тетрадь.)

София. Холодильник так и не починили?

Альгис. Опять барахлит. Я Алдоне уже говорил — мы этот свадебный подарочек когда-нибудь на могиле ее напаши водрузим. Весь балласт на меня спихнули — дочку, старый холодильник... Собаку еще хотели всучить.

София. Ах, вот ты уже как... Выходит, мед горчить начал... Ну-ну...

Альгис. Я мед только с огурцами люблю.

София. Огурцов еще придется подождать. Недаром одна мудрая женщина сказала: люби своего мужа, как собаку...

Альгис. Ну, а если эта собака завела кошку?.. Как ее прикажете любить?

София. Держи, говорит, на привязи, хорошо корми, но и побегать отпускай. Таким вот образом.

Альгис. Верно! Вы это Алде моей растолкуйте, а то я с самого утра ничего не ел. Даже за кефиром сбегать не могу — монтера дожидаюсь.

София (гладит его по голове). Бедняжка... Песик на привязи... Лохматенький такой, глазки как бусинки...

Альгис. Софи, Софи... Только без рук, только без рук... Я этого не люблю.

София. Знаю, знаю;.. Я же как сына. Как ни верти, я ведь тоже женщина. Забыл небось? Неблагодарный...

Альгис. Это предмет, так сказать, факультативный, экзаменовать не обязательно.

София (любуется им). А ты, петушок — золотой гребешок... Небось жалеешь, что так рано женой обзавелся?

Альгис. Допустим, жалею, ну и что?..

София. А то, что я сегодня гуся жарю. Только духовка опять снизу не греет. Когда-то ты был мастер на все руки, а теперь...

Альгис. А теперь — корреляция. Сама видишь. Субституция, черт бы ее побрал! (Швыряет на пол конспекты.)

София. Ну ладно, ладно — не буду мешать. Только взгляни, я одну штуковину интересную нашла. А ты ведь у нас любитель старины. (Показывает пистолет и тут же прячет его за спину.)

Альгис. Пистолет?!

София. Он самый...

Альгис. Это мне?!

София. Если хорошенько попросишь.

Альгис. О мадам Софи!.. Я как раз решил застрелиться!

София. Ну, если мадам, тогда не дам.

Альгис. Почему? Хотите — ручку поцелую?

София. Поцелуй, поцелуй... (Прячет руки за спину.)

Альгис (кривляясь). О София! (Целует ее в щеку и падает на колени.) О май дарлинг! О соле мио!..

София. Э, нет, не умеешь. Просить нужно деликатно, по-джентльменски... Ну? Давай обезоруживай. (Величественно застывает, выпятив высокую грудь.)

Альгис (хватает ее в объятия и пытается силой отнять пистолет). Софи, сдавайся... Не то хуже будет. Отдай, говорю... Бросай пистолет, пока не поздно...

 

София хихикает и не поддается. Они опрокидывают стул, торшер, и тут, негромко постучавшись, входит Ягминас — мастер по ремонту холодильников, с потрепанным портфелем в руках и тоже в джинсах.

 

Ягминас (кашлянув). Извиняюсь. Я покурю за дверью...

Альгис. Заходите, заходите. У нас тут, так сказать, педагогическая разминка...

Ягминас. Успеем договориться, потом... (Оставляет портфель с инструментами и уходит.)

София. Это еще кто?

Альгис (завладев пистолетом). Наверное, мастер, холодильник чинить...

София. Вот хам! Как он сюда вошел? (Бросает взгляд в зеркало.) Фу, как ты меня... Красная как рак...

Альгис. Забавная пушка. Большое спасибо. (Смотрит в окно.) Алдона тащится. Сейчас напугаем. (Хватает с туалетного столика черный чулок жены и натягивает себе на голову.)

София. Заходите вместе как-нибудь на чай. Я не ревнивая. Наоборот, могу твоей жене парочку интимных советов... Учтите — любовь это тоже своего рода наука.

Альгис. Одолеем как-нибудь, общими усилиями.

София. Ну что ты делаешь? Чулок порвешь... Не мог попросить. Я бы свой дала.

Альгис (нахлобучивает шапку или шляпу, надевает черные перчатки и берет пистолет). Внесем-ка разнообразие в семейную рутину...

София. Уф, вроде бы остыла... Можно идти... (Уходит.)

 

Альгис, прислонившись к дверному косяку, ждет жену, но входит Ягминас. Вооруженный «злодей» издает воинственный клич, и перепуганный рабочий поднимает руки.

 

Альгис. Ой, извините. Я думал, это моя жена. Опустите, опустите руки...

Ягминас. Куда я попал? Что это? Сумасшедший дом?!

Альгис. Ладно, ладно, чего там... Вы насчет холодильника? Садитесь. Вот-вот придет моя жена.

Ягминас. Жена не жена — это не мое дело. После такой встряски вряд ли я смогу работать.

Альгис. Да перестаньте, чего там...

Ягминас. В первый раз зашел — ну что ж, всякое бывает... Любовные дела меня не касаются, могу и подождать, покурить...

Альгис. Да вы что?! Какие любовные дела? Я же вам сразу сказал — заходите...

Ягминас. Второй раз сунулся — а он на меня с оружием! Нет, теперь я — хочешь не хочешь — должен стаканчик пропустить.

Альгис. Дело ваше. Только не здесь.

Ягминас. Нет, это ваше дело! Да другой бы после такой переделки прямо в милицию! Запросто... Радуйтесь, что я такой смирный... По мне, так лучше напиться, чем человека продать.

Альгис. Ну ладно, ладно... Вот вам аванс — целковый. Только смотрите, чтоб эту рухлядь в мастерскую не пришлось тащить.

Ягминас. Посмотрим, сообразим... (Выходит.)

 

Альгис смотрит в окно — куда же запропастилась его жена? Услышав наконец шаги, прячется за портьеру. Входит Алдона. Она с удивлением смотрит на чужой портфель. В это время с пистолетом в руке появляется Альгис.

 

Альгис. Ага! Стой! Отвечай — у кого была? С кем пропадала?

Алдона. О боже!.. Дурак! Господи!.. Хорошо еще хоть голос узнала... (Плачет.)

Альгис (снимает с головы чулок). Ну, Алдона, Алда... Просто меня зло разобрало — столько ждать. Ну, успокойся... Неужели у тебя нет чувства юмора?

Алдана. Я теперь ночью не засну.

Альгис. Вот и хорошо. Оба спать не будем.

Алдона. Может, и ребенок в тебя такого уродится? С чулком на голове...

Альгис. Ребенок? Откуда? Что, есть такая опасность?

Алдона. Ага, испугался? Струсил, вижу...

Альгис. Смотри у меня... Перед сессией ты мне нервы не мотай.

Алдона. И еще я на лестнице такого ужасного человека встретила.

Альгис. Какого человека? Он тебе что-нибудь говорил?

Алдона. Нет, но так странно на меня поглядел. Бровастый такой, пустоглазый.

Альгис. А чего же не посмотреть — красивая, стройненькая...

Алдона. А ты все равно меня не любишь. Скажи — ведь уже не так, как раньше?

Альгис. Это я не люблю?!

Алдона. Обижаешь, пугать вздумал...

Альгис. Оттого и пугаю, что люблю. Зато потом могу тебя приласкать, успокоить... А что ты с базара принесла?

Алдона. С базара — ничего. Пучок редиски.

Альгис. Так где же ты до сих пор была?

Алдона. У подружки. Купила у нее себе одну вещицу.

Альгис. Какую вещицу?

Алдона. У тебя уже есть, и мне хочется.

Альгис. Что мое, то и твое, Алда. Ты знаешь. Ну, покажи скорее.

Алдона. Не покажи, а покажись. Будь джентльменом. (Идет за ширму переодеваться.)

Альгис (грызет редиску). Какой там, к черту, джентльмен, когда в животе урчит. Меня больше интересует, что у нас будет на обед. Из-за этого проклятого холодильника мы скоро по миру пойдем. Напиши отцу, чтобы хоть сотню на ремонт подбросил. Ты чего там пыхтишь? Покажись!

Алдона (появляется преображенная — вельветовые джинсы и модная блузка). Ну? Что ты теперь скажешь?

 

Альгис беззвучно ругается.

 

Ага! А теперь сзади взгляни. Ну, как? (Поглаживает задние карманы джинсов.)

Альгис. Карманы ничего, красивые... Но, конечно, пустые, да? А теперь позволь заглянуть в наш кошелек.

Алдона. Не беспокойся. Я не только купила, но и кое-что продала.

Альгис. Что?!

Алдона. Не кричи — хозяйка прибежит.

Альгис. А ты не доводи меня до белого каления. У меня экзамены. Что ты все-таки продала?

Алдона. Твою идиотскую дубленку. Подарок твоей мамаши...

Альгис. Так я и знал! Продала дубленку, а купила вельветки! А зимой что прикажешь делать? Ну погоди, затокую и я, как тот тетерев:

 

Продам супругу,

Куплю я шубу...

Продам супругу,

Куплю я шубу!

 

Алдона снова плачет.

 

В животе урчит, в глазах от голода рябит, а ты... Эх, Алдонка-несмышленка. Ну, ладно. Что сделано — не изменишь.

Алдона (прижимается к нему). Поклянись, что не продашь меня. Скажи, ведь не продашь?

Альгис. Ну кто ж тебя купит, птичка-невеличка? Что это тебе в голову взбрело?

Алдона (сентиментально). Мы с тобой такие современные и в то же время такие допотопные. Порой мне даже страшно.

Альгис. Это точно! Влюбились, поженились, как в старом романе... А ведь хорошо, правда?

Алдона. Скажи мне, только откровенно, могу я что-нибудь для тебя сделать, чтобы ты любил меня еще больше?

Альгис (подумав). Можешь.

Алдона. Что?

Альгис. Зажарь мне яичницу. Из пяти яиц.

Алдона. А, у тебя все шутки на уме...

Альгис. Какие шутки, Алда! Я есть хочу, я жрать хочу, я готов жевать свой сапог.

Алдона. Бедняжка. Я сбегаю за яйцами. Но учти: сытое брюхо — к ученью глухо!

Альгис. Мне еще надо разгрузить этот проклятый холодильник. Хотя бы льда кусочек к голове приложить...

 

Алдона убегает в гастроном. Вскоре появляется Ягминас — подвыпивший, раскрасневшийся и еще более наглый.

 

Ягминас. Ни черта не вышло. Сигареты вынимал и потерял.

Альгис. Что?

Ягминас. Рубль твой потерял, говорю... Хотя постой, может, ты мне его и не давал, а только показал?

Альгис. Как это показал? Да вы что?!

Ягминас. Погоди, погоди... Когда это было? Когда я тебя с бабой застал или когда ты меня этим оружием до смерти напугал?..

Альгис. С какой бабой? Каким оружием? Я сейчас покажу. Это же игрушка. (Не знает, куда девал пистолет.)

Ягминас. Ладно, не ищи. Столкуемся. Я только намекаю, что после всего этого мне нужно как-то успокоиться.

Альгис. Холодильник почините — тогда и договоримся.

Ягминас (у холодильника). Он что, вонял, когда начал барахлить?

Альгис. Не знаю, не нюхал.

Ягминас. А теперь запах чуешь? У меня насморк, я не того...

Альгис (нюхает). Винцом отдает... Только не уверен, холодильник ли это.

Ягминас. Ты бы... это самое... еще принес, а?.. Рабочее время-то кончается. За мной вот-вот приедут. Ну войди в положение, сообрази что-нибудь, а то придется эту рухлядь тащить в мастерскую.

Альгис (теряет терпение, стучит в стену). Хозяйка! Мадам Софи!

 

Ягминас возится с холодильником. Входит София.

 

София. Чего стучишь? Штукатурка осыпается! По-человечески позвать не можешь?

Альгис (указывает взглядом на Ягминаса). Вот, специалисту ассистирую. Может, у вас найдется хоть сто граммов для поощрения?

София. Успеется. Пусть сначала починит.

Ягминас. А вы, мадам, знаете, в чем разница между холодильником и женщиной? (Подмигивает.)

София. Не знаю. Наверное, похабщина какая-нибудь. Со мной попрошу по-другому...

Ягминас. По-другому? А как?

София (Альгису). Была у меня бутылочка пива, только я утром голову вымыла.

Альгис. Побудьте здесь минуточку, я в гастроном сбегаю. Не то он меня совсем доконает. (Уходит.)

Ягминас. Такого доконаешь! Он и без того чокнутый. А может, он на мотоцикле без шлема катается?

София. Не знаю. А что?

Ягминас. Мозги у него набекрень.

София. Зато его отец, учтите, большой начальник. Вы с ним лучше повежливее.

Ягминас. Ах, вот как? А что, если он мне поможет нрава вернуть, а?

София. Какие права?

Ягминас. Водительские.

София. А... А вы это... Я хотела спросить, вы газовые плитки случайно не чините?

Ягминас. А в чем дело?

София. Гуся жарю и никак отрегулировать не могу.

Ягминас. Отрегулируем. Запросто...

София. Пойду взгляну. Вроде попахивает. (Уходит.)

Ягминас (копается в холодильнике). Ах ты, зараза!.. Не внутри ли собака зарыта?.. (Осматривает холодильник, замечает бутылки с яркими этикетками. Однако, не обнаружив в них ни капли экзотических напитков, продолжает изучать морозильный агрегат.)

 

Возвращается Алдона. Видит мужчину, забравшегося в холодильник, и по джинсам определяет, что это Альгис. Положив сетку с покупками, подкрадывается и, крикнув что-то, шлепает механика ниже пояса. Ягминас, вздрогнув, с грохотом ударяется о край холодильника, теряет сознание и валится на коврик. Алдона видит, что это тот самый роковой мужчина, и надает в обморок. Возвращается Альгис с бутылкой вина. Видит два неподвижных тела, на мгновение пугается, но быстро догадывается, что это, скорее всего, проделки его жены.

 

Альгис. Так... Вполне трагично, ничего не скажешь! А мне теперь кого сыграть? Шекспировского могильщика или мольеровского лекаря? А этот механик, оказывается, совсем неплохой артист! Ну ладно, будет. Я не из пугливых. Томатным соусом вымазались бы, что ли...

 

Алдона слабо шевелится.

 

Погоди! Еще полежи! Хозяйку напугаем... (Хватает отвертку Ягминаса и сует под мышку Алдоне. Мажет себе щеку томатным соусом, садится на пол и в трагической позе прислоняется к холодильнику.)

 

Напевая, входит София и вносит на серебряном подносе две изящные рюмки с ликером.

 

София. Низ подгорает, бока уже румяные, а... Ааа!... Люди!.. На помощь!.. (Убегает.)

Альгис. Алда, оп-ля!.. Вставай! Эта баба, чего доброго, еще милицию позовет. Мадам Софи! Мадам Софи!.. 

Алдона. Это ты? О-о-ох!.. (Хватается за голову.) 

Альгис. А наш артист случайно не заснул?

Алдона. О боже, Альгис, ты ничего не знаешь... 

Альгис. А что я должен знать?

Алдона. Что я натворила, что я наделала...

Альгис. Ну-ну, брось пугать, не притворяйся. Да что с тобой?

Алдона. Посмотри, что с этим человеком. Он еще дышит?

Альгис. Что с ним? Током ударило или ты ему врезала? Жив — видишь... Говори, чего молчишь? Он приставал к тебе?

Алдона. Принеси воды. Может, ему плохо или припадок какой.

Альгис. Я тебя спрашиваю, что здесь произошло? Ты можешь мне объяснить по-человечески!

Алдона. Не ори! Я сама чуть жива.

Альгис. По-моему, я догадываюсь, чего он хотел... А ты что ему на это? Ногой, кирпичом ударила?

 

Алдона молчит.

 

Хозяйка сейчас милицию приведет. Все равно придется отвечать. Слышишь, что тебе говорят!

Алдона. Не ори!

Альгис. А ты не делай из меня дурака! Отвечай, когда спрашивают!

Алдона. Ничего я ему не сделала... Вернее, не хотела сделать...

Альгис. Ну? Ну? Так чего ради он здесь валяется? Говори! Отвечай наконец!

Алдона (плачет). Я прихожу... В комнате пусто, а он... 

Альгис. Что — он? Что — он? Шантажировал тебя?

 

Алдона отрицательно мотает головой.

 

Так что он тебе сделал? Набросился? Повалил?

Алдона. Я подумала, что это не он, а ты у холодильника...

Альгис. Вот так новость! Нашла сходство! Сама ведь говорила — ни глаз, ни ушей...

Алдона (плачет). Про уши я не говорила... К тому же он нагнулся, голова в холодильнике...

Альгис. Так, та-ак... Ноги в тепле, голова в холоде, а брюхо в голоде. Так, что ли?!

Алдона. Дурак! Посмотри, вдруг ему совсем плохо. 

Альгис. А мне ох как хорошо, лучше некуда... Ну? И что было дальше?

Алдона. Я увидела... Джинсы вроде бы твои, ну я и подумала, что это ты...

Альгис. Ах, джинсы увидела... Ну-ну? И почему от этого он должен был рухнуть замертво? А? Логика! Логика где?

Алдона. Я решила, что это ты, и шлепнула... В шутку. Словом, попугать вздумала...

Альгис. Как это шлепнула? Куда?..

Алдона. Сумасшедший! И куда это хозяйка подевалась?

Альгис. И все-таки почему он свалился замертво? Что это за апоплексия такая? От невинного шлепка... Отвечай!

 

Потеряв терпение, Алдона надевает плащ и собирается уходить.

 

Так и не ответишь? Значит, мне мертвеца, а сама — в кусты?! Ничего — милиция найдет. Но что я скажу в деканате? У меня завтра государственный экзамен, а тебе наплевать. Я тут три дня впроголодь сижу, а она по магазинам шляется! Джинсы притащила! Такую дубленку на джинсы променяла! В последний раз спрашиваю — ты мне можешь все объяснить толком?!

 

Алдона поспешно запихивает в чемодан самые необходимые вещи.

 

Запомни, в наше время раз-два — и развод!.. Так й знай! 

Алдона. Все! Прощай!

Альгис. С богом! Спасибо за обед!

 

Алдона уходит. Ягминас, приподнявшись, почесывает затылок. Альгис всю свою ярость переносит на него.

 

Ах, жив-здоров, стало быть... Нарочно выжидал, пока жена уйдет? Что здесь произошло, объясни на милость?

Ягминас. Пиво вдруг в голову ударило. А у меня сердце...

Альгис. Ах, вот как? Пиво... Небось вместе с бутылкой трахнуло?

Ягминас. У меня после аварии вот тут черепок треснул. (Показывает на свой затылок.)

Альгис. А моя жена тут при чем?

Ягминас. Какая жена?

Альгис. Моя жена, которая только что ушла. И ноги ее здесь больше не будет. Забирай свою отвертку и марш отсюда. Вон, хозяйка уже милицию ведет.

 

Входит взволнованная София с двумя женщинами, которые приехали за Ягминасом. Это его родственница Рута — красивая, энергичная, зрелая брюнетка — и ее соседка Теодора — плотно сбитая женщина средних лет в спортивном костюме. София растерянно озирается по сторонам и видит, что в комнате Альгиса уже нет никаких следов недавней трагедии.

 

Рута. Дядя Костас! Мы приехали за тобой, а тут говорят, что ты убит.

Ягминас. Да ну их... (Возится у холодильника.)

 

Теодора полусердито-полувопросительно смотрит на Софию.

 

София. Так что же это получается? Или я угорела, или... (Ждет ответа от Альгиса.)

Теодора. В чем дело, что тут все-таки произошло?

Альгис (успел заметить, что Рута очень привлекательна). Где? Когда? Что вы, собственно, имеете в виду?

София (чуть не плача). Да неужели они все тут сговорились? Вот тут они все трое вповалку лежали, окровавленные...

Теодора. Откуда трое? Они же вдвоем!

Альгис. Это у вас от духовки. От газа. (Ему все не удается незаметно покрутить пальцем у виска: мол, София, того...)

Рута. Дядя Костас, но ты на самом деле какой-то не такой... И бледный ужасно.

Ягминас. Да все из-за него, дьявола! (В сердцах пинает холодильник.) А у меня после аварии трещина в котелке.

Альгис. Внимание! Слышите, мотор? Воскрес наш холодильник!

Ягминас. Это мы запросто.

София. Ну и мастер! Это ж надо! И как он угадал, где нужно ударить?

Альгис (Ягминасу). За такую лаконичную работу — вот вам лаконичная премия. (Вручает ему бутылку дешевого вина.) Так сказать, от слова «лакать».

София. А у меня гусь жарится. Так что вино кстати. Прошу.

Теодора. Спасибо. Мы очень торопимся.

София. Я сейчас... Посмотрю, может, уже дошел. (Уходит.)

 

Ягминас хочет спрятать вино в свой портфель, но Рута отнимает бутылку.

 

Рута. Дай мне. Еще разобьешь, там у тебя железок полно.

Теодора. Выпьем в коллективном саду после работы, к шашлычку. (Альгису.) Вот собрались сейчас туда — дачу строим.

Рута (видит, что Альгис заинтересовался ею). Не хотите поехать с нами, поразмяться?

Альгис. С вами? (Соображает.) С вами хоть на край света. Я сейчас — только брюки переодену. Я мигом! (Прячется за ширму.)

 

Женщины отворачиваются и шепчутся.

 

Ягминас (подойдя к ширме, вежливо). Говорят, ваш папаша — высокое начальство...

Альгис (высовывает голову из-за ширмы). Мой папаша? Да, он, к сожалению, сейчас очень высоко. Выше некуда.

 

Женщины прислушиваются.

 

Ягминас. Может, он замолвит словечко? У меня права отняли. Знаете, с шоферами чего не случается...

Рута (с притворным смущением одергивая его). Дядя Костас!..

Альгис (появляется из-за ширмы, застегивая коротковатые, зато почти новые шерстяные брюки). Ясно... А кто вам сказал, что мой папаша такой всемогущий?

Ягминас. Да вот мадам — хозяйка ваша.

Альгис. А... (Смеется.) Увы, мой отец уже четвертый год как на том свете. А уж какие у него там возможности, понятия не имею.

Теодора. Странно. (Вполголоса, чтобы за стеной не расслышала София.) Почему она так нагло лжет? Что это, сдвиг по фазе?

Альгис. Да склероз у нее, склероз...

Рута. И как вы с такой уживаетесь?

Альгис. А я хоть с кем могу ужиться. Не слышали, комнату подходящую никто не сдает?

 

Рута и Теодора переглядываются.

 

Ягминас (подмигивает Альгису). Проси, проси...

Рута. Поехали. Там поговорим.

София (входит). Ну, так прошу к столу. Один бок подгорел, другой недопекся, да уж чего там... Альгис, а где же твоя женушка?

Альгис. Какая женушка?

 

София от удивления раскрывает рот.

 

Насколько себя помню, я всегда был убежденным холостяком... И хотел бы им остаться, если только не покорю какую-нибудь черноглазую. (Улыбаясь, смотрит на Руту.) Простите, как вас зовут?

Рута (зардевшись от удовольствия). Рута. Банальнее не придумаешь.

Альгис. Ничего подобного. Прекрасное имя! (Протягивает ей руку.) Альгис. Вот где вершина банальности!

Теодора (тоже с силой пожимает ему руку). Теодора.

Альгис. Альгис Айстис. Давайте, что ли, перекусим, раз уж мадам София приглашает.

София (не понимая, что тут вообще происходит, вдруг отчаянно машет руками). Езжайте, езжайте... Езжайте, езжайте...

 

Все уходят: женщины, недоуменно пожимая плечами, Ягминас, крутя пальцем у виска, Альгис, заговорщически подмигнув Софии.

 

Занавес

 


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Прошло около года. Мужская парикмахерская. На стене плакат, предупреждающий об опасности гриппа, а над ним еще один, нарисованный тушью: «ГРАЖДАНЕ! ПРЕДЛАГАЯ ЧАЕВЫЕ, ВЫ ОСКОРБЛЯЕТЕ НАШЕ ДОСТОИНСТВО!»

Вансюс — оборотливый колхозник, несколько лет тому назад обосновавшийся в городе, ныне посредственный парикмахер, собирается намыливать хмельному Ягминасу подбородок. Второй парикмахер — Шлапикас — щеголеватый, помоложе, посмекалистее и развязнее, перелистывает разложенные на столике газеты.

 

Шлапикас. Вансюс!

Вансюс. Что?

Шлапикас (смотрит в газету). Поздравляю! Тебя, братец, оказывается, наградили. Заслуженный!..

Вансюс. Меня? Где? (Оставляет клиента и бросается к Шлапикасу.) Покажи!

Шлапикас. А что мне за это? Потанцуешь, угостишь?

 

Ягминас между тем украдкой берет пульверизатор и направляет себе в рот струю одеколона.

 

Вансюс. Ну, ладно, ладно... Покажи, не кривляйся. Смотря какая награда.

Шлапикас. На первой странице. На самом почетном месте!

Вансюс. Да где же? Где?

Шлапикас. Повыше смотри. Видишь — написано — первое апреля. Вот так, товарищ Вансюс...

Вансюс. Тьфу!

Шлапикас. Погоди плеваться. Глянь-ка лучше, что твой клиент вытворяет...

Вансюс (клиенту). Эй, приятель! Оставь пульверизатор в покое. Надо будет — я сам.

Ягминас. Прысни немного на зуб. Ноет проклятый... Помоги, сил нет.

Вансюс. Где он, твой зуб?

Ягминас. Там, в конце... Зуб мудрости (разевает рот). Что у тебя — форсунка засорилась? Лей — не жалей. (Закашливается.)

Вансюс. Эх ты, горе луковое... Коли не напился, не нанюхаешься. (Откидывает кресло и намыливает клиенту подбородок.)

Шлапикас (пилочкой подравнивает себе ногти). Чем бы это наших дамочек огорошить? Смотри, как опаздывают...

Вансюс (замечает, что его клиент уже дремлет). Вот бы нашей Алдоне такого подсунуть... С душком... А то все только и знают — «к Алде, к мастеру Алдоне»... А эта Алдона-мадонна по головке погладит, ножницами над ухом щелк-щелк — и готово.

Шлапикас (пилочкой для ногтей отдирает от стены кнопки, которыми прикреплен плакат об опасности гриппа). Ага! Завидуешь! Переплюнула тебя моя ученица.

Вансюс. Что ты там делаешь?

Шланикас. У тебя кнопок нет? Положу Ванде на стул. В благодарность за ее плакатик.

Вансюс. Да никто его не читает. Разве что вчера один интеллигентик возьми и спроси у меня: «Может, все-таки разрешите вас немного оскорбить?» — «Пожалуйста!» — говорю. А он мне двадцать копеек сунул.

Ягминас (вздрогнув). Бородавку! Бородавку содрал! Ах, чтоб тебя!

Вансюс. А ты говори, если зацепили, не дрыхни. Оттопырь-ка языком губу. Иначе здесь не выбрить. (Хватает какие-то медикаменты, чтобы остановить кровь.)

Ягминас. А где твой дикалон? Тут спирт нужен, тройной лучше всего...

Шланикас. Да ты не на бородавку, на зуб ему лей. Посочувствуй алкашу несчастному. (Раскладывает кнопки на стуле кассирши.)

Вансюс. Поспеши. Алдона наконец-то изволила пожаловать...

 

Входит Алдона. В руках у нее коробка от импортных сапожек.

 

Шланикас. Значит, опаздываем, товарищ Алдона, а? Радуйся, что заведующей нет.

Алдона. Знакомая с базы позвонила, сказала, что тут неподалеку обувь импортную выбросят. Взгляните. (Показывает коробку.) И мужские есть. Не то итальянские, не то английские.

Шланикас. Это же свинство, Алда! Не могла раньше сказать? (Набрасывает поверх халата полупальто и на ходу подтыкает белеющий подол.)

Алдона. Ну так бегите, успеете еще. Только что открыли.

 

Шлаликас убегает.

 

Вансюс (нетерпеливо топчется у своего кресла). Алдона, золотко, закончи. Или пускай он спит — ничего с ним не случится.

Алдона. Беги, беги, не волнуйся.

Вансюс. Я даже без пальто — мигом обернусь...(Снимает халат, убегает.)

 

Ягминас храпит. Алдона развязывает коробку, достает оттуда шлепанцы, халат, термос... Становится ясно, что она разыграла мужчин. Уходит в соседнюю комнату переодеться. Ягминас. просыпается, озирается вокруг и, не обнаружив никого, встает с кресла, хватает первый попавшийся флакон. Открывает, пробует — шампунь. Отплевывается мыльными пузырями. Возвращается Алдона.

 

Ягминас. Зуб разошелся... Вот окаянный! Не знаю, чем его и унять...

Алдона. Здесь вам не аптека и не поликлиника. Сядьте, я вас добрею.

Ягминас А где тот человек?

Алдона. Какой человек?

Ягминас. Да тот, что мне бородавку срезал. Неужто мне приснилось... или это после аварии?

Алдона. После какой аварии? Если не ошибаюсь, вы холодильники чините?

Ягминас. А, так это еще в прошлом году, давным-давно...

Алдона. Сидите спокойно. А то ведь и я могу аварию сделать. Чик — и будем в расчете!

Ягминас. В каком смысле? У меня вот тут — на макушке шов — выпитое быстро испаряется...

Алдона. Сидите спокойно. Массаж с кремом сделать?

Ягминас. Мне бы лучше этого, девушка... (Указывает на пульверизатор.) Только не снаружи, а за щеку мне, на зуб... Я заплачу...

 

Закончив брить, Алдона растирает клиенту лицо и брызгает одеколоном. Ягминас ловит брызги ртом и, вновь закашлявшись, шарит по карманам в поисках мелочи.

 

Ягминас. Сколько с меня? Двадцать?

Алдона. Нет. Тридцать.

Ягминас. Где-то у меня было... Должна быть мелочь... Вот! Странно, всего-навсего пуговица... А мне показалось — монета.

Алдона. По-моему, это пробка от бутылки.

Ягминас. Разве я спорю? Вот, еще одна. Одеколону мне в глаза напустила, вот и запутался...

Алдона. Ничего-ничего, я подожду. А для пробок — вот — мусорная корзина. (Пододвигает корзину.)

Ягминас. А может... в следующий раз, а?.. Может, стол какой или шкаф перевезти понадобится... Это мы запросто.

Алдона. Нет уж, давайте рассчитаемся.

Ягминас. Постой! У меня же есть лотерейный билет. Рубль выиграл. Вот газета — можешь убедиться.

Алдона. Тут вам не сберкасса. Да и сдачи у меня нету.

Ягминас. Пустяки. Следующий раз одеколончику прибавишь. Вдруг опять зуб разболится. А вообще-то алкашами не брезгуй. Они тебе в глаза правду-матку...

Алдона. Какую еще правду?

Ягминас. А такую... На трезвую голову и не вспомню. (Уходит.)

 

Алдона просматривает в газете лотерейную таблицу, чтобы выяснить, чего стоит оставленный Ягминасом билет. Возвращаются озябший и злой Вансюс и более склонный к юмору Шланикас.

 

Шланикас. Ну, Алда, ну, артистка!.. Вансюс еле дотащил покупки. Себя от счастья не помнит...

Вансюс. Это уже не шутки, а настоящее хулиганство!

Алдона. Первое апреля, ребятки, первое апреля!

Шланикас (целует ее в щеку). Браво! Сколько раз я тебе говорил, ну чего ты у нас прозябаешь? С такими завиральными талантами!

Вансюс. Кто тут наводил порядок? Кому шампунь понадобился?

Алдона. Да это все клиент твой. Вот, билет оставил. Жаль, серия не та, до «Запорожца» не дотянул. На, возьми.

Вансюс. Подавись ты этим билетом!.. (Грубо засовывает билет в карман ее халата.) И клиента этого возьми в придачу — по случаю дня смеха.

Алдона. Спасибо.

Шлапикас. Погоди, старик... У меня отличная идея. Алда, дай-ка мне этот билет.

 

Алдона отдает.

 

Ванда плетется. Ну и разыграем же мы ее! Только вы, черти, не подкачайте! Особенно ты, Вансюс... Смотри и учись, деревня!

 

Входит Ванда — серая, пугливая, словно мышка, но очень прилежная в работе кассирша парикмахерской. Ее усердную службу несколько осложняет ее первая большая любовь.

 

Ванда. Боже мой, боже мой, проспала! Искренне прошу у всех прощения. Больше это не повторится.

Алдона. А мы-то думали, тебя милиция задержала...

Ванда (смятенно). Милиция?..

Алдона. Мы даже звонить собирались. Дескать, в чем дело, товарищи? Отпустите нашу кассиршу. Мы без чеков не имеем права обслуживать клиентов.

Ванда. При чем тут милиция? За что?

Алдона. Я же видела — стоят под деревом, милиционер ее допрашивает...

Шлапикас (Ванде). Погоди, не спеши раздеваться.

Ванда (поняла намек Алдоны). Алда, бессовестная, молчи. Он вовсе не милиционер. Он — автоинспектор.

Шлапикас. Погоди, говорю, не раздевайся...

Ванда. А почему не раздеваться? В чем дело?

Шлапикас. Сейчас объясним. Мы как раз тебя дожидались и совещались: одни — за, другие — против...

Ванда (готова вот-вот расплакаться). Я давно заметила, что я вам не по душе.

Алдона. Вандочка, дай человеку слово сказать.

Ванда. Пожалуйста, говорите. Думаете, я критики боюсь? Только почему мне и раздеваться уже нельзя?

Шлапикас. Послушай. Дело вот в чем: мы тут втроем — Алдона, Вансюс и я — купили несколько лотерейных билетов...

Ванда. Я не брала! Ей-богу, честное слово, не брала... Я даже...

Алдона. А кто говорит, что ты брала? Вечно ты не дослушиваешь до конца!

Ванда. Я и так заранее знаю...

Шлапикас. Нет, этого ты не знаешь. Никто ничего не украл. Мы проверили билеты, все оказались пустые, зато один, черт побери, выиграл «Запорожец»...

Алдона. Ты представляешь? «Запорожец»! Машину!

Ванда. Ну-у, поздравляю... У меня тоже были билеты, только я невезучая...

Шлапикас. Почему невезучая? Раз уж ты теперь член нашего коллектива, мы решили, так сказать, по-братски... У тебя паспорт с собой?

Ванда. С собой...

Шлапикас. Вот, возьми билет, сходи в сберкассу и принеси, сколько там причитается, деньгами. Шут с ним, с этим «Жаборожцем»! Водить не умеем, да и некогда. Деньги поделим, купим шампанского...

Ванда. А как же клиенты?

Шлапикас. Ну и пусть. Мы раз, два — чокнулись и можем работать дальше!

Вансюс (он только теперь понял замысел Шлапикаса), «Запорожец», кажется, три с половиной тянет. Выходит, на нос по восемьсот семьдесят пять рублей. Недурно!

Ванда. Как? И мне тоже?

Шланикас. Такова воля коллектива. Может, на свадьбу нас пригласишь или это объявление к черту снимешь...

Алдона. Не в деньгах дело. Главное — хорошее настроение. Правда, Вандочка?

Ванда. Я уже придумала, что куплю. Я уже знаю! (Алдоне.) Вот ключ от кассы. Не забывай чеки выбивать.

Шланикас. Поторопись, а то до обеда в сберкассе все деньги разберут.

Вансюс. Если милиционера своего встретишь, не хвастайся.

Ванда. Ну, я побежала! (В дверях оборачивается.) Как сегодня весной пахнет!.. Будете на улице — обратите внимание... (Убегает.)

Шлапикас. Чисто сработано! (Косится на плакат.) Черта с два она тебе снимет...

Вансюс. Смотри, пожалуется она этому своему ухажеру — потом хоть через улицу не переходи...

Шлапикас. Знаешь, старик, хочешь начистоту? Утром я заливал про твое награждение, а теперь честно, хочешь?

Вансюс. Катись ты со своей правдой и со своей честностью! У меня свое зеркало, у тебя свое, и нечего тут других поучать!

Алдона (разливает в чашки кофе из термоса). Не сердись, Вансюс. Кофе налить?

Вансюс. Да не хочу я... Я лучше покурю.

Алдона. Все еще сердишься?

 

Вансюс не отвечает.

 

Ну, ладно. Ну соври мне, пожалуйста, чтобы и я тоже поверила. Вон Ванда как на крыльях умчалась. И я так хочу. Соври, если можешь, доставь мне радость.

Вансюс (чихает). Вот видишь! Боком мне выходит твое вранье!.. Согласно инструкции, я уже должен работать в «наморднике».

Шлапикас. Пошли, Алдона, понюхаем... Ванда что-то про весенний аромат говорила.

Алдона. Ванда чувствует, а мы с тобой вряд ли...

Шлапикас. Это почему же?

Алдона. А потому... Есть такая сказка. Шли однажды три брата. Шли они, шли, проголодались, озябли. Вдруг видят: старик у костра сидит. Братья не прочь и погреться, и поесть с дороги, но старик говорит — кто складнее соврет, того и накормлю. А кто не сумеет — того палкой по горбу...

Вансюс. Не палкой вовсе, а ремень из кожи на спине вырежу.

Алдона. Ну-ну, и что же дальше?

Вансюс. А я этим враньем по горло сыт!.. На месте того старика я бы ремни вырезывал из кожи у вралей! Наголо их всех обрил бы!.. Тьфу!

Алдона. Откуда в тебе столько желчи, Вансюс?

Шлапикас. Что это у тебя за привычка — все тьфу да тьфу? По-моему, плеваться в парикмахерской просто дикость!

Алдона. А я-то думала, деревенские спокойнее нас, не такие нервные, все-таки там чистый воздух.

Вансюс (ворчливо). Дура... Рассуждаешь, как по радио.

Шлапикас. В колхозах теперь люди побольше нашего зарабатывают.

Вансюс. Вот и поезжай, кто тебя держит. (Помолчав.) А я здесь покосил на затылке и получил свое, и наплевать мне, какие погодные условия на дворе.

Алдона. Не понимаю, как здоровому, крепкому мужику может нравиться такая работа.

Вансюс. Человеку не работа, а заработок нравится.

Шлапикас. Допустим. Но раз уж решил косить до пенсии, то помни: настоящий парикмахер должен быть, как говорится, элегант, человек благовоспитанный. А ты вон расческой ногти ковыряешь...

Вансюс. Пошел ты знаешь куда... Языком еще никто никого не побрил.

Алдона. Ну хватит вам, перестаньте. Ванда возвращается. Теперь держитесь.

 

Запыхавшись, вбегает Ванда.

 

Шлапикас. Ну как, не удалось?

Ванда. Не удалось.

Шлапикас. Почему?

Ванда. Да потому что сначала билет должны взять на экспертизу, проверить и только тогда... Фу, еле протолкнулась к окошку.

Шлапикас. Вот тебе на, а мы-то сдуру подумали...

Ванда. Погодите, придется заново передумывать... (Ко всеобщему удивлению, она даже улыбается.) Я так расстроилась, собралась уже уходить и вдруг смотрю — догоняет меня какой-то тип. «Я вижу, говорит, что вам эту мыльницу посчастливилось выиграть?» — «Какую мыльницу?» — «Ну, «Запорожец»... этот...»

Шлапикас. Ну, ну?

Алдона. Разденься. Ты же вспотела. (Она уверена, что Ванда разыгрывает их, и хочет ей помочь.)

Ванда. Словом, говорит: если вы мне уступите этот билетик, я вам заплачу не три с половиной, а целых четыре.

 

Алдона показывает Шлапикасу на разбухшую сумочку Ванды. Взволнованный Вансюс не в силах устоять на месте, помогает кассирше раздеться. Берет ее пальто и, войдя в раж, пытается снять с нее и кофточку.

 

Это еще что такое? Нет-нет, без кофты я замерзну.

Вансюс. Извините, просто я...

Шлапикас. Ну, ну... чертовски интересно.

Ванда. Я подумала — а почему бы и нет? Вспомнила к тому же про день смеха и решила преподнести вам неожиданный сюрприз. Сейчас вы все получите по тысяче, а не по восемьсот с чем-то, как тут Вансюс подсчитал... (Усаживается за кассовый аппарат и, достав из рукава носовой платок, тщательно сморкается.)

Вансюс. И он, даже не проверив билета, купил его?!

Ванда. Он же сам видел, как я в кассу стояла, у людей в очереди спрашивала...

Алдона. Она же этого билета никому не предлагала, он сам ее догнал и стал клянчить. (Подмигивает Ванде.)

Ванда (почти обиженно). Ну, знаете. Разве я похожа на аферистку?

Шлапикас. Боже упаси! Совсем наоборот. Только ты ведь могла содрать с него и побольше.

Вансюс. Он и пять выложил бы не раздумывая.

Алдона. Вот-вот! Чья бы корова мычала! Да вы со своими прожженными физиономиями не получили бы ни гроша.

Шлапикас. Ну, хорошо-хорошо-хорошо!.. Давайте делиться! Не тяните!

Вансюс. Стоп, товарищи! Погоди, Вандочка, дайте мне сказать наконец.

 

Все умолкают, уловив в голосе Вансюса не свойственную ему многозначительность.

 

Алдона верно заметила, что дуракам, вроде Ванды, часто везет...

Алдона (перебивает). Ничего подобного! Я не говорила, что Вандочка дура.

Вансюс. Это я просто так, к слову заметил. Хочу лишь напомнить кое-кому, что здесь не только Ванду, но и меня частенько за дурака принимают.

Шлапикас. К чему ты клонишь? Ближе к делу!

Вансюс. Погоди. Сейчас поймешь. Ванда, подтверди: кто на работу всегда первым является? Вансюс. У кого в кресле сплошные подонки? У Вансюса... Я не Алдона, гладить по головке не умею. И не Шлапикас — вальс над ухом клиента ножницами не отщелкиваю. (Вызывающе смотрит на Шлапикаса.)

Алдона. Не понимаю, чего тут распространяться? Какие могут быть счеты?..

Вансюс. А такой и расчет — клиент мой. Я первый пришел, я его побрил, и этот билет по праву принадлежит мне.

Алдона. Но вспомни. Ты начал брить, а я закончила. Разве не так?

Шлапикас. У кого найдется рубль? Отдайте ему.

Вансюс (Алдоне). А кто про импортные товары нам наплел? Кто нас в магазин погнал? Я или ты?!

Ванда. Что у вас тут за махинации? Вы же сами мне говорили, что этот билет...

Шлапикас (вспыхнув). Погодите, детка... Алда, дай я ему отвечу. (Вансюсу.) Так что ты предлагаешь? Конкретно! Все четыре тысячи тебе, что ли?

Вансюс. Половину мне, а остальное, черт с вами, делите...

Шлапикас (складывает кукиш, брызгает его одеколоном и сует под нос Вансюсу). На, понюхай!

 

Вансюс со злостью ударяет Шлапикаса по руке.

 

Кто первый затеял, а? Кто организатор?! Ведь ты бы этим билетом сейчас ногти ковырял, на худой конец, за рублем пошел бы. Погоди, сейчас я найду тебе целковый.

Вансюс. Не целковый, а лотерейный билет! Отдайте! Куда спрятали?

Алдона. Я ведь предлагала — чего ж не брал? (Шлапикасу.) Он мне чуть карман не оторвал — сунул обратно: подавись, мол...

Шлапикас. Я хотел по-дружески разделить, поровну, но раз он такой хам, отдадим ему рубль, а мне тысячу девятьсот девяносто девять рублей за идею. Все! Ванда, у тебя рубль найдется?

Ванда. Сначала скажите, почему ему только рубль?

Шлапикас. Потому что этот билет...

Вансюс (перебивает). Ванда, да не слушай ты его! Знай, он ненавидит тебя лютой ненавистью. Перед твоим приходом на твой стул кнопки подложил, хотел, чтобы ты на них напоролась. Посмотри, может, сидишь и не замечаешь...

 

Алдона громко хохочет.

 

Шлапикас. Вот видишь, Алдона! Вот видишь!.. Наконец-то показал свое нутро. Запомним, учтем...

 

Ванда шарит по стулу рукой, действительно находит пару кнопок и не знает, смеяться ей или плакать.

 

Вансюс. Ага! Правду говорю! Он готов тебя в ложке воды...

Шлапикас. Сам ты ложка-поварешка! У тебя чувства юмора ни на грош... Кляузник, тупица!..

 

Вансюс в сердцах грубо толкает его, Шлапикас отвечает тем же.

 

Алдона. Ребята, ребята!.. Послушайте, что я вам скажу... Ванда, ты пока помолчи. Ты — молодец! Будь все это чистая правда, большая часть денег должна бы принадлежать именно Ванде. Ведь это только ее заслуга.

Шлапикас. Выходит, это новая хохма? (Вансюсу.) Послушай, да они нас провели! Елки зеленые! Ловко же!..

Алдона. Сначала и я поверила, но ведь она сама намекнула про день смеха.

Вансюс. Тьфу!

 

Бросив взгляд на оторопелого Вансюса, Шлапикас начинает смеяться. Оскорбленный Вансюс подражает ржанию Шлапикаса. За ними начинает приглушенно хихикать и Ванда. Она так и не поняла, из-за чего разгорелся сыр-бор и отчего вдруг всем стало так смешно.

 

Шлапикас. Браво, Вандочка! Высший класс, поздравляю! (Целует ее в щеку.) Так нам и надо. Не унывай, братец Вансюс, твой рублик остался при тебе.

Алдона. Чем же тогда ты ее набила? (Показывает на сумочку Ванды.)

Ванда. Как это чем? Что с вами?.. Я же говорю — здесь четыре тысячи. (Открывает сумочку и вынимает пачками деньги.) Вот.

 

Смех мгновенно стихает. Все остолбенело замолкают.

 

Вансюс. Я уже сказал и буду стоять на своем. (Пытается схватить самую объемистую пачку купюр.) Я брил, мне и причитается.

Шлапикас (отталкивает его). Ни черта! Поделим по заслугам!

Вансюс. Чего пихаешься! Чего пихаешься?! (В свою очередь отталкивает Шлапикаса подальше от кассы.) Пижон! Паразит!

 

Шлапикас закатывает Вансюсу оплеуху. Драка возобновляется.

 

Алдона. Ребята, давайте поровну, поровну поделим!

Ванда (запихивает деньги обратно в сумочку). Я иду в милицию. Сдам деньги.

Алдона. Вы слышите?! Она идет в милицию! Спасайте же деньги!

Вансюс (Ванде). Дуреха! Этот билет выиграл всего рубль! Тебе еще спекуляцию пришьют. (Борется со Шлапикасом.)

Шлапикас. Ванда, постой, и я с тобой!

Вансюс. Черта с два! Черта с два!..

Шлапикас. Алда, задержи ее!

Алдона. Ванда, погоди! Мы сейчас заставим их расцеловаться.

Ванда. Не хо-чу... Да ну вас с вашими махинациями... (Убегает.)

Алдона. Ну вот... уплыли ваши тысячи... (Идет в соседнюю комнату.)

Вансюс (промывает над раковиной разбитый нос, а Шлапикас в разорванном халате, с глазами, засыпанными пудрой, тычется в поисках двери в соседнюю комнату). Слыхал, дурак набитый, теперь ни мне, ни тебе...

 

Возвращается Алдона, уже в пальто.

 

Шлапикас. Алда, догоняй! Скажи, что Вансюс согласен делиться поровну.

Вансюс. Да она к своему парню помчалась, к милиционеру...

Алдона. Если догоню — скажу: Ванда, не глупи, оставь деньги себе на приданое! Шестьдесят рублей человек получает, а вы... (Уходит.)

Вансюс. Хулиган! Можешь теперь распрощаться — не только с деньгами, но и с работой.

Шлапикас. Катись ты, зараза гриппозная!.. Ослом был, ослом и остался. (Уходит в соседнюю комнату, чтобы привести себя в порядок.)

 

Вансюс ворчит, словно удаляющийся гром, и приводит в порядок свое рабочее место. Входит бодро настроенный Альгис. Теперь он одет менее вызывающе, вид у него более солидный и самоуверенный. Клиент озирается, здоровается и снимает пальто.

 

Альгис. Что это у вас? Санитарный день или выпивончик?..

Вансюс. А-а, заведующей нет, уборщицы тоже. Пожалуйста. Вас побрить, постричь?

Альгис (садится в кресло). Побрей, братец, по первому разряду, как на рубль и положено.

Вансюс. Понятно, сделаем. (Набрасывает на клиента салфетку и дрожащими руками собирается взбивать пену.)

Альгис. Эге, братец... Вряд ли у тебя что получится.

Вансюс. Почему, в чем дело?

Альгис. Да с такими руками тебе только в пекарню. Хочешь, помогу устроиться?

Вансюс. В пекарню? А что там хорошего?

Альгис. Булочки будешь маком посыпать. (Показывает, как это делается.) Мечта вашего брата алкаша.

Вансюс. Вы ошибаетесь, я не из тех...

Альгис. А руки отчего же трясутся?

Вансюс. Это все нервы, нервы...

Альгис. Нет, любезный, у меня тоже нервы... (Срывает с себя салфетку.) Терпеть не могу, когда меня режут.

Вансюс. Ну, знаете ли... Сотни таких, как вы, за день проходят, в газете писали, почетную грамоту могу показать...

Альгис. Хорошо, хорошо. А жалобная книга тут есть?

Вансюс. С какой стати? За что? Я ведь даже к вам не притронулся!

Альгис. Я только запишу адрес той пекарни.

Вансюс. Эй, Шлапикас! Твоя очередь. Клиент ждет. (Альгису.) Прошу вон в то кресло.

 

Входит Шлапикас с пластырем на щеке.

 

Шлапикас (клиенту). Побрить?

Альгис. Попробуйте. Только я уже сказал вашему коллеге — ужасно не люблю, когда меня царапают.

Шлапикас. Не беспокойтесь. За двенадцать лет, слава богу, рекламаций на меня не поступало.

 

Вансюс тем временем тревожно поглядывает в окно — ждет Алдону и Ванду.

 

Альгис. Ну и как, с таким стажем на этом месте небось и на домишко уже наскребли, и «жигуленок» есть?

Шлапикас. Не смешите, ради бога, а то и в самом деле порежу.

Альгис. Я ведь почему спрашиваю. Было у меня десятка два лотерейных билетов, гляжу — «Запорожец», елки-моталки! А у меня «Москвич» почти новый. Уступил бы хорошему человеку.

Шлапикас. «Запорожец»? (Взглянув на Вансюса.) За сколько?

Альгис. А вы бы сколько дали? Заметьте — лотерейный билет в порядке, не подкопаешься...

Шлапикас. Один мой знакомый загнал такой билет за четыре тысячи.

Альгис. Заливаешь, приятель. Или этот твой знакомый не в курсе... Я бы не глядя ему пять выложил.

Вансюс. Ну, я пошел в поликлинику... (Шлапикасу.) Можно тебя на пару слов?

Шлапикас (извинившись перед клиентом, подходит к Вансюсу). Ну, что тебе?

Вансюс. Учти, это, чего доброго, тот самый...

Шлапикас. Черт подери! Не может быть!

Вансюс. Отделайся от него поскорее, пока те не вернулись. Ясно? (Идет одеваться.)

Шлапикас (взволнованный возвращается к креслу и начинает ужасно торопиться). Идиот...

Альгис. Что он сказал? Может, он хочет купить?

Вансюс (уже в пальто). Так я пошел. Если встречу, гм... объясню ситуацию.

Шлапикас. Ступай! Ступай! Ступай!..

 

Альгис чувствует, что здесь что-то неладно, но парикмахер, намыливая ему лицо, не дает и рта раскрыть. Вансюс в дверях сталкивается с Ягминасом. Тот уже навеселе, поэтому в отличном настроении, бодрый.

 

Ягминас (Вансюсу). А я как раз к вам.

Вансюс. В чем дело? Что вам нужно?

Ягминас. А где та девушка с билетом?

Вансюс. С каким билетом? Здесь нет никакой девушки.

Ягминас. Мне еще полагается семьдесят копеек сдачи. Мелочи не было, а теперь вот — пожалуйста. (Протягивает копейки.)

Вансюс (бросает взгляд в окно). А кто там еще за дверью? Чего ей надо?

Ягминас. Это моя жена. Получу свой рубль, и пойдем за покупками.

 

Альгис узнает голос Ягминаса и хочет повернуться к нему, но парикмахер так размахивает бритвой, что опасно даже пошевелиться.

 

Вансюс. У меня только десятки. (Шлапикасу.) Может, у тебя рубль найдется?

Шлапикас. Не морочь мне голову, не морочь...

Ягминас. Это вы мне не морочьте голову! Верните сдачу! Семьдесят копеек.

Вансюс. Сейчас, сейчас... (Шлапикасу.) Пойду в твоем пальто пошарю.

Шлапикас. Ну вот!.. Уже порезал... (Вансюсу.) Пошел ты к черту! Сам предупреждает и сам же...

Альгис. На чужой бороде, известное дело, легко бритью учиться, но, граждане, имейте же совесть, черт возьми!

Ягминас. О!.. Альгис, слушай, ты уже рассчитался с этими?

Вансюс (Альгису). В самом деле, может, выручите нас?

Шлапикас (в бешенстве). Сходите в киоск и разменяйте! Ну, чего ты пристал! Чего?! Нищий с червонцами!

Альгис (достает бумажник, Ягминасу). Какая там у тебя жена? Прежняя или уже по новому заходу?

Ягминас (через плечо Альгиса смотрит в его бумажник). Новая, соплячка еще...

Альгис. У кого живешь?

Ягминас. У нее и живу... чтоб вам не мешать.

 

Сзади беспокойно топчется Шлапикас. Вансюс дежурит у окна.

 

Альгис (вынимает другой бумажник). Не знаю. Рубля, кажется, и у меня не найдется.

Ягминас. Погоди, погоди... Это же мой билет. Откуда он у тебя?

Альгис. Да брось выдумывать.

Шлапикас. Ты что, номер, серию запомнил?

Ягминас. Да вон — мои отпечатки пальцев в солярке... (Альгису.) Верни мне мой билет, я им дам тридцать копеек, и все будем в расчете.

Альгис (несколько встревожен). Ха-ха!.. Ты что, потерял его?

Шлапикас (начинает толкать Ягминаса к выходу). Иди, иди, иди... Вансюс разменяет и отдаст.

Ягминас (пятится к двери и объясняет Альгису). Я этот билет оставил парикмахерше за бритье. Вот газета — можешь проверить, Рубль выиграл.

Шлапикас (повторяет). Иди, иди, иди... Не морочь голову. Вансюс, иди с ним, разменяй.

 

Альгис тем временем подходит к столику и берет газету. Шлапикас рассчитывал на то, что Ягминас наконец уйдет, а тот только открыл дверь, чтобы отдать распоряжение своей спутнице.

 

Ягминас. Вайва! Возьми что-нибудь потверже и сюда! Свидетелем будешь. (Парикмахерам.) Умники выискались! Силою вздумали... Я вам покажу!

Шлапикас (Альгису). И все-таки, может, кончим бриться? Пока пена не засохла...

Альгис (лихорадочно проверяет таблицу выигрышей). Погоди, не трепыхайся, мне не к спеху.

Вансюс (изрядно напуган). Я пошел в поликлинику. У меня, наверное, грипп.

Шлапикас. Погоди... или, пожалуй, — иди, только отдай ему рубль.

Альгис (убедившись, что он обманут). Костас, постой, не уходи! Надули меня с этим билетом!

Ягминас (опять открывает наружную дверь). Вайва! Будь начеку и никуда не отлучайся. Я тут прижал им хвост!

Альгис. Где эта мошенница, аферистка?!

Шлапикас. Вы это о ком? Здесь, как видите, одни мужчины.

Ягминас. Альгис, не верь — это все вранье. (Парикмахерам.) А где та девица, которой я билет отдал?

Шлапикас. У нас их несколько. Скажите хотя бы имя.

Альгис. Ну, такая малявка... С виду мокрая курица, а на самом деле жулик высшего класса! (Парикмахерам.) Бросьте комедию ломать! Будто ничего не знаете!..

Шлапикас. Я знаю только свои обязанности. Ну как, закончим бриться или так оставим?

Альгис. Нет, так мы не оставим! Верните мне четыре тысячи или отдайте настоящий билет!

Ягминас. Четыре тысячи!.. (Присвистнул от удивления.)

Вансюс (Шлапикасу). Скажи ему всю правду, и пусть ищет на здоровье.

Альгис. Какую правду?

Шлапикас. А вот какую: девушка, к которой вы пристали, действительно думала, что этот билет выиграл машину.

Вансюс (Альгису). Нечего на меня глядеть — я тут ни при чем.

Шлапикас. Первое апреля, вот мы и решили пошутить по старой традиции.

Альгис. Я не против традиций. Я спрашиваю, где та девица? Где мои деньги за билет?!

Вансюс. В милиции, где же еще... Вот, почитайте. Это тоже ее рук дело, нам чужое достоинство ни к чему...

 

Пауза. Альгис уже на грани какого-то приступа.

 

Ягминас. В последний раз спрашиваю — вы дадите мне рубль или нет?

 

Пауза. Ягминас уже готов опять звать на помощь Вайву, но тут возвращается Алдона.

 

Вот, явилась! (Алдоне.) Я принес копейки, требую свой билет, а они...

 

Но Алдона уже смотрит на Альгиса. а Альгис на нее.

 

Альгис (вскакивает с распростертыми объятиями). Алдочка, ты здесь?

Алдона. Как видишь. Баранов стригу.

Альгис. Пропала, исчезла... Похорошела.

Алдона. Значит, плохо искал... Возмужал... Кто это тебя так побрил?

Альгис. Побрили... За четыре тысячи. Валидол или валерьянка у тебя не найдутся?

 

Алдона с удивлением смотрит на парикмахеров — что тут произошло?

 

Шлапикас (Алдоне). Так это же он — покупатель счастливого билета.

Алдона. С ума можно сойти. Ты что? Спекулянтом стал?

Альгис. Какой там спекулянт... Сердце у меня...

Алдона. Пошли, я тебя кофе напою. Сейчас должна вернуться Ванда, тогда и узнаем, куда она сдала эти деньги. (Парикмахерам.) Это мой бывший муж. На мыльницу польстился...

 

Шлапикас присвистнул, а Вансюс раскрыл рот от удивления, да так и остался в таком положении. Алдона и Альгис исчезают в соседней комнате.

 

Ягминас. Ясно... Ну, ничего! Найду и я заступника. (Открывает дверь, зовет.) Вайва! Поди сюда!

 

Входит Вайва. Довольно смазливая девушка с округлыми формами, в потрепанном пальто. Она недавно вернулась из колонии для несовершеннолетних преступников. В руке у нее обломок лыжи. Хотя Вайва и озябла, она тут же распахивает пальто, чтобы продемонстрировать свою высокую, обтянутую джемпером грудь.

 

Вайва. Так что, еще не вернули? Который из них?

 

Шлапикас уже роется в бумажнике, а Вансюс, будто не причастный к делу, отворачивается.

 

Ягминас. Сейчас наконец-то получим. Запросто.

 

Вайва, что-то напевая, подходит к зеркалу. Одной рукой поправляет прическу, а другой проворно хватает флакончик с духами.

 

Шлапикас (Ягминасу). На тебе трешку, только проваливай.

Вайва. Давно бы так.

Ягминас (Шлапикасу). Теперь чуть что — я к вам. Если борода отрастет... Вайва, застегнись. Пошли.

Вайва. А мне не холодно. (Одаривает Шлапикаса благосклонным взглядом и уходит вслед за Ягминасом.)

Шлапикас. Эх, хорек! С таким вонючкой связалась... (Вансюсу.) Так ты еще не в поликлинике?

Вансюс (дежурит у окна). Ванда возвращается.

Шлапикас. А сумочка, гляди-ка, не отощала.

 

Входит Ванда. Она явно не в духе, старается не замечать ни Шлапикаса, ни Вансюса.

 

Вансюс. Если ты без денег, не раздевайся. Придется идти обратно. Покупатель явился и настроен не очень-то...

 

Ванда не слушает. Она снимает пальто и вешает его около себя.

 

Шлапикас (Вансюсу). Видишь, что козочку еще не доили. Теперь, Вандочка, будь по-твоему, дели, как хочешь.

Вансюс. Алдона! Ванда вернулась. Сейчас деньги делить будем.

 

Ванда садится у кассы, сморкается, потом не спеша прячет платочек в рукав кофточки и наконец берет свою пухлую сумочку. Открывает ее и достает оттуда булочку и пакетик с молоком. Чтобы не обращаться ни к кому за ножницами, зубами разрывает пакет и сосет из него молоко, закусывая булочкой. Из соседней комнаты выходят Алдона и Альгис. Поперхнувшись, Ванда закашливается.

 

Алдона. Не пугайся. Это мой бывший супруг. Но вы, кажется, знакомы.

 

Ванда кашляет еще сильнее.

 

Альгис. Разрешите я ударю вас по спине?

 

Ванда испуганно мотает головой. По спине ее хлопает Алдона. Кассирша наконец успокаивается.

 

Шлапикас. Деньги, как видите, тю-тю...

Алдона. Вандочка, сделай одолжение, давай сходим туда, где ты их оставила.

Ванда. Не пойду. Я уже нагулялась. Спасибо.

Альгис (желая смягчить напряжение). Кстати, сколько я вам должен... За полбороды?

Шлапикас. Нет у нас такой расценки. Возьмите чек, садитесь, я закончу.

 

Алдона знаками просит, чтобы Альгис не спорил.

 

Альгис (вынимает бумажник, Ванде). Пожалуйста, за бритье.

Ванда. С массажем или без?

Альгис. Что? Без.

Ванда. Тридцать копеек.

Альгис. Вот дять рублей. Все, что у меня осталось.

Ванда. У меня нет сдачи. Сходите — разменяйте.

Альгис (потеряв терпение, срывается на крик). Как же я пойду в таком виде?!

Алдона (старается превратить все в шутку). Альгис! Да что с тобой? Когда мы жили вместе, у тебя нервы были в порядке...

 

Альгис садится у журнального столика и прячет лицо в ладонях.

 

Ванда, Вандочка, он только что валидол сосал. Он сердечник, тут надо поторопиться. Ну скажи, что ты пошутила. Скажи, что день смеха, и все будет в порядке.

Ванда. Я такого праздника не признаю.

Вансюс. Молодец, правильно! С меня полкило леденцов.

Шлапикас. Вишь, как расщедрился. Ванда, знай себе цену!

Алдона. Скажи хоть, в какое отделение ты отнесла эти деньги?

Ванда. Они пообещали сами того покупателя найти.

Алдона. Ну, погоди! Вот пойду и расскажу обо всем твоему инспектору. Альгис, подожди, я только пальто возьму.

Ванда (с фальшивым смешком). Ха!.. Я шучу, а они не понимают! Да мне ничего не стоило всех вас тут заложить. (Надевает пальто.) Чего я тут не насмотрелась! Я все яро вас знаю! И про тебя (Алдоне), яро тебя (Шлапикасу), и яро тебя!.. (Вансюсу.)

 

Алдона бежит за пальто. Вансюс вскакивает и хочет помочь Ванде одеться. Шлапикас услужливо подает ей сумочку, но лишь еще больше подливает масла в огонь. Ванда в гневе хватает сумочку и начинает дубасить ею парикмахеров.

 

Прочь от меня! Все прочь!.. Пошли вон!.. (Альгису.) Я иду сейчас только из-за Алдоны, насколько мне известно, вы ее бессовестно бросили и ушли!..

 

Возвращается Алдона и слышит последние слова Ванды.

 

Алдона. Вандочка, лучше мы сами как-нибудь!..

Альгис (доволен, что Ванда все-таки сдалась). Если мы с Алдоной помиримся, так это только благодаря вам...

 

Ванда, Алдона и Альгис уходят. Пауза.

 

Вансюс. Так я пошел в поликлинику. Знобит что-то...

Шлапикас (смотрит на часы) и все! После полудня, Вансюс, лгать уже не полагается. Таков закон.

Вансюс. Что? Каждый день или только первого апреля?

Шлапикас. Не задавай глупых вопросов. Конечно, первого апреля.

 

Занавес

 


ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Прошло несколько дней. Дача Руты и Альгиса в коллективном саду. Во всем чувствуется вкус и связи. Вокруг ни живой души, поэтому здесь нелегально устроились родственник Руты тунеядец Ягминас и его очередная сожительница Вайва. Оба, изображая хозяев этого дома, охотятся на легковерных покупателей.

 

София (она уже успела осмотреть сад и домик). Не знаю, прямо не знаю, что и сказать...

Ягминас. Ну что вам не ясно, пани София? Что вам не нравится?

София. Как говорится, и хочется, и колется... Уж слишком большой дом для меня.

Ягминас. Большой? Всего двадцать пять квадратов и погреб — не больше восьми. Двенадцать яблонь, четыре груши. Вишни, по-моему, не вымерзли...

Вайва. И шкаф в стене. Камин, газ...

София. Но восемь тысяч — это слишком... не по карману мне...

Ягминас. Семь тысяч мне еще в прошлом году предлагали. Жена после этого клубнику посадила, я — туалет со всеми удобствами отгрохал. Сходите, полюбуйтесь.

Вайва. Уже сходили. Понравилось.

София. Еще бы... А собственно, почему вы продаете? Нет ли тут какой закавыки? Не дай бог на неприятности нарвусь?

Ягминас. Да бог с вами! Все тут моими мозолями — вот!

Вайва. У него все «Жигули» на уме. И очередь подходит.

Ягминас. Знаете, я сам старый шофер... Вот и хочется на колесах дачу.

Вайва. Мы с ним заядлые туристы и охотники.

София. Ну, ладно. Так сколько все-таки сбавите? Вы хотите восемь, я даю семь, а уж разницу, товарищ Ягминас, давайте пополам, а?

Ягминас. Гм... Гм...

Вайва. У нас и шифер под черепицу. Просто сейчас под снегом не видно.

София. Видела я, все видела... Да будет вам мелочиться. На машину хватит и еще останется.

Ягминас. Вайва, что ты скажешь? (Софии.) Я же знаю, ей эта прополка — поперек горла.

Вайва. Не обо мне речь — я бы справилась... Просто хорошо, что знакомый человек попался. Глядишь, и клубникой летом угостит...

София. Ну разумеется! Будет машина — приезжайте в любое время.

Ягминас. Ну что ж, давайте договоримся, когда комиссию собрать. Составим акт, а там, как водится, обмоем это дело.

София. Мне все равно — я вольная птаха. От кухни до телевизора и обратно — вот и весь мой маршрут.

Вайва. А если в пятницу? Люди смогут выпить после работы. В камине шашлык сделаем.

София. А я привезу жареного гуся. Как-то, помню, товарища Ягминаса хотела даже угостить...

Ягминас. Допустим... до пятницы мне кто-нибудь — бац! — и восемь предложит? Я ведь не только вам — еще кое-кому сказал, что продаю.

София. Нет уж. Давайте договоримся твердо. Как-никак — люди солидные. Я вам оставляю задаток, вы мне расписочку, а в пятницу остальные привезу.

Вайва. Может, без бумажек обойдемся? Человек-то все-таки знакомый. Дай ей, Костас, ключи, бери задаток, и поехали домой.

София (вынимает из-за пазухи кошелек). Вот три сотни — больше везти побоялась.

Ягминас. Кого — меня побоялись? Это я после работы спешил, даже побриться не успел... Прямо разбойник, верно? (Пересчитывает деньги.)

София. Рабочего человека мне бояться нечего... Не то что этих спортсменов с палками, лыжников... Сунут куда-нибудь в сугроб — и что хочешь делай...

Вайва. Нет, у нас спокойно. За все эти годы никто даже яблока не сорвал.

София (вынимает из потайного кармана еще один сверток с деньгами). Вот тут у меня еще... Пусть будет пять для ровного счета. Проверьте, на всякий случай.

 

Вайва протягивает руку, но Ягминас успевает схватить деньги первым.

 

Ягминас. Вайва, дай пани Софии ключи.

Вайва. Это вам от двери, этот от кладовки, а третий, золотой,— от туалета.

София. Спасибо. Не перепутать бы. (Ягминасу.) Какая у вас жена молоденькая! Небось, как нынче водится, не первая, ха-ха-ха...

Ягминас (пересчитывает деньги). Да, этого добра у меня хватало...

София. Придется, видно, и мне какого-нибудь садовода-пенсионера подыскать.

Ягминас. Найдете, запросто. В городе у вас — квартира, здесь опять же — такая приманка, дача... Найдутся любители и помоложе.

София (собирается уходить, открывает наружную дверь). Как быстро смеркается! Успеть бы до темноты на автобус.

Ягминас. Я задержусь. Надо дров наколоть для камина.

София. И вот что... вы не говорите, кто у вас дачу купил. Знаете, начнут завидовать, расспрашивать... Мол, старая баба, откуда у нее деньги...

Вайва. Не беспокойтесь. Как раз у старых деньги и водятся.

София. Ну тогда до свидания. Ой, какая птичка! Прелесть! Тилень-тилень!.. Тю-тю-тю!.. (Уходит.)

Ягминас (проводив гостью, разражается смехом и обнимает Вайву). Тилень-тилень!.. Тю-тю, тю-тю!.. Вот это покупатель! Клюнула!

Вайва. Отдавай мою долю!

Ягминас. Погоди. Мы же договорились, что София — моя покупательница. А не сегодня завтра начнем работать на тебя.

Вайва. Да, когда ты лыка вязать не будешь...

Ягминас. Лыка, может, и не свяжу, а сегодняшнюю удачу отметим.

Вайва. Иди хоть снегом физиономию оботри. Чумазый весь, вонючий, немытый. Покупателей отпугнешь.

Ягминас. А ты на это и нажимай. Мол, спился, прохвост, деньги позарез нужны, вот и продаю...

Вайва. А ключи вторые сделал?

Ягминас. Сама знаешь. София помешала. Слушай, сбегай еще на ту дачу — принеси огурчиков.

Вайва. Ладно, а ты давай принимайся за работу. (Берет миску и уходит.)

 

Ягминас открывает ящик стола, вынимает оттуда связку ключей, инструмент и начинает пилить. Неожиданно прислушивается. Смотрит в окно, потом быстро запирает дверь на ключ, убирает свои железки и прячется в стенной шкаф. Входит Альгис, который открыл дверь своим ключом. Останавливается на пороге, озирается, чувствует, что в домике кто-то есть.

 

Альгис (кому-то, за дверью). Я, кажется, догадываюсь, кто тут побывал. Входи, не бойся.

 

Входит Алдона.

 

Видишь? Накурено, наслежено...

Алдона. Посмотри, может, тебя обчистили?

Альгис. Да тут и взять-то нечего. (Открывает дверь в соседнюю комнату.) Костас, прохвост! Где ты там дрыхнешь?

Алдона. Опять этот Костас!

Альгис. Что с ним поделаешь... С квартиры прогнали, так он здесь прижился. Пусть Рута с ним и нянчится.

Алдона. А знаешь, если мне снится свинья или Ягминас — обязательно жди какой-нибудь неприятности.

Альгис. Фу!.. Алда, открой дверь. Костас, где ты тут? Все равно по запаху найду. Выходи!

Алдона. Смотри, чей-то мокрый зонтик.

Альгис (принюхивается). Гляди-ка. Им, оказывается, и культурные дамочки не брезгуют...

Алдона. Ну и нюх у тебя! Ты и родню, и дамочек можешь распознать...

Альгис. Да ты понюхай, какие духи! Ах, женщины, женщины!.. (Кладет зонтик на место.)

Алдона. Ах, женщины, женщины... Приехала, значит, в укромное местечко на свидание с чужим мужем...

Альгис. Ты мне не чужая. Ты моя жена номер один. Раздевайся, Костас уже натопил. Пойду взгляну, может, он в погребе прячется. (Уходит в соседнюю комнату.)

Ягминас (высовывает голову из шкафа и знаками просит, чтобы Алдона молчала). Тссс!..

Алдона. Ой!..

Ягминас (шепотом). Здрасте! Не буду вам мешать. (На цыпочках крадется к двери.)

Алдона. Оденьтесь, вы же замерзнете.

Ягминас. Ничего. Я привык. Запросто. Только я — ша, и вы, пожалуйста — ша. Договорились? (Уходит.)

Алдона (громко). Альгис! Не ищи! Он уже ушел.

 

Возвращается Альгис с подушкой и полушубком Ягминаса в руках.

 

Альгис. Так я и знал. В погребе живет, паразит. Плитка горит. Женские волосы на подушке.

Алдона. Он только что ушел. Без пальто...

Альгис. Как это ушел? Откуда?

Алдона. Из шкафа. Вежливый такой, поздоровался. Не глупи, не вздумай догонять. Или боишься, что твоей Руте донесет?

Альгис (швыряет за дверь полушубок Костаса). По правде говоря — не хотел бы... Давай присядем, будем как дома. Жена и так меня пилит за мнимые грехи.

Алдона. Мнимые? Ой ли...

Альгис. Будем считать, что за будущие. Она меня столько грызла из-за тебя, что я на самом деле стал чуточку скучать по тебе.

Алдона. Чуточку...

Альгис. И знай — чем дальше, тем больше. Эх, Алдоночка, моя мадонночка, если бы ты знала! (Обнимает ее.)

Алдона. Не надо, Альгис. Что было, того не воротишь. Сам понимаешь.

Альгис. Почему не воротишь? Вернем, Алдочка! Здесь и так не жарко, так что давай не будем...

Алдона (встает, осматривает комнату). Значит, в этом теремке и проходят твои молодые денечки?

Альгис. Ползут... Увидел сейчас в саду чьи-то следы и знаешь, о чем подумал? Слава тебе, господи, может, обокрали наконец. Может, удастся наконец уговорить продать эту халупу.

Алдона. Странно. Разве ты тут не хозяин?

Альгис. Видишь ли, она начала ее строить еще до меня. Я и машину не вожу, права не дают.

Алдона. Почему?

Альгис. Не заметила? (Моргает одним глазом.) У меня глаз дергается...

Алдона. Вижу. Отчего?

Альгис. С Рутой однажды поцапались. Как хватанула меня своими коготками... Я потом доктору и на лапу, и в портфель, и куда только не совал, — собирался уже мне стекляшку вставить.

Алдона (рассмеявшись, потом серьезно). А ты разводись и возвращайся ко мне.

 

Альгис только вздыхает.

 

Руту не любишь. Детей у вас нет. Со мной, помнишь, раз-два и развелся.

Альгис. Да, раз-два — и сделал глупость. А теперь раз-два не исправишь.

Алдона. Бедняжка... А я-то думаю, чего это ты все подмигиваешь, вроде что-то собираешься сказать.

Альгис. Я уже было начал, но мы как-то отклонились.

Алдона. От чего?

Альгис. Этот пройдоха некстати. Хочешь, принесу плитку? Или давай затопим камин, а?

Алдона. Лучше камин.

Альгис. У камелька совсем другой разговор. (Вынимает из кармана газету на растопку и кладет в камин дрова.)

 

Раздается громкий стук в дверь.

 

Алдона. Ага! Замерз твой родственник!

Альгис. Костас? Это ты?

Ягминас. Я, Альгис. Впусти.

Альгис. Полушубок за дверью. Бери и проваливай.

Ягминас. Альгис! ЧП! Там за поворотом «Москвич» забуксовал. По-моему, Рута, и не одна...

Алдона. Что? Рута?..

Альгис (впускает Ягминаса). Кто там еще забуксовал? Ты что плетешь?

Ягминас (запальчиво). Да провалиться мне на этом месте. За поворотом красный «Москвич», Рута, а с ней какой-то толстяк.

Альгис. Алда, только без паники! Что будем делать? Прячемся или смываемся?

Алдона. А чего нам бояться? Их двое, а мы все-таки втроём.

Ягминас. Я, Альгис, молчок, но и ты меня не выдавай.

Альгис. И все-таки, черт побери, кто этот толстяк? Неужели Рута мне рога наставляет?.. Нет, лучше спрятаться. Я должен застукать ее на месте преступления.

Алдона. Ага! Ревнуешь, миленький, ревнуешь...

Альгис (смотрит в окно). При чем тут ревность? Скорее любопытство. Кто бы это мог быть?

Ягминас. Едут! Альгис, быстро все в погреб! (Хватает свою подушку, смотрит, не остались ли улики, и убегает.)

Альгис. Алда! В подполье! Скорее! Получим козыри, тогда нас не возьмешь.

Алдона. Нет, только не с Костасом, не в подвал!

Альгис. Ну хорошо, я туда, а ты — сюда полезай. Сарай как шкаф, то есть наоборот... (Заталкивает Алдону в стенной шкаф, вешает зонтик на ручку и бежит в погреб.)

 

В комнату врываются взволнованные Рута и Теодора. Последняя в ушанке, брюках и лыжных ботинках. Рута вынимает из сумки бутылку.

 

Рута. Ты у двери постой. Я их, гадов, сейчас как ошпарю!

Теодора. Рута, не делай глупостей, погоди! Что это у тебя?

Рута. Не волнуйся, не самогон. (Врывается в соседнюю комнату.)

Теодора (догадавшись). Рута! С кислотой шутки плохи! Ослепнет — сама же поводырем станешь!

Рута. Отстань! Я не мужа. Без тебя знаю, что делаю... (Открывает дверь еще в одну комнатушку).

Теодора. Рута! Я как представитель общественности... Серная кислота или я!

Рута (возвращается). Успели разбежаться. Мы опоздали...

Теодора. Надо было машину сразу оставить, когда забуксовали. Тогда бы и застукали.

Рута. Ух, и расквасила бы я этой фифе рожу.

Теодора. Они сюда, видно, не впервые наведываются. Вон и тропинку к дому протоптали.

Рута. Ага, эта потаскуха зонтик забыла!

Теодора. Может, они тут с осени... балуются?

Рута. Кто их знает. Меня только сегодня осенило, когда он сказал: «Поеду, взгляну, не попортили ли зайцы деревья...»

Теодора. Ну что тебе остается? Возьми себя в руки и попробуй накрыть их в другой раз. Одним зонтом его к стенке не припрешь.

Рута. Постой, а может, они в погребе прячутся?

Теодора (насторожившись). Тс-с-с... Кто-то идет! Давай сядем как ни в чем не бывало. Видно, проводил , и назад возвращается.

Рута. Он же заметил машину, не дурак ведь.

Теодора. Посмотрим, как он выкрутится... Дай-ка сюда кислоту. А то как! плеснешь, боюсь, и мне достанется. (Забирает бутылку).

 

Входит Вайва. В руках у нее банка с ворованными огурчиками.

 

Вайва. О! Да у нас гости! А где же мой?

 

Женщины ошарашенно смотрят на нее.

 

Теодора. Вот и мы — сидим, ждем. Никого нет...

Рута. А... а... а вы кто такая будете?

Вайва. Та самая и буду. Вы уже осмотрели сад?

Теодора. Осмотрели. Похоже, зайцы у вас побывали.

Вайва. Зато, если бы вы знали, как тут чудно летом! Когда все цветет — ягоды, груши, клубника!.. И еще не было случая, чтобы что-нибудь сорвали. Такой, знаете ли, спокойный уголок. Эй! (Зовет Ягминаса.) Где же мой муж?

Рута (упавшим голосом). Мы думали, вы тут одна. Оказывается, с мужем...

Вайва. А как же! Мы специально приехали... Покупатели сегодня косяком идут! Только спрячьте, пожалуйста, эту бутылку. Мой-то уже успел за день... Наверное, спать завалился, пока я за огурчиками бегала. Да вы разденьтесь, здесь, если камин растопишь, можно и зимой в одной рубашке сидеть.

 

Рута протягивает было к бутылке руку, но Теодора не отдает.

 

Ну, как? Назначим цену или еще посмотрите?

Теодора. Может, все-таки хозяина подождем?

Вайва. Придет, раз бутылка появилась. У нас уж так заведено: муж в городе хозяин, а тут мои владения.

Теодора (Руте). Видишь, как у них... (Вайве.) Чего ради такую хорошую дачу решили продать?

Вайва. Семейные разногласия... (Опять зовет.) Эй ты, голова садовая! Вылезай! Покупатели пришли!

Теодора. А откуда он должен вылезать?

Вайва. Небось в погребе торчит, мастерит что-нибудь. Я сейчас. (Уходит.)

Теодора. Ну, знаешь ли, это уже слишком. Не много ли ты ему позволяешь?

Рута. Боюсь сорваться. Спроси, есть ли у них дети?

Теодора. Знаешь, я бы не удивилась. Пошли, поможем.

 

Как только женщины уходят, из шкафа вылезает Алдона. Она хочет незаметно уйти, но тут возвращается Теодора. Поскольку дело приняло уголовный оборот, Теодора решила надеть красную повязку дружинника.

 

Алдона (видя, что уйти не удастся). Добрый день.

Теодора (вздрогнув). Здрасьте...

Алдона. Вы, наверное, хозяйка этой дачи?

Теодора (зовет). Рута! Иди сюда! (Алдоне.) А вы, извиняюсь, кто такая будете?

Алдона. Да вот, интересуюсь, что тут продается. Дача и в самом деле ничего...

Теодора. Рута!..

 

Возвращаются Рута и Вайва, которая почуяла что-то недоброе.

Еще одна покупательница...

 

Рута (воинственно). Закрой дверь и никого не выпускай! (Подозрительно косится на Алдону.)

Алдона. Это еще что такое? Силой хотите продать?

Вайва. И я не понимаю... Чего вы тут раскомандовались?

Теодора. Сейчас поймешь. (Алдоне.) Вы будете свидетелем. (Садится за стол.)

Рута (Вайве). Тебе известно, что ты живешь с моим мужем?

Вайва. Я? С вашим? Ой, сейчас упаду!..

Теодора. А что? Скажешь, со своим?

Вайва. Нет, почему же, только... По-моему, он слишком пожилой для вас.

Рута. А тебе, соплячке, в самый раз?

Вайва. Одно знаю точно — он разведенный. На худой конец, могу допустить, что его жена вот эта тетя. (Указывает на Теодору.)

Теодора. Я тебе не тетя, я дружинник.

Вайва. Ну и что? Любить никому не запрещается.

Рута (опять пытается завладеть бутылкой). Ах ты!.. Потаскуха!..

Теодора. Погоди, погоди, не кипятись! (Вайве.) Любить, но не разрушать семью. (Алдоне.) Вы только представьте — мало того, что она живет здесь, как у себя дома, без ведома хозяйки, так еще вздумала продавать чужую дачу!

Алдона. Да что вы говорите!

Вайва. А мне-то откуда знать? Он мне совсем другое говорил. Вон, в погребе, на бетонном полу даже следы его босых ног видны... Разве это не доказательство?

Алдона. Меня ваши дела не касаются. Мне некогда. Откройте дверь, пожалуйста.

Теодора. Ничего, ничего... И у меня семья, обязанности, дети у телевизора... но надо же проявлять гражданскую активность! Он там со своими аморальными доказательствами в погребе засел, а эта особа тут еще врет нахальным образом...

Вайва. Попрошу выбирать выражения. А если я арестована, предъявите санкцию прокурора!

Рута (замахивается сумочкой). Ах ты, бесстыжая! Воровка, вот ты кто!

 

Но Вайва не теряется — хватает с камина кочергу, а Алдоне предлагает другое оружие — совок.

 

Теодора. Ах, вот ты как?! Угрожать вздумала?.. (Вайве.) Да ты знаешь, что в этой бутылке? Серная кислота! А что ей, бедняжке, остается? В состоянии аффекта — любой прокурор оправдает. Так-то вот!

Рута. Дай сюда, скорее. Сейчас мы ее!..

Алдона. Я требую — выпустите меня отсюда. Или я буду свидетельствовать не в вашу пользу.

Теодора. Что вы этим хотите сказать? Выходит, заодно с ворюгами? С аморальными личностями?

Алдона. Мало ли кто мог забраться сюда и наплести девушке, что эта дача — его собственная...

Вайва. Поверьте... Мне негде было жить, а он казался таким одиноким. Пожилой, плешивый, как отец родной. При чем тут любовь?..

Теодора (Руте). Слушай, а может, так и есть, раз она говорит — плешивый?

Рута. Допустим. Но где же тогда мой Альгис?

Вайва. Какой еще Альгис? Он вовсе не Альгис?

Теодора. А кто же тогда?!

Вайва (как бы не расслышав вопроса). И скорее всего не в погребе. Там крышка от сырости разбухла — не открывается.

 

Кто-то энергично стучит в дверь.

 

Теодора. Может, и в самом деле... Легок волк на помине... (Открывает дверь.)

 

Входит София.

 

София (бодро). На помине — волк, а за дверью — овца. О-о!.. Сколько покупателей! Только вы опоздали. Эти хоромы уже мои. (Смотрит на Вайву, ожидая подтверждения.)

 

Алдона отворачивается, закуривает. Не хочет, чтобы София узнала ее.

 

Рута. Еще одна новость!

Теодора. Одна другой лучше.

София (Вайве). Так вы им еще не сказали?

Вайва. К слову пока не пришлось...

София. Я уже садилась в автобус, как вдруг вспомнила, что именно в пятницу не могу. Мне коронки будут ставить. И еще зонтик тут забыла, а это дурная примета. (Руте и Теодоре.) Что вы на меня уставились?

Рута. По-моему, мы где-то встречались...

Теодора. Так это ваш зонтик?

София. Мой. Вы что же, сомневаетесь?

Рута. Вы тут про пятницу что-то упоминали...

София. А это, простите, уже наше дело.

Теодора (Софии). Значит, вы утверждаете, что эта дача ваша? Когда же вы успели ее приобрести?

София. С какой стати вы меня допрашиваете? Я вас знать не знаю и, разумеется, не помню. (Вайве.) Да объясните же наконец, в чем дело! Полчаса тому назад вы вручили ключи, а теперь отмалчиваетесь!

Вайва. Видите ли, я с этим человеком вообще-то мало знакома... Он мне говорил, что этот дом — его, а эти гражданки почему-то утверждают...

Теодора (обрывает). Да, да, утверждаем... Этот садовый участок принадлежит моей подруге, а я представитель общественного порядка. Поэтому извольте назвать вашу фамилию.

София. Да, но что толку? Паспорта у меня с собой все равно нет... (Вайве.) А где хозяин?

Вайва. Не знаю. Исчез, пока я отлучалась.

София. Как исчез? Куда?! А мои деньги?! (Руте и Теодоре.) Они мне дали ключи, а я им оставила солидный задаток, и мы условились закончить это дело в пятницу... (Вдруг узнала Алдону.) Алдочка! Господи! Со спины не узнала! Как вы сюда попали?

Алдона. Судьба...

Рута. А-а... Так это, наверное, и есть ошибка молодости моего мужа?

Алдона. Да, ошибка. Но, как вижу, не единственная...

Рута. Этот сад, дача и муж пока принадлежат мне! И без моего ведома никто не имеет права...

Теодора. Погоди! Погоди.. Успокойся и помолчи. Я буду вести дело. (Вынимает из-за пазухи школьную тетрадь и шариковую ручку.) Прежде всего, ваши фамилии. По порядку. Так. (Смотрит на Алдону.) Ваше имя, фамилия?

Алдона. Алда. Или Алдона, если вам угодно.

Теодора. Так и запишем... А как фамилия пострадавшей? (Смотрит на Софию.)

София. Я потом, после всех. Я же последняя пришла...

Теодора (Вайве). Ну, а вас, голубушка, как звать-вели-чать?

Вайва. Вайвой. Но клянусь, честное слово — никакого Альгиса я не знаю.

Рута. Знаешь, Вайвочка, не выкручивайся...

Вайва (не выдерживает и, расплакавшись, зовет Ягминаса). Костас! Костик! Где ты там? Я же знаю, ты где-то тут...

Рута. Костас?!

Теодора. Выходит, твой родственник здесь?

София. Он мне газовую плиту чинил. С незнакомым я бы не связывалась.

Теодора. Так это он продал вам дачу?

София. И дачу, и сад со всеми удобствами.

Рута. И какой же вы ему дали задаток?

София. Я потом, потом...

Теодора. Когда потом?

София. Уж сколько дала — столько дала... Гда наша не пропадала...

Вайва (с новой силой). Костас! Слышишь?! Верни ей эти деньги!

София (Вайве). Молодец, детка, умница.

Рута (Вайве об Алдоне). А кто ее сюда позвал? Тоже Ягминас?

 

Вайва неопределенно дожимает плечами.

 

(Алдоне). Может быть, вы сами объясните, что вам здесь нужно?

Алдона. Захотелось встретиться со своим бывшим мужем.

Теодора. Ну, ну, ну... Только, пожалуйста, без этого!

 

Входит перепуганный Ягминас.

 

Ягминас (бормочет). О господи!.. Прямо змеиное гнездо... (Вайве.) Эх ты... растяпа...

София. Товарищ Ягминас!.. Товарищ Ягминас, а я ведь вас так уважала, со всем доверием...

Рута (Ягминасу). Ах ты, проходимец! Так-то меня, значит, отблагодарил?!

Ягминас. Договоримся, Рута... Уладим как-нибудь.

София. Такой мужчина! Мастер на все руки! И у кого?! У меня, пенсионерки, все мои сбережения...

Ягминас. Да болен я, пани София, понимаете? Алкоголик, хронический. Сестра вот из дому выгнала, но инвалидности не получаю...

Рута. Братец выискался! Десятая вода на киселе!.. 

Ягминас. А когда дачу строили, небось забыла, как звала? Костик, братец, миленький... Выпей рюмочку, не откажи, да не стесняйся, закусывай... (Шарит за пазухой.)

Теодора. Ты что, давно не мылся? При людях чешешься.

Ягминас. Деньги хочу вернуть. Вот, пожалуйста. (Вынимает деньги и, упав на колени, хочет поцеловать Софии руку.) В первый и в последний раз...

София. Пусти, встань, вот ваши ключи. (Кладет ключи на стол перед Теодорой.) Я же сказала — где наша не пропадала...

Теодора. Это нам скажите спасибо, гражданка. 

Ягминас. Товарищ дружинник! Могу и вам ручку поцеловать...

Теодора. Были у тебя помоложе — нацеловался. 

Ягминас. Я за нее и хочу попросить. Без мужа, без матери человек, без присмотра... Все отвернулись, бросили, а я...

Рута. Ишь какой добрый... За чужой счет... 

Ягминас. Я из этого задатка хотел ей на дорогу дать. Пусть на какую-нибудь стройку.

 

Вайва плачет.

 

Занесите, пожалуйста, и этот момент в протокол...

Рута. Хватит дурака валять! Встань!

 

Ягминас поднимается.

 

Садись!

 

Ягминас садится.

 

Альгиса здесь не было? Слышишь, тебя спрашивают!

Ягминас. Альгиса? Нет, пока я здесь, не было. Поехали, Вайва, в колхоз. Весенний сев начнется, мелиорация — пристроимся где-нибудь. (Берет Вайву за руку и направляется к двери, но она заперта.)

Теодора. Погоди, куда разбежался. Требуется мнение большинства. Ну как? Отпустим его? Рута?

Рута. Отпусти. И все-таки, где же Альгис?

Теодора (Софии). У вас как пострадавшей нет больше претензий?

София. Конечно, есть! (Смотрит на Ягминаса.) Ах ты, непутевый... Небритый, немытый, совсем запутался...

Ягминас. Что верно, то верно. Вконец запутался...

София. Ну а если я тебя отмою, накормлю, теплую рубашку дам, неужто не станешь другим человеком, а?

Ягминас. По-моему, запросто. Не глядя...

София. Тогда поехали. (Вайве.) А ты, девушка, ищи себе приюта понадежнее, а человека — помоложе.

 

Вайва в знак согласия кивает и начинает грызть огурец.

 

Теодора. Ну? Больше ни у кого нет претензий?

 

Все молчат. Ягминас, София, Вайва и Алдона ждут, пока Теодора откроет дверь.

 

Рута. Но где же мой муж? Где Альгис? (Вопросительно смотрит на Алдону.)

Теодора (Ягминасу). Что-то твои ключи не подходят...

Ягминас. Дерните посильнее... Или дайте я...

Теодора. Попробуй вытащи... Это же твоя работа.

София. Давайте побыстрее, на автобус опаздываем!

Ягминас. Все! Сломался к черту!

Теодора. Вот это да... Что же теперь, в окно вылезать?

София. Ну знаешь ли, мастер. Перехвалила я тебя. Вы как хотите, а я в окно не пролезу.

Рута (вынимает из камина газету). Теодора, гляди! Наша газета! Вот, я еще на ней телефон портнихи сегодня утрой записала. Откуда она здесь?! (Ягминасу.) Значит, говоришь, Альгиса здесь не было?!

Ягминас. Может, и был, но я его не видел.

Теодора (опять воинственно). А ну-ка отойдите от окна! Прочь от двери!

Рута (Вайве). Где мой муж? (Алдоне.) Что вы с ним сделали? Вот, утренняя газета... Он, наверное, хотел камин растопить, а кто-то из них... (Плачет.) Может, его и в живых нет...

София. О боже милостивый! Растет у меня на балконе несколько цветочков — дался мне этот кооператив...

Теодора (Руте). Возьми себя в руки! Давай осмотрим все как следует. Должны же где-нибудь следы крови остаться. (Осматривает кочергу.) Подходящее орудие, как ты думаешь, Вайвочка?

Вайва (испуганно). Нет, нет, за Костаса я ручаюсь... Правда, я его мало знаю, но на мокрое дело он не пойдет.

Теодора. А ты сама нам разве не этой штукой угрожала?

Алдона (Ягминасу). Скажите, в погребе слышно, когда здесь разговаривают?

Ягминас. Да, слышно...

Алдона. Тогда чего он не вылезает? Вам же все равно его не выгородить!

 

Все озадачены.

 

Теодора. То есть как это понимать? -

Ягминас (виноватым голосом). Альгис! Ты уж как-нибудь сам... Их здесь... (считает) пять, а я — один.

 

Рута снова бросается в соседнюю комнату, но в дверях вырастает Альгис. В руках у него подушка, которой он прикрывается от ударов жены.

 

Рута (после каждого вопроса замахивается, чтобы влепить мужу оплеуху). Ну?! Чего подмигиваешь? Чего хвост поджал? Я, можно сказать, с ума схожу, а он тут с девками?! И давно ты здесь оргии устраиваешь? Ну, долго еще будешь молчать?

 

Альгис, улучив момент, переворачивает подушку. На обороте, как на посылке, — надпись: «РУТА, ПОМОЛЧИ — ИЛИ РАЗВОД. ВСЕ ОБЪЯСНЮ ДОМА». Рута понимает, что Альгис не шутит. Ультиматум хотят прочитать и остальные.

 

Теодора (Альгису). Постой!.. Всем покажи... Не мни подушку. (Читает.)

 

Альгис тем временем смотрит на Вайву, которую видит впервые: ничего, симпатичная. Пока собравшиеся читают надпись, Рута хватает бутылку с кислотой.

 

Вайва (читает вслух). «Рута, помолчи — или развод...»

Ягминас. Вайва, не так громко, про себя...

Теодора. Учти, товарищ Альгис, не на острове живешь...

Ягминас. Верно, Альгис. Помолчи уж...

 

Альгис молчит даже тогда, когда Рута становится за его спиной и начинает лить ему за шиворот серную кислоту.

 

Алдона. Что ты делаешь, сумасшедшая! (Отталкивает Руту.)

Теодора. Рута, ненормальная! Да ты что?! (Отнимает бутылку.)

Алдона. Альгис! Живо! Снимай одежду! Альгис!

 

Альгис стоит съежившись, как и любой бы другой на его месте, кому неожиданно плеснули бы за шиворот что-нибудь холодное.

 

София. Что здесь происходит? Что в этой бутылке?

Вайва. Серная кислота. О боже, как герой!

Алдона (уже сняла с Альгиса куртку и платком вытирает ему шею). Чего уставились? Скорее воду или снег! Быстро! (Альгису.) Сними пиджак, все сбрасывай!

Вайва (подает Алдоне свой шарфик). На вот... Надо еще чем-нибудь...

Ягминас (пытается плечом высадить дверь). Сейчас воды достанем, сейчас...

Альгис (сквозь зубы, вполголоса). Алда, погоди, не надо...

Алдона. Потерпи, милый, потерпи...

Рута (сидит за столом в состоянии шока и, стуча зубами, повторяет). Так ему и надо, так ему и надо...

Теодора. Вот дуреха, не того облила.

София. Я знаю, что надо делать. Если нет воды. Тут уж не до предрассудков... Важно человеку помочь. (Хватает декоративную вазу и поспешно скрывается в соседней комнате.)

Вайва. Понятно. Я буду за вами. А ты, Костас, после меня, если не откроешь. (Становится у двери и ждет.)

Ягминас. Погоди!.. И-и... раз! (Снова пытается высадить плечом дверь.)

Алдона (уже раздела Альгиса до пояса). Улыбайся, милый, улыбайся. Когда очень больно, говорят, улыбка помогает, как анальгин. (Руте и Теодоре.) Гиены! Эгоистки! Нате! (Швыряет в них мокрой рубашкой.)

Теодора (Руте). Осторожно! Не прикасайся! А то сразу дыра! (Кочергой отбрасывает одежду Альгиса в сторону.)

Алдона. Дыра!.. Вот именно!.. Ах ты, горе мое...

 

Возвращается София — с видом донора, только что сдавшего свою кровь.

 

Вайва. Ты чего так долго? Тут каждая секунда дорога... (Проскальзывает в соседнюю комнату.)

София (осматривает спину Альгиса). Ну как? Давайте сделаем примочку, другого выхода нет.

Алдона (швыряется в Руту еще какой-то мокрой тряпкой). На, забирай свое тряпье! Я его и голого любить буду! И обожженного не брошу!

Теодора (кочергой, словно шпагой, ловит опасную тряпку). Так не годится. Нехорошо. Я, же тебя предупреждала, Рута...

Вайва (выскакивает из соседней комнаты). Ну, Костас! Кто следующий?

 

Ягминас тем временем наконец с разбега высаживает дверь.

 

Альгис (спокойно). Спасибо, Костас. Ну а за водой, думаю, могли сбегать через окно...

 

Кто-то бросается за снегом.

 

Альгис (спокойно). Погодите. Я все же скажу несколько слов. (Берет свою куртку и бутылку.) Какое счастье, что я вчера налил сюда дистиллированной воды.

Голоса. Воды?! Так это, значит, не кислота?

Алдона (обиженно). Притворщик!

Альгис. Будь здесь кислота, перед вами уже стоял бы мой скелет в дырявых штанах. (Отпивает из бутылки глоток.) Нет, милые женщины... После такого крещения я чувствую, что не дорос... В общем, поторопился я с женитьбой... И в первый, и во второй раз. А теперь, откровенно говоря, мне эта девушка приглянулась... (Указывает на Вайву.)

Вайва. Ой!.. Упаду!..

Альгис. Она ведь последний свой шарфик мне... кислоту снять. Итак, взвесив все спокойно, я торжественно заявляю: отныне разрываю все брачные узы. Детей у меня нет, мимо хорошеньких девушек равнодушно пройти не могу, что мне остается?.. Сами видите, вот! (Распахивает куртку и показывает голое тело.) Теперь выйду вот в эту дверь и пойду куда глаза глядят... Хотите любить вот такого — догоняйте. Я не против. Теперь равноправие. А нет... (Застегивает полупальто.) А на нет и суда нет. И поделом мне. (Уходит.)

 

Женщины бросаются к двери. Одни хотят догнать Альгиса, другие пытаются задержать или посмотреть, куда он в таком виде пойдет. Озадаченный Ягминас отходит в сторонку.

 

Вайва (хватает оставшуюся одежду Альгиса). Господи! Простудится. Ведь грипп кругом!

Теодора (сердито хватает ее за руку). Ну и черт с ним! Пусть убирается...

Алдона. Альгис, погоди! А как я доберусь?

Теодора (другой рукой хватает ее за пальто). Мы тебя подвезем.

Рута (вырывает у Вайвы одежду Альгиса). И все-таки юридически мы еще не разведены...

Теодора (не пускает даже ее). Разведетесь... (Обращается ко всем.) Бабы!.. Женщины!.. Не поддавайтесь на провокацию! Подадим друг другу руки и ни шагу с места! Как на краю пропасти!

 

Вдохновленные этими словами, женщины берутся за руки. К ним присоединяется и София. Через арку поднятых рук на первый план пробирается Ягминас.

 

Ягминас. Разрешите, пропустите. Я тоже, дорогие женщины, сегодня особенно сильно почувствовал... понял, что моя песенка, так сказать, допета... Зрелое вино, знаете ли, требует хорошей бочки и крепкой затычки. Вот я и решил при свидетелях... Пани София! Я очень тронут, что вы предложили мне семейное убежище. Со своей стороны, и я, как говорится, не глядя...

Женщины (кроме Софии). Нет!

София. Нет! Поймал-таки меня на слове... Обещала его теплой рубашкой смирить... Придется гуся жарить и вас приглашать. Никуда не денешься. (Уходит.)

 

Ягминас спешит за Софией, но женщины успевают надавать ему на прощанье тумаков.

 

Возгласы женщин:

— Мужичье!

— Чертово отродье!

— Пропади ты пропадом!

— Кобель! Пьянь везучая! Тьфу!..

 

 

Занавес
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ПЫЛАЮЩАЯ ГРУША

Трагикомедия в двух частях

 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

 

Эляна.

Винцас — ее муж.



	Регина.

Рената. 

Ирена. 


	}  их дочери.






Эйбутис.

Альгис.

Чесловас.

Бивайнис.

Бурба.

Бабушка.

Агота.

Дайвуте.

 

Действие происходит в наши дни.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Эляна Визгирдене относится к числу тех народных художниц, образ жизни которых кое-кому кажется странным. Ее картины, как и воспоминания Эляны, исполнены многокрасочной фантазии. У Визгирдене трое замужних дочерей, однако живет она одна-одинешенька, беседует чаще сама с собой, чем с соседями, которым беспорядок в Эляниной избе вовсе не напоминает красивую картину. И все же мы многое увидим глазами Визгирдене и, пожалуй, поймем, что те или иные вещи стоят здесь скорее для красоты или же как напоминание об умерших близких Эляны, которых она хочет нарисовать на кусках прессованного картона. Этими кусками раньше были обклеены все стены дома.

Эляна довольствуется не только красками — когда ей не хватает какой-нибудь, она принимается ворошить сундук, безжалостно стрижет на куски свои косынки или блузки и наклеивает необходимый лоскут на картину.

Давным-давно скончавшаяся Бабушка с вязанием в руках рассказывает сказку, огрубевшие пальцы не слушаются ее, поэтому она время от времени умолкает, пытаясь подхватить убежавшую петлю, затем снова как ни в чем не бывало продолжает дальше.

Тетка Агота, тоже уже умершая, — крупная, некрасивая и поэтому озлобившаяся женщина — поначалу мнет что-то в ушате — не поймешь, то ли стирает, то ли хлеб замешивает. Наконец станет понятно, что Агота купает свою приемную дочь Элянуте. Из ушата высунет голову девочка семи-восьми лет, которая позднее сыграет дочку Ренаты — Дайвуте.

 

Эляна рисует закат солнца, голубое поле цветущего льна и себя. За ее спиной стоит Винцас, который с улыбкой наблюдает за работой художницы.

 

Бабушка. Жил однажды бедолага-воробьишка, и никто-то его не любил. Прилетел он как-то раз к чернобыльнику. Уселся на стебле и просит: «Чернобыльник, чернобыльник, хоть бы ты меня пожалел да покачал». А чернобыльник рот на замок, вроде как и не слышит. Полетел тогда воробей к козе: «Козочка, козочка, пойди, съешь чернобыльник, чего он меня не качает...»

Агота. Что ты, что твой воробей, оба вы мямли!

Эляна (Винцасу). А помнишь, шли мы вдоль нивы и в лен попали. Голубое, голубое поле.

Винцас. Я схватил тебя за пояс да в тот лен поставил.

Эляна. Как пугало в конопляник от воробьев.

Винцас (с грустью гладит ее). Ах ты мой воробышек. Воробышек ты мой!

Бабушка. И коза не слушает — не идет чернобыльник глодать. Воробей — к волку: «Волк, волк, поди задери козу, чего она чернобыльник не гложет, а чернобыльник меня не качает и даже слушать не хочет».

Эляна (Винцасу). Не надо, не целуй пока... Говорят, мертвый во сне поцелует, с собой уведет.

Винцас. Это для других, может, я и умер, а для тебя живой я!

Бабушка. Полетел воробей к леснику и говорит: «Лесник, лесник, пойди застрели волка: волк не хочет козу задрать, коза чернобыльник не гложет, а чернобыльник меня не качает, даже слушать не хочет».

Винцас. Ах ты мой воробышек! Вот уж не думали, что отцветет мой лен так скоро.

Эляна. А я нарисую его так, чтобы он не отцветал.

 

Из ушата высовывается голова Элянуте — мыло щиплет ей глаза и к тому же она хочет слышать сказку.

 

Элянуте. Бабушка, а дальше куда он полетел?

 

Агота грубо заталкивает девочку в ушат.

 

Бабушка. Не идет и лесник волка убивать. Полетел воробей к дубу: «Дуб, дуб, побей лесника, чего он волка не хочет убить, волк не хочет козу задрать, коза чернобыльник не гложет, а он меня не качает...»

Элянуте. Тетечка, я уже чистая! Дай мне послушать!

Агота. Не послушался дуб воробушка. Тоже — придумал, качай его...

 

Слышится громкий стук в дверь. Мир Эляниных видений рассеивается. Тьма поглощает Бабушку и Аготу с ушатом.

 

Эляна (Винцасу). То-то кот нынче умывался. Я так и подумала, гости будут.

Винцас. Встречай! (Бесшумно уходит.)

Эляна. Иду-иду! (Холстиной прикрывает картину.)

Голос Бабушки. И тогда воробышек полетел к огню: «Огонь, огонь, иди сожги дуб. Дуб лесника не бьет, лесник волка не убивает, волк козу не дерет, коза чернобыльник не гложет».

 

Эляна открывает дверь, входит зять Эйбутис с чемоданом.

 

Эляна. Эйбутис, милый ты мой! Видишь, не забыла тебя... А тебе уж, наверное, сказали, что я вовсе того...

Эйбутис. Я других не слушаю. Я прямиком к тебе. Ты вроде с кем-то говорила? А в доме никого.

Эляна. Писем не пишете, не навещаете, вот я и разговариваю с картинами. Ну, как там Ирена твоя? Как дети?

Эйбутис. Ты ведь знаешь, я по полгода в море рыбачу. Ирена с ребятишками. Вот со школой развяжутся, явимся все на твою голову. (Хочет посмотреть картины, поставленные у стены.)

Эляна. Ты погоди... Успеешь...

Эйбутис. Я тебе красок привез — а то ты последнюю блузку искромсаешь.

Эляна. Мне вот тут облако понадобилось, сизое такое...

Эйбутис (глядя на неоконченную картину). А как Регина, Рената? Бывают?

Эляна. Регина, Рената... Только вот тут их и увидишь. (Показывает на картины.) Хочешь козьего молока?

Эйбутис (глядя на картину). Нет-нет... А ты тут лен, что ли, пропалываешь?

Эляна. Да нет... Это меня Винцас сюда поставил, а сам тоже стоит, улыбается. То ли я ему понравилась, то ли лен...

Эйбутис. Да тут каждый цветочек вырезан?

Эляна. Не получился из твоих тюбиков цвет, пришлось шарфик порезать. Цвет уж больно хорош, оттого и картина веселой выйдет!

Эйбутис. Давай поглядим, пока не стемнело. (Показывает на картины.)

Эляна. Не спеши... Что-то спросить хотела... А! Откуда у тебя то полотнище, что ты тогда, помнишь, привез?

Эйбутис. Чехол для машины. А тебе разве Рена ничего не говорила? Мы его в лесу нашли. Выехали прошвырнуться...

Эляна. Ах, прошвырнуться... А того не сообразили, что вы мне привезли?! Вот так подарочек...

Эйбутис. Не трави себе душу! Ведь столько лет прошло.

Эляна. Ну-ка, повесь эту корову на стену, и начну я с нее...

 

Эйбутис вешает одну из Элининых картин — корова в рубахе. Этот рисунок понадобился ей для того, чтобы легче было сшить Буренке что-то вроде комбинезона от мух и слепней. Покуда Эйбутис вешает картину, Эляна приносит этот комбинезон, садится пришивать пуговицы.

 

Проводила я тогда Винцаса на эту вашу экскурсию, а сердце так и щемит... Ой, думаю, как бы с вами чего не случилось в дороге. Думаю, ну теперь уж где-нибудь у Паланги едут. Глянь, Винцас!

 

И в самом деле входит Винцас.

 

Неужели вернулись? Или еще не выехали?

Винцас. Попутешествуешь тут, держи, как же... Председатель сказал, пойдут дожди, тогда и поедете! (Сбрасывает плащ, кладет потрепанный портфель с провизией и вытягивается на широкой скамье.)

Эляна. Так ведь Эйбутис договорился с председателем. 

Эйбутис. Знаю, что Винцас сказал: «Трепло, мол, Эйбутис твой».

Эляна. Нет... Он тебя любил.

 

Эйбутис берет свои чемодан и уходит.

 

(Винцасу.) Чего лег, как покойник, аж страшно.

Винцас. Так спине легче.

Эляна. Раз болит, надо спиртом растереть.

Винцас. Давай...

 

Эляна идет за спиртом.

 

Если не найдешь, не сердись... За алоем его уже нету. Испарился.

Эляна. Винцас, это же для твоей спины.

Винцас. А у меня, может, сердце болело...

Эляна (огорченная идет к шитью). Я вот все спросить тебя хочу... Правду или нет говорят про это твое радио? Вроде ты выпьешь пива или еще чего и — когда по малой нужде... Правда? Неужели радио слышишь?

Винцас (смеется). Кто тебе сказал?

Эляна. Люди видели. Говорят, даже бабы ходят смотреть, как ты, ну, это, заборы мочишь...

Винцас. Ну, это они преувеличивают...

Эляна. И как это ты без всяких проволочек, лампочек что-то слышишь?

Винцас. Тут дело такое, воробышек... Я теперь сам как радио... Только мне требуется бутылки три пива.

Эляна. Обманываешь? У тебя, видно, просто в ушах звенит.

Винцас. Можно радио включить и проверить. Да вон из района приезжал один разузнать, как да чего. У него аж челюсть отвисла, муха в рот залетела. Сам хвастался...

Эляна. Меня-то можно было бы и не дурачить. Ладно, как знаешь...

Винцас. Я сегодня выпью, ты не сердись. Всю жизнь как крот в земле. Думал, хоть в выходной нос куда высуну. Думал, дай погляжу на родную землю... Кыш, кротина! Пойдут дожди — вот тогда и ты поглядишь...

Эляна. Вон и Эйбутис прикатил пожалеть тебя.

Винцас. Трепло этот твой Эйбутис.

Эйбутис (входит в шлеме на голове). Я к председателю ездил, накатал ему заявление... Смотрю, сидит в «Волге», уезжать собрался. А мы тут сиди! (Эляне.) Экскурсию отменил, а людей в поле погнал клевер возить. А как его возить, если он не просох? Винцас, может, на мотоцикле махнем? Поехали к Интасу, королю камней?

Винтас. Куда мы «под мухой» поедем?

Эляна (укоризненно).. Так ты уже успел, значит...

Эйбутис. Я трезвый уже.

Винцас. А мне спину что-то ломит...

Эйбутис. Давай «соль взвесим» — и отпустит. (Эляне.) Я его уже лечил так.

 

Винцас неохотно соглашается. Оба встают спиной друг к другу, сцепив руки, «взвешивают соль».

 

Погоди, я половчее возьмусь... Говорят, так Интас камни таскает. Даром что врач! Своими руками парк из камней. Говорят, нет в Литве такого камня, который ему не осилить.

Винцас. Дожди пойдут, может, и поедем.

Эляна. Ну-ка, постойте вот так, я примерю. Ноги-то четыре. Вместо коровы... (Подает им Буренкину рубаху.)

Эйбутис. Уже сшила? Держи, Винцас. А как же корова одеваться станет? Это перед, а тут как на картинке показано.

Эляна. Я иначе пошила. Застежки внизу будут.

Винцас. Как же ты корове прикажешь в штаны залезть?

Эйбутис. Так, допустим, я перед...

Винцас. А где же тогда хвост?

Эляна (застегивает внизу пуговицы). Люди машины закрывают, а ведь это животина. Стоит бедняжка, ее мухи облепят, а она себе рогами в бок бухает. А человека увидит, словно спрашивает: «Что я тебе сделала? За какие грехи на привязи держишь? Уж лучше мне самой голодать, чем слепней кормить».

Винцас. Вишь какая разговорчивая корова. У нас с трибуны без бумажки не каждый так скажет.

Эйбутис. Рационализация что надо. На месте коровы я бы как врезал, живо бы все графики по удою на дыбы встали!

Винцас (Эйбутису). Хорош! Дошли, людей посмешим.

Эйбутис. Какой тут смех! Надо сфотографировать и в газету! (Помолчав, Эляне.) О чем мы еще тогда говорили?

Эляна. Я тогда предупредила вас, что смех за собой беду ведет...

Винцас (глянув в окно). Рена приехала.

Эляна (бросается к окну). Веселая или грустная?

Эйбутис. Чего не известила? Я бы встретил.

 

Входит Регина с чемоданом.

 

Винцас. Ну? Чего не здороваешься?

Эляна. Неужели не поступила... Знать, не суждено...

Регина. Поступишь, как же? Да после нашей захудалой школы...

Эйбутис. Как так? Ты же в самодеятельности, спортсменка, отличница!

Регина. Ну и что? У них девок пруд пруди! В Вильнюсе на каждой скамейке по пять штук.

Эйбутис. Конечно, парням проще...

Регина. Да у кого родители не растяпы, дали кому надо! Одна я как с соломенной крыши свалилась! (Плачет.)

Винцас. И зачем эта наука нужна, если человек свиньей остается?

Эйбутис. Ученая свинья, та бы хрюкнула: «Поедете, когда дожди пойдут», и ты сидишь дома...

Винцас. Сам позволил такому командовать. Ты тоже образованный.

Эйбутис. Да не председатель.

Винцас. А тебе кто запретил им быть? Чего полез в завклубы? Был бы агрономом, специалистом, выбрали бы тебя куда повыше, может, тогда колхоз не пугал бы таких, как Рена. (Регине.) Перестань реветь. Подними свой мокрый нос да погляди. Вот где у человека счастье. (Показывает на сердце.) Не в городе, не в поле, а вот тут — счастье...

Регина (насмешливо). Ух ты, а я и не знала... Уж не от счастья ли ты не просыхаешь? Четыре двенадцать — и ты уже счастлив...

Эляна. Рена!

Винцас. Отцовские копейки вы считать мастера.

Регина. Надо было в Вильнюсе остаться, тогда бы не считала... Там и утешитель нашелся, подсел ко мне и предложил заработать. Знала бы, как вы меня встретите, осталась бы.

Винцас. Послушаешь такое, да еще от дочери, ясное дело, запьешь и протрезветь не захочешь... Уйти в расход потянет, может, земля краше станет...

Эляна. Чего ты придумал — краше.... Погляди, что делается на вечеринках. Что парни — девки стаканами глушат.

Эйбутис. Без этого дела не по себе, мотор без горючего не заводится.

Эляна. Заведут и уведут.

Регина. Поэтому и не хочу жить здесь. Сами видят, какое тут болото, а выбраться не помогают.

Винцас. Успеете, подавитесь еще городской жизнью. (Берет комбинезон Буренки.)

Эйбутис. Рена! Поехали в Моседис, к Интасу!

 

Регина плачет и отрицательно мотает головой.

 

Винцас (Эйбутису). Пошли. Народ потешим, сами посмеемся...

 

Винцас и Эйбутис уходят.

 

Эляна. Успокойся, Рена, не убивайся. Не завидуй тем, кто тебя обскакал!

Регина. Да если бы они умнее были или способнее, а то...

Эляна. Подумай, дочка, да честно подумай, встала бы ты на место хотя бы одной из подруг... От первого и до последнего дня, иметь их дом, их родителей, ум, их лицо, прошлое и то, что будет еще...

Регина. А что будет? Что меня здесь ждет? Озеро наше осушат мелиораторы, люди заставят жить в новом поселке, где ни деревца, ни холма! Как на барабане будем... И начнем плясать под дудку какого-нибудь очередного осла...

Эляна. Ты не ответила, променяла бы свою жизнь?

Регина. Мама, что толку? Все равно, каждый останется тем, кем родился.

Эляна. То-то и оно, дочка! Оставайся сама собой. А ты все норовишь туда, где толпа бежит, где дорогу себе локтями да тычками пробивают... А на той дудке пусть играют. Если не боится человек самим собой быть, он и плясать на свой лад станет. Кто горделиво, кто стыдливо... кто с притопом, кто с прихлопом! И будет человеку то весело, то захочется послать подальше этого музыканта. (Помолчав.) Проголодалась? Пойди умойся. А может, и в самом деле поедешь к Интасу?

 

Регина в порыве благодарности обнимает мать и уходит.

 

Эйбутис (вернувшись к Эляне). А мы тем временем на корову эту рубаху — ну и цирк был! Буренка носится, брыкается, сама от себя бежит! Потом устала, успокоилась, гляжу, ей даже понравилось. Хотели к вам вернуться, да Винцас не пошел. Не стоит, говорит, а то, мол, снова с Региной поругаюсь...

Эляна. Так вы не видели, кто к нам во двор заехал!

Эйбутис. Нет, мы, наверное, в магазине были.

Эляна. Слышу — куры, куда-куда! «Волга» черная под окном шмыг, как щука в корягу. Из одной дверцы Бурба зад выгружает, из другой какой-то индюк помоложе выходит... И наш бригадир Бивайнис, видно, шефствует над ними... Рена, кричу, Рена! А она убежала купаться на озеро. (Поспешно собирает лоскутки.)

 

Постучавшись, входят гости: Бурба со свертком в руках, Альгис, увешанный аппаратами, и  Бивайнис, который тащит ящик чешского пива.

 

Бурба. Здравствуйте, товарищ Эляна. Не ждала гостей? (Подает Эляне руку.)

Эляна. Это уж точно. Сами уезжать хотели.

Бивайнис. А куда дела Винцаса? (Ставит ящик с пивом.) Это товарищ Бурба, если еще не узнала, а это почетный гость из Вильнюса. Словом — из самых верхов.

Альгис. Зачем вы пугаете? Альгис — так проще. (Протягивает руку Эляне.) Это рыба копченая из Паланги. (Показывает на пакет.)

Бурба (Эляне). Угря еще не пробовала? Только когда развернешь, это самое, не пугайся. (Подает ей пакет.)

Альгис. Товарищ Бурба пива дефицитного сообразил. Так что хоть и непрошеные, да не порожние!

Бивайнис (Эляне). Давай — порежу.

Эляна (передавая ему закуску). Винцас ушел выпас корове сменить...

Бурба. Так, может, это самое, мы опоздали?.. Он, может, другим свои фокусы показывает?

Эляна. Да уж не от радио ли вы его вылечить приехали?

Бурба. Напротив, напротив...

Альгис. Он что, так пьет, что его лечить надо?

Эляна. Да уж не как другие! За рюмку как за табак не хватается! И все же...

Бивайнис. Ты поосторожнее насчет своего мужа! Он скоро известным, как космонавт, будет!

Альгис. Так можно и напугать. (Эляне.) Просто мы навещаем интересных людей республики. Это ваша картина?

Эляна (смутившись). Плащ я для коровы шила... (Бивайнису.) Пастбище неважное выделили, приходится выкручиваться, слепни заели.

Альгис. Очень оригинально. (Фотографирует картину.) А больше у вас ничего нет?

Эляна. Есть, да только... (Махнув рукой.) Послушайте, ребята, пока Винцаса нет, ехали бы вы назад.

Бивайнис. Ишь чего придумала... Люди за этим приехали. Иди-ка аукни Винцаса. Куда он запропастился?

Эляна (Альгису и Бурбе). Самая страда началась, а вы его поить собираетесь. А уж про его радио лучше молчать, люди это придумали, им что...

Бурба. Хе-хе... товарищ Эляна... Я лично при этом присутствовал. Ясное дело, пьянку мы не одобряем, но я лично доложил товарищу Альгису, это самое, о таком феномене.

Бивайнис. Эляна, погоди, тащи стаканы, вилки и хлеба прихвати.

 

Эляна уходит.

 

Наше пиво я зубами открываю, а это на совесть закупорено.

Бурба. Пожалуйста, у меня есть чем открыть.

Бивайнис (услышав шум). А! Винцас, наверное.

 

Входит посвежевшая после купания Регина.

 

Альгис (Регине). Входите, пожалуйста, да смелее!

Бивайнис. Рена, ты когда приехала? (Гостям.) Это младшая дочь хозяев, будущая студентка.

Бурба. Мой сын звонил и сказал, что у тебя что-то, это самое, не получилось?

Регина. Ваш сын — это ваш сын, а я всего лишь я...

Бурба. Не понял?

Альгис. А куда вы поступали?

Регина. А-а... Все равно не поступила, куда хотела.

Альгис. Можно все исправить, еще не поздно.

Бурба. Скажи «спасибо», это самое, и не лезь в бутылку.

Бивайнис. Будь за хозяйку и присаживайся.

Альгис. Давайте познакомимся. (Протягивает руку.) Альгис.

Регина. Рена.

Бурба. Товарищ Альгис из Вильнюса, из...

Альгис. Это не важно...

 

Возвращается Эляна — в руках у нее стаканы, хлеб, тарелки, ножи, вилки.

 

Давайте садиться, выпьем пива и попросим Ренину маму что-нибудь спеть. (Эляне.) Мы о вас немного наслышаны...

Эляна. Пейте, угощайтесь... Я вам спою, только уж вы Винцаса не трогайте...

Бурба. Ну! (Поднимает бокал.) Смоем дорожную пыль.

Альгис (Эляне). Я здесь иногда буду магнитофон включать, так что не смущайтесь.

Регина. Так кто же вы? Собираете фольклор?

Альгис. Как тут не собирать... Где песня, там и красавицы.

Бурба. Товарищ Альгис увлекается всевозможными феноменами. Говоря проще, необычными явлениями. Так, товарищ Эляна, садись, затяни что-нибудь, это самое, не слишком знакомое.

Эляна. Это еще пела моя бабушка, а бабушка от своей бабушки слыхала... Рена, может, и ты подтянешь? (Начинает петь.)

 

Всю дорогу рысью ехал,

По мосточку — вел коня.

Ойля, ойля, ойля, дриля,

По мосточку — вел коня.

Под мосточком речка мчится — 

Родниковая вода.

Ойля, ойля и т. д...

Вот с бельем пришла девица,

А солдат к воде — с конем.

Ойля, ойля и т. д...

Ой, девица белолица,

Не давай ему руки.

Ойля, ойля и т. д...

Тот солдат тебя обманет 

И веночек твой сорвет.

Ойля, ойля и т. д...

Он отнимет твой веночек,

Им уздечку обовьет.

Ойля, ойля и т. д...

Выплетет из кос он ленты,

На поводья пустит их.

Ойля, ойля...

 

Женщины ноют, а Альгис смотрит на Регину. Возвращаются Винцас и Эйбутис, садятся за стол. Их приветствие и знакомство с гостями происходит незаметно, поскольку в рассказе Эляны этому не придается значения. Куда более важную роль здесь играет расположение гостей за столом. То, как все пьют пиво, напоминает картину народного художника.

 

Бурба (не дождавшись последнего куплета). Наверное, это самое, хватит? Побережем ленту для товарища Винцаса.

Винцас. Вряд ли что выйдет. Летом — не то.

Бурба. Почему — не то?

Винцас. Земля сохнет, и человек с потом всю соль теряет.

Бивайнис. Сухой колбаски съешь, угрем закуси, запей это дело пивом — и порядок!

Бурба. Ну, за неслыханную песню! За то, чтобы, значит, современные девушки, это самое, солдат не пугались!

Бивайнис (Винцасу и Эйбутису). Чего вы там шепчетесь! Слыхали? Выпьем!

Винцас. Ладно... (Отхлебнув пива.) Только я вот что хочу сказать... мое чудо товарищ Бурба уже видел, а вот нашего Эйбутиса никто пока не знает. Тут с ним такое дело, сам черт не разберет...

 

Эйбутис что-то записывает в записную книжку.

 

Альгис. Товарищ Эйбутис, вы что, протокол ведете?

Эйбутис. Пока льем пиво, можно попробовать, если никто не против. Рена, держи... (Подает ей листок, сложив его вдвое.) Не заглядывай в него и никому не показывай, пока не скажу.

Альгис. Может, нам обоим это дело доверите?

Эйбутис. Лучше придавим его бутылкой... Теперь мне нужно, чтобы кто-то из вас толкнул небольшую, простенькую речь. А я задам ему несколько вопросов. Нужно дать ответ и продолжать говорить дальше.

Альгис. Товарищ Бурба, может, вы?

Бурба. Хорошо. О сенокосе или о Международном положении?

Эйбутис. О чем угодно.

Бурба. Вопросы не будут носить провокационный характер?

Эйбутис. Помилуй господи! Я могу спросить, какой ваш любимый цвет? Вы отвечаете: «красный» или «зеленый» — и толкаете речь дальше.

Альгис. Товарищ Бурба, я думаю, надо сказать несколько слов о радио Винцаса. Как бы подвести теоретическую основу. Это поможет товарищу Винцасу провести эксперимент!

Бурба. Хорошо. (Встает.) Интересно, что там под бутылкой. (Откашливается.) Товарищи, я, это самое, еще помню времена, когда радиоаппарат был вот таким! И, это самое, разумеется, не был доступен каждому трудящемуся! Вопросы будут?

Эйбутис. Будут, будут... Вы двигайте свое, думать тут не надо.

Бурба. В дальнейшем эти аппараты, как вы знаете, становились все меньше и меньше, пока не стали, это самое, карманными.

Эйбутис. Спиртной напиток?

Бурба. А? Что? Коньяк... А нынче каждый сопляк, это самое, обвешан транзисторами. И неудивительно, что сегодняшний колхозник одет в синтетику. А всем известно, это самое, что она трещит и искрит, как кошачий мех!

Эйбутис. Закуска!

Бурба. Что?!

Эйбутис. За-кус-ка?

Бурба. Селедка. (Помолчав.) Словом, современный человек набит электричеством. Во рту, как правило, несколько серебряных пломб или даже целиком металлических зубов. Вот тебе, это самое, и полупроводники. А они и ловят радиоволны. Что еще требуется?

Эйбутис. Личный транспорт?

Бурба. «Волга». Но для радио требуется антенна и заземление. А это как раз и происходит при определенных обстоятельствах, которые, это самое, немного погодя мы организуем...

Эйбутис. Курорт?

Бурба. Паланга... Конечно, я не специалист, но считаю, что наука должна изучить эти явления природы. Я, конечно, не специалист. И если что не так, пусть товарищи меня поправят. Вопросы есть?

Эйбутис. С моей стороны — нет.

 

Бурба садится.

 

Рена, бери бумажку и читай вслух.

Регина (читает). «Коньяк, селедка... «Волга», Паланга» .

Альгис. Вот это да! Все твои ответы!

Бурба (прочитав их заново). Ах ты черт! Это то, о чем я говорил! Винцас слышит без всякого аппарата, а этот мысленно дает мне указания!

Бивайнис. Тут надо выпить, иначе на трезвую голову очумеешь...

Альгис. А мне кое-что ясно. Что у кого на уме, то и на языке...

Бурба (обидевшись). Допустим... Только как это он, толком не зная меня, знает, что у меня на уме?

Альгис (отмахнувшись). Так как же, товарищ Винцас, может, пора? Возьмем транзистор, женщины посидят дома.

Бивайнис (Винцасу). Ну? Нечего вздыхать. А то брыкаешься, как телка. Выпей, заполни бачок и пошли.

Винцас. Можно... (Пьет.)

Бивайнис. Погодите, мужики. (Помолчав.) Говорю как на духу. Спрячьте свои микрофоны и не сердитесь.

Бурба. Раз я сказал не бойся — значит, не бойся.

Винцас. Мужики, когда я нужду справляю, никакого радио из Вильнюса не слышу...

Эляна. Слава тебе, господи! Я так и думала.

Бурба. Как это не слышишь? Да как же ты тогда угадываешь?

Винцас (Альгису). Пошутил я, хотел людей позабавить. Я же не знал, что вы за чистую монету...

Бурба (виновато). Погоди, товарищ Винцас... Я лично свидетелем был. Когда он, это самое, вышел, сказал, что слышит музыку! Народные инструменты... Включили мы радио — точно, передают народную музыку!

 

Эйбутис посмеивается.

 

Винцас. Это дело только пьяный и не поймет. Газету я получаю, часы у меня есть, как тут не знать, что передавать будут.

 

Теперь уже хохочут все.

 

Бурба (вспыхнув). Прошу прощения! Прошу прощения, это самое! Лично я был трезвым! Когда во второй раз мы во двор вышли, он слово в слово пересказал все, что говорилось по первой программе. Откуда ты это мог знать? Скажешь, это самое, бог помог?

Бивайнис. Точно! И я могу подтвердить!

Бурба. Вот. И не только он, там была еще целая бригада колхозников. (Винцасу.) Пойми — тебя же не допрашивают! Наоборот! Тут, понимаешь, это самое, находка для науки.

Винцас. Нету здесь никакой науки! Да я вот, не сходя с места, могу сказать, что будут передавать. Тогда весна была — говорили о севе. Нынче сенокос — скажут, что необходимо бросить все силы и технику на поля. «Для создания прочной кормовой базы...»

Эйбутис (еще удачнее подражая диктору). «При наличии неблагоприятных погодных условий необходимо обеспечить заготовку сенажа и силоса...» Можете включить.

Винцас. Из года в год одно и то же. Все мобилизуемся да мобилизуемся на борьбу за своевременное выполнение...

Эляна. Винцас, миленький, не горячись.

 

Пауза. Альгис выключает магнитофон.

 

Бурба (Винцасу). А, по-твоему, как должно быть? Как за границей? Кто кого убил, где, это самое, теленок с пятью головами родился?

 

Винцас молча выпивает стакан пива.

 

Эляна. Раз такое дело, я тоже скажу... Иной раз слушаешь это радио, а оно одно и то же, одно и то же! Прямо зло берет! Что ты, говорю, заладила? Да неужели нельзя с нами по-людски по-домашнему говорить? Жаль, что у радио ушей нету...

Бурба. Ну-ну... (Винцасу.) Ловко ты нас купил. Зато теперь будем знать, с кем дело имеем.

Альгис (утихомиривая его). Товарищ Бурба! (Винцасу.) Ну, а что, например, вас как колхозника интересует?

Винцас. Меня? Если записали Элянину песню, включите ее.

Бурба. Включим. Да только не такую, где, это самое, руки солдату не подают! А наоборот!

Винцас (в смятении выпивает еще стакан). А хотите, могу стихотворение рассказать? (Не дождавшись ответа, встает и начинает декламировать.)

 

Однажды вот что приключилось:

Разбойники, этакие негодники,

Встретили мужика в роще,

Взяли и повесили беднягу!

Повешенный брыкался три дня 

И три ночи, бедолага.

Под конец один человек нашелся,

Спустил его на землю.

Тот на земле отдышался,

Без единого слова 

Ощупал свою шею 

И, вздохнув, так заговорил:

«Вот бесы! Повесить хотели!

Просидел я тут три дня,

С непривычки осточертело,

Есть хочется, тоскливо одному...

А те мухи — заразы —

И откуда их поразвелось столько?

В жизни столько не видел —

Словно шилом, все подошвы искололи.

Коли еще три дня подряд 

Терпеть довелось бы,

Трудно было б продержаться,

Пришлось бы подохнуть...»

 

Покуда Винцас, все больше расяаляясь, читает фрагмент из поэмы Бутку Юзе, Альгис собирает аппаратуру. Бурба велит Бивайнису отнести в машину остатки пива. Альгис прощается с Эляной — целует ей руку и уходит с Региной.

 

Эляна. Остановись, Винцас, никто не слушает. Пойди проводи, да поблагодари, что ли...

Винцас. За что? (Продолжает декламировать.)

Бурба (Эйбутису). Так ты, выходит, это самое, директор здешнего клуба?

Эйбутис. Бывший.

Бурба. Я так и думал. (Винцасу.) Нализался... Руки-то, это самое, подать не хочется...

Винцас. Я и не прошу. Нужен ты мне...

Эляна. Винцас!

 

Бурба и Бивайнис уходят.

 

Винцас (с силой ударив ладонью по столу). Мухи, заразы! И откуда их поразвелось столько?! (Эляне.) Позови этого, из Вильнюса. Я хочу спросить у него, чего этот Бурба разбурчался...

Эляна. Успокойся, Винцас. Побурчит и перестанет.

Винцас. За моим столом меня же и пугает! Чего он с этой заграницей прицепился?!

Эляна. Надо было раньше говорить. А то заладил о висельнике!

Винцас. И скажу! (Встает из-за стола.) Все равно он меня сожрет.

Эйбутис. Подавится. Сядь. Тебе ли каждого осла бояться?

Винцас. Вот именно! Пошли, зять, все скажем! (Видит записку Эйбутиса.) Вот... Эйбутис черным по белому написал, что у тебя на уме. Коньяк, селедка да, это самое, девки в Паланге! Пошли!

Эляна. Куда вы пойдете? Их уж и след простыл.

Винцас. Тогда Бивайнису все скажу. (Эляне.) А ты вон за дочкой гляди! Я видел, как тот столичный руку ей тискал.

 

Винцас и Эйбутис уходят.

 

Эляна. Полетел воробей к озеру: «Озеро-озеро, иди залей огонь, чего он дуб не хочет спалить, а дуб лесника не бьет, а лесник волка не застрелит, а волк козу не дерет, коза чернобыльник не гложет, чернобыльник меня не качает и даже слушать не хочет...» (Всхлипывая, вешает на стену новую картину, на которой изображена проселочная дорога, машина, сбившая человека, а за оврагом корова в балахоне.)

Регина (вбегает вся в слезах). Мама! Папу машиной сбило!

 

Эляна, не оборачиваясь, продолжает разглядывать картину.

 

Мама!

 

Свет на сцене гаснет. Раскинув руки, Эляна прижимается к стене, падает. Регина успевает ее подхватить. Когда сцена освещается, посредине стоят Бурба и Бивайнис. В руках у них рама с дверью. По эту сторону закрытых дверей стоит Эляна. На руках растянута красная пряжа. Одна из ниток продета в замочную скважину. За дверьми стоит Бабушка.

 

Бабушка (скручивая нитки в клубок, продолжает сказку). Полетел воробей к быку. «Бычок, бычок, пойди выпей озеро: озеро огонь не гасит, огонь не хочет дуб спалить, дуб лесника не бьет, лесник волка не убивает, волк козу не дерет, коза чернобыльник не гложет, а чернобыльник меня не качает и даже слушать не хочет...»

Эляна (Бурбе и Бивайнису). Откройте, впустите.

 

Мужчины застывают словно в почетном карауле.

 

Винцас, милый, я тут за дверью, только меня не пускают. Не уходи, Винцас, постой! Я все равно к тебе приду! Люди добрые, сжальтесь надо мной...

Агота (расстилая на полу домотканую дорожку). Сама виновата, сама виновата... Ты сама эту дорожку выткала, а по ней Винцас ушел... Надо было шире делать, чтобы вдвоем прошли...

 

По расстеленной дорожке медленно входят Регина и Чесловас. Они вносят кресло, к спинке которого прислонена подушка. В другой руке Чесловас несет сетку с апельсинами. Регина снимает с рук матери моток красных ниток, надевает его на дверную ручку, и Бурба с Бивайнисом выносят дверь. Исчезают и Бабушка с Аготой. Дочь усаживает мать в кресло, а сама опускается у ее ног. Чесловас — красивый, длинноволосый парень — стоит в стороне.

 

Эляна (о Чесловасе). Кто это?

Регина (оживленноу словно желая заразить ее своей бодростью). Это Чесловас. Ты разве не помнишь?

 

Чесловас, подскочив, целует Эляне руку, вешает на кресло сетку с апельсинами и возвращается на место.

 

Эляна (вспоминая). Чесловас... Чесловас...

Регина. Ну, помнишь, это он тогда проезжал с дядей, на машине... Увидел нашу корову и показал на нее. Его дядя повернулся поглядеть, а наш папа в это время прыгнул через канаву...

Чесловас. Если бы не эта корова, честное слово, уж слишком странно она была одета...

Эляна. Вы уже решили, кто выкопает яму, кто венки сплетет?

Регина. Мама! Уже прошел месяц, как похоронили папу.

Эляна (помолчав). Да ведь я-то еще жива... (Вглядывается в беззаботное лицо Чесловаса, качает головой.)

Регина. Ступай, Чеська, подожди там...

 

Чесловас уходит.

 

Мама, уж кто-кто, а Чесловас с дядей поступили не по-свински. Такой красивый гроб папе купили... Чесловас вон — апельсинов тебе привез, сок манго. Лекарств достал дефицитных.

Эляна. Спасибо. Только пусть он не приходит. Задавил Винцаса, а сам начнет в зятья набиваться...

Регина (хитрит). Мама, вот ты человека насквозь видишь, хоть и болеешь... Мне нужен твой совет... Помнишь, приезжал к нам из Вильнюса. Ну тот, с Бурбой и с «Волгой»?

Эляна. Как не помнить...

Регина. Он приезжал снова. Когда узнал о нашем несчастье, очень огорчился и передал тебе соболезнование. Сказал, что ему очень понравился тогда папа.

Эляна. Приехал-то он к тебе, а не к отцу.

Регина. Вот видишь, мамочка, как ты все верно подмечаешь! Ты совсем-совсем здорова! А чтобы быть еще и веселой, тебе надо выпить вот эти таблетки, что Чесловас привез.

Эляна. Я не хочу веселья. Мне грусть по душе...

Регина. Ты можешь выслушать меня? Альгис хочет, чтобы я вышла за него замуж, представляешь?

Эляна. А кто он такой?

Регина. Ну, тот, из Вильнюса. У него квартира, хорошая должность, «Волга», ты его видела, и, самое главное, он сумеет помочь мне поступить в университет.

Эляна. Как знаешь, доченька... ты лучше сердце, а не меня спроси.

Регина. Спрашивала... Все мужчины одинаковы. Правда, он немного старше... Ну, если надоест, можно и развестись.

Эляна. Сядь поближе. Я хочу видеть твое лицо.

Регина (ищет стул). Кстати, он уже был женат, только детей не было. Я ему сказала, что будет с учебой, если пойдут дети? Говорит, не волнуйся, найму няньку — и будешь жить, как королева.

Эляна. О господи, прямо как при господах, в старину.

Регина. Да что ты, мама! Служанки, я хотела сказать, домработницы сейчас зарабатывают куда больше их хозяек! Вернее, жен.

 

Эляна, словно не слыша, вынимает из сетки апельсины и, наклонившись, раскладывает их на полу.

 

Мама, ну прими хоть одну таблетку...

Эляна. Зачем? Ты рассказывай. Я ведь, слава богу, хлеб от камня еще могу отличить.

Регина. Ну, если я тебя не утомила... Понимаешь, я боюсь за Эйбутиса. Ведь он так нам помогает. И скотину кормит, и по дому. Он бросил свою работу, а теперь боится, как бы я его не бросила.

Эляна. Ну, а этот... (Показывает на апельсины.) Руки твоей не яросил?

Регина. Чесловас говорит, что та авария нам, вернее, ему словно перст божий. Он работает в торговле, а по вечерам играет в ресторане. Может, это не совсем то, зато...Ты видела, какой он красивый! (Собирает апельсины.) Если бы у меня не было головы, я бы за него, мамочка, не раздумывая! Как ты думаешь, что тут важнее, голова, то есть ум, или еще что?

Эляна. Не знаю, детка... После похорон отца — сразу о свадьбе думать... Прямо не умещается в голове.

Регина. Если ты мне ничего не посоветуешь, я буду жребий бросать. Кто выпадет, тот и...

 

Слышны гудки машины.

 

Чесловас сигналит. Он приехал на дядиной машине. Если ты не хочешь есть, я унесу... (Уходит.)

Эляна (почувствовав дурноту). Эйбутис, Эйбутис!.. Где ты?

Эйбутис (появившись мгновенно). Я здесь, мама... Я все знаю... (Делает из веревки петлю.)

Эляна. Теперь и я знаю... Это вы втроем договорились убить Винцаса!

Эйбутис. Кто — мы? Кто — втроем?!

Эляна. Ты, тот из Вильнюса и этот красавчик Чесловас.

 

В разные двери врываются Чесловас и Альгис.

 

Чесловас и Альгис (вместе). Мы?!

 

За спиной Чесловаса кривляется Бивайнис, а Альгису что-то нашептывает на ухо подкравшийся Бурба.

 

Эляна (Эйбутису). Если бы не твое проклятое покрывало...

Эйбутис. Я же говорил, это вам на мешки под картошку...

Эляна. Да... Ты же не скажешь, на тебе, Винцас, на саван...

Альгис. Любопытно... Но при чем тут я?

Бурба. Сам напился, сам и нарвался. Таких фактов, это самое, множество.

Эляна. Да разве не вы его довели?! Плюнули в самую душу, а он поскорее смыл — чем попало... (Чесловасу.) А тебе осталось чуть-чуть — разглядеть корову, а человека не приметить.

Чесловас. Какая нам корысть от этого?

Альгис. Какой смысл?

Эляна. Да такой, что Винцас разогнал бы вас поганой метлой. Не таких он зятьев ждал. Человек ему нужен был... чтоб как сын...

Бурба. Жизнь на этом не кончается. И надо, это самое, радоваться, что, так сказать, чадо твое догнало и перегнало.

Чесловас. Вам надо выпить лекарства, что я привез. Увидите, все по-другому будет казаться.

Эйбутис. Да... а я-то думал, вы меня любите... (Уходит с петлей в руках.)

 

Бивайнис, проходя мимо, манит Бурбу рукой. Они вносят те же двери. Чесловас, Альгис уходят.

 

Эляна (стучит в дверь). Винцас, милый! Ты меня слышишь, Винцас? Отзовись. Помоги мне.

 

Дверь приоткрывается, и входит Агота со свечой в руке.

 

Агота. Молчи! Чего раскричалась?! На, держи свечку и стой вот тут. (Уходит.)

 

Сцена все больше погружается в темноту. Снова открывается дверь,— опираясь на палку, Бабушка вводит Винцаса. В руках у него свеча. В темноте остаются он и Эляна. Они стоят, почти соприкасаясь лбами, переговариваются вполголоса, словно боясь разбудить спящих.

 

Эляна. Винцас, милый, что мне посоветовать Регине? Выскочит замуж за столичного — Эйбутис не выдержит. Сопьется или того хуже.

Винцас. Да... Разве что ветка обломится.

Эляна. А отдать за Эйбутиса, столичный Альгис будет сниться. Будет несчастна, станет локти кусать, что не того выбрала.

Винцас. Я и Чесловаса боюсь. Его отец заодно с Бурбой. Не дай бог у них кость отнять. Не дадут они тебе жизни, воробышек.

Эляна. Без тебя какая жизнь...

Винцас. Почему без меня? Меня ты не скоро забудешь...

Эляна. Что же делать, Винцас? Ты всегда говорил, что безвыходных случаев нет. Вот найди...

Винцас. Бабушка знает выход, да согласишься ли ты?

 

Бабушка будто того и ждала. Выходит из темноты и берет из рук Винцаса свечу. Винцас исчезает.

 

Бабушка (с заговорщическим видом). А сейчас, покуда Рена спит, впусти в ее комнату свинью и собаку. Нашу суку Волчиху. Потом запри дверь и скажи: «Спокойной ночи, девушки!» Увидишь, все будет так, как должно быть. Поняла?

Эляна. Поняла.

Бабушка. На, держи ведро. Постучишь об него, свинья подойдет, а сука следом придет. Как все сделаешь, жди утра. (Задувает обе свечи.)

 

Слышится лай собаки, хрюканье, и на сцене снова светло.

 

Эляна (Эйбутису). Так я и сделала. (Подает ему картину, на которой нарисована красивая деревянная кровать. На ней раскинувшись спит Регина, в ногах у нее, свернувшись клубочком, лежит собака, а свинья чешет спину о кровать.) .

 

Эйбутис вешает картину на стену и отходит, словно издали хочет полюбоваться ею.

 

Наутро проснулась и думаю: что же будет? Только бы бедняжка Рена со сна не перепугалась. Вдруг гляжу — дверь открывается и выходят три девицы, стройные, как липки.

 

И в самом деле со смехом входят три дочери Эляны: Регина, Ирена и Рената. Они не только похожи друг на друга, но и одеты одинаково. Эляна застывает в удивлении. Эйбутис уходит.

 

Ирена. Мама! Ты что — не узнаешь?

Эляна. Как не узнать. Да вот только имена ваши иногда путаю.

Рената. Мы все трое Рены. (Смеется.)

Регина. Регина — Рена, Ирена — Рена...

Ирена. Рената — тоже Рена.

 

Дочери ловко накрывают на стол, расставляют стулья, лавки. По углам стоят женихи с подарками: Эйбутис, Чесловас и Альгис.

 

Эляна (дочерям). Когда я была молодая, если умер отец, о свадьбе раньше чем через год и думать не смели. Да вижу, не сидится вам в родном гнезде. Что поделаешь, летите, куда сердце рвется.

 

Дочери с радостными восклицаниями бросаются к женихам. Ирена к Эйбутису, Рената к Чесловасу, Регина к Альгису. Поспешно надевают украшения и сажают женихов рядом с собой. Сцена вновь напоминает примитивную картину.

 

Только уж свадьбу пусть зятья устраивают у себя. Пусть избавят меня от шума-глма.

Зятья. Ну, конечно... Ясно. Что делать... Очень сожалеем, разумеется.

Рената. Мама, ты чудо! Ты неподражаема.

Ирена. Как же ты тут одна жить станешь?

Регина. А главное, кто сделает мужскую работу?

Эляна. Разве ваши зятья — не мужчины? Одна пришлет своего весной, другая — осенью....На озере лодка еще не сгнила, черешня поспеет, молока попьете... Приезжайте навестить родное гнездо.

 

Все. Приедем, навестим!

 

Входит Бивайнис. Сидящие за столом замирают, словно их нет.

 

Бивайнис. Это ты с котом беседуешь на равных? А я думал, у тебя гостей полно...

Эляна. Уж лучше с котом, чем с тобой. Пришел меня выжить, как крысу из амбара?

Бивайнис. Хочешь не хочешь, а надо. Власти требуют. Поезжай, Эляна, к дочерям, пора... Все равно под снос попадешь.

 

Регина и Альгис тихо встают и, ни с кем не попрощавшись, уходят.

 

Эляна. Мне и здесь хорошо.

Бивайнис. Чего тут хорошего? Я так думаю, раз зятья не помогают, надо с кем-то сложиться и строиться в новом поселке.

Эляна. Мой дом там, на пригорке под деревьями... Может, выпить хочешь?

Бивайнис. Мне без выпивки никуда! Положение требует.

Эляна (подает ему стакан со стола). Потерпи год-другой, я и уберусь...

Бивайнис (выпив). Спасибо. По мне — хоть сто лет живи. (Ущипнув ее за бок.) У-ух! (Уходит.)

 

Эляна (сидящим за столом). Да и какая у меня работа? Поросенок вспашет, куры поборонят. А козе своей я и сама с крыши сена нащиплю.

Рената. А корова где? Продала?

Эляна. Завфермой взял да угостил ее солью, от чистого сердца, а она пить захотела. Побежала на озеро да и увязла. Родники там со ржавой водой, под ними — трясина, как лед холодная. Вытащили мы ее, но она захворала. Ноги не держали. Скрепя сердце отдала ее в столовую.

Чесловас. Надеюсь, не даром?

Рената. Мне не корову, мне озеро жаль...

Ирена. Мама, если тебе что нужно, скажи, мы что-нибудь придумаем.

 

Снова входит Бивайнис, заметно постаревший, в овчинном полушубке. Важно подчеркнуть, что с момента прошлого визита прошло два-три года. Сидящие за столом замирают. Рената и Чесловас уходят.

 

Бивайнис. Ну? Пришел глянуть, как козы живут. Одну-то Эляной зовут, а другую?

Эляна. А другую Белянкой. У меня крестины, она двух козлят принесла. Может, выпьешь немного?

Бивайнис. Я уж пил сегодня... Ну, давай!

Эляна (берет стакан). Чего молчишь? С места гнать не станешь, ведь не бригадир уже.

Бивайнис. Другой найдется, помоложе.

 

Из-за стола встает Эйбутис — уводит Ирену, которая, по-видимому, беременна, идет, выставив живот. Выпив, Бивайнис идет к столу, что-то пробует, садится.

 

Послушай меня, Эляна... Мы люди вдовые... Дети разлетелись, как ястребы, что делать... Ты свой курятник загони, я свой, и подадимся вместе в город или еще куда. Скинемся, купим конуру да будем ворковать как голубки.

Эляна. Ступай, ступай себе... Голубчик...

Бивайнис. А ведь у меня кое-что накоплено! Я бы сторожем пошел, ты — уборщицей. Все полегче, чем в поле да на ферме.

Эляна. Не могу. Скоро зятья приедут. Из Вильнюса хотят ребенка привезти. Сказывают, доктора Регининой дочке воздух чистый прописали, молоко козье да бабушкины сказки... (Смеется.)

Бивайнис. Такие начальники, а свое дитя в этот курятник привезут? Крышу вороны растащили, озеро болотом стало... Нет, вот поглядят, что к чему, и поминай как звали. Ну вот, мне уже в штаны блоха залезла. Полы-то совсем сгнили...

Эляна. Вот и убирайся, пока тебя блохи живьем не съели! При людях в ширинке копается... Сам небось приволок...

Бивайнис. Эх, Эляна, Эляна... И жалко мне тебя, и зло берет. Ты когда жить научишься? Когда уму-разуму наберешься?

 

Эляна смеется.

 

Хочешь, правду скажу?

Эляна (перестав смеяться). Ну-ну?

Бивайнис. Ты знаешь, почему тебя дочери докторам не показывают?

Эляна. А на что мне доктора?

Бивайнис. Тебе голову подремонтировать надо. И давно уж надо. Покажи они тебя докторам, их бы никто в жены не взял. Испугались бы зятья, а вдруг дети в тебя пойдут?

Эляна (дает ему затрещину). Иди отсюда! И больше не приходи!

Бивайнис. Да я тебя не укоряю, Эляна. Сердце у тебя доброе, детей нам аист не притащит, а вот спину друг другу почесать могли бы.

Эляна. Вот навязался на мою голову... Рохля... Иди вон, а то метлу возьму!

Бивайнис. Вот ты меня по уху, а я тебя, запомни, никогда. А другой бы сдачи дал.

Эляна. Ты мне тоже неплохо наподдал... Иди, иди, Бивайнис, своей дорогой...

 

Бивайнис уходит. Эляна вешает на стену еще одну картину, изображающую свадьбу дочерей.

 

Эх, Бивайнис, Бивайнис... Иди-ка ты да... зарежь быка! Бык озеро не пьет, озеро не гасит огонь, огонь дуб не палит, дуб лесника не бьет, лесник волка не убивает, волк козу не дерет, коза чернобыльник не гложет, а чернобыльник меня не качает и даже слушать не хочет...

 

Занавес

 


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Сейчас в избе Эляны расставлена городская мебель, окно стало вдвое больше, широкие двери. Окна открыты настежь, видна детская коляска, телевизор, накрытый вышитой скатертью. Висит старомодный, но нарядный абажур. Дорожек нет. Чисто. Картины Эляны задрапированы полотном. Повсюду унылый порядок, напоминающий о необжитой даче. Возле стены стоят три картины, которые Эляна не успела показать Эйбутису. В полутьме, символизирующей неограниченное пространство, все три зятя танцуют со своими женами медленный танец. Посредине сдвинуты три детские коляски.

 

Речка вьется-убегает.

Рудра ля-ля,

Мой веночек колыхает,

Рудра ля-ля.

Зигвейне, рудра-ля-ля,

Зигвейне, рудра-лял-ля,

Удря ку-ку!

Удря ку-ку!

 

Пары одна за другой разбирают коляски и исчезают. На освещенной сцене Эляна продолжает рассказывать Эйбутису о своих бедах, несчастьях, видениях, о том, как это все со временем стало картинами.

 

Эляна. Одной мне было хорошо, я уже привыкла жить одна... Утром встану, прямо как белка кручусь. Помню, как-то козе репья вычесала, курам корму бросила, смотрю — Альгис приехал! Раздался, брюшко подпоясано, но узнала его. А вот Регину — ну никак!

 

Входят Альгис и модно одетая Регина в темных очках.

 

Регина. Мама! Здравствуй!

Эляна. Да это Региночка! О господи! А где же ваша Дайвуте? Ведь обещали втроем приехать!

 

Альгис, оставив портфель, зачем-то уходит.

 

Регина. Привезем мы ее тебе на все лето. Ей необходимо козье молоко и мед. Наши пчелы не вымерзли?

Эляна. Один улей еще есть. Вот только хата наша без мужика ползет по швам. Полы прогнили — блохи, как зерно из комбайна, скачут.

Регина. Не волнуйся — мастера приедут и все переделают. Если Альгис захочет, и озеро появится.

 

Альгис тащит целый ящик коньяка.

 

Вот привезли, чтобы уладить все дела.

 

Эляна берет портфель.

 

Мама, твои подарки в машине, а это всякие бумаги, разрешения, справки.

Альгис. Зря принес... (Забирает портфель.) Ну, я в район помчался.

Эляна. Подождите, я хоть яичницу сжарю.

Регина. Жареного Альгису нельзя. И я с ним поеду. Повидаю Ренату. Пусть они тоже примут участие.

 

Альгис, взяв портфель, уходит.

 

(Целует растерянную мать.) Теперь ты будешь жить, как на даче. Все будет шик-блеск, в глазах зарябит! Ну, бай-бай! (Уходит.)

Эляна (Эйбутису). Не успела я свое барахло из закоулков повытаскивать — понаехали мастера и давай все ломать. Грохот, пыль...

Эйбутис. Зато сейчас... у такого окна и рисовать можно. 

Эляна. А вот как зимой тепло удержать... Ох уж эти мне городские замашки... Для непривычного человека — хуже бедности.

Эйбутис. И что за человек этот Альгис? Знает, где поднажать надо, где подмазать, кого по плечу похлопать? Пойди догадайся, что важнее — энергия, талант или деньги?

Эляна. Так ведь он, миленький ты мой, начальник, у него рубль тяжелее, и слово — деньги! Сказал Чесловасу — привези мебель, тот и привез. Он же в мебельном магазине чуть ли не заведующий...

 

Эйбутис хочет посмотреть на повернутую к стене картину, но Эляна, продолжая говорить, не разрешает. Видно, еще не время.

 

А как-то Регина и говорит Ренате: если, мол, хочешь тут своего сына оставить, пусть тогда Чесловас хоть один большой ковер привезет. Полы, мол, тут холодные, на глине настелены, а детям захочется и побаловаться, и друг на дружке верхом доездить... Я попросила скамью Винцасову оставить... Любил он на ней полежать, когда спина ныла... Забыли, порубили... (Вытирает слезы.)

 

Со двора доносится кудахтанье вспугнутых кур. Вбегает Дайвуте с прутиком в руке. Судя по залепленному стеклу, ей прописали от косоглазия очки.

 

Дайвуте. Бабушка, а ты почему плачешь?

Эляна. Так ведь все плачут. Котеночек плачет, козочка плачет, петушок кричит...

Дайвуте. А почему? Почему кричит?

Эляна. А жили однажды дедушка с бабушкой, и были у них петушок да курочка. Снесла курочка яичко, а дедушка поднял его да разбил. И все стали плакать. Даже дверь расстроилась и стала скрипеть. А у печи метла стояла. Вот она и спрашивает у двери: «Дверь, а дверь, ты чего скрипишь?» А та отвечает: «Снесла курочка яичко, а дедушка поднял его да разбил. Курочка заплакала, бабушка заплакала, петушок кричит, и я, как умею, так и плачу». Метла плакать не умела, она лишь натужилась да и загорелась. Бабушка увидела, что метелка дымится, и выбросила ее на мусорную кучу. Куча и спрашивает: «Ты чего, метелка, дымишься?» — «А как же мне не дымиться?» — отвечает метла... Ну, что метла рассказала мусорной куче?

Дайвуте. Бабушка снесла яичко, дедушка разбил, курочка плачет, петушок...

Эляна. Не бабушка, а курочка снесла яичко.

 

Входит Регина. В руках у нее письмо.

 

Регина. Альгис не приходил?

Эляна. Нет. Мы здесь выясняем, почему метла загорелась?

Дайвуте. А что дальше было?

Регина. Дайвуте, иди во двор побегай.

Эляна. Только не дразни петушка, а то он заплачет. И к козе близко не подходи.

Дайвуте. Курочка снесла яичко... Дедушка поднял и разбил... (Уходит, повторяя сказку.)

Регина. Мама, что там у Альгиса с Ренатой?

Эляна. А что? Они поругались?

Регина. Поругались. До сих пор не пойму, как ты нас вырастила. Ты же ничего не видишь.

Эляна. Почему? Вижу, что ты чего-то злишься. От кого это письмо?

Регина. От Ирены. На. Я ходила на почту. Только ты никому не рассказывай... У Ренаты с Альгисом шашни... Вчера взяла его рубашку, а она в губной помаде. Куда они сегодня пошли?

Эляна. Альгис сказал, что к председателю, а она... 

Регина. Сказал... На, читай. Все равно ты ничего не поймешь...

Эляна. Да что же случилось? Может, тебя Альгис разлюбил?

Регина (вздохнув). Эх, мама... Лечиться тебе надо. Ну, что там Ирена пишет?

 

Опустив голову, Эляна смотрит на нераспечатанное письмо. Появляется Ирена. На руках у нее ребенок, в одной руке зажат лист бумаги.

 

Слышала такую поговорку? Тот не конь, кто овса не ест...

 

Эляна распечатывает письмо. А Ирена засовывает листок в конверт, заклеивает.

 

Альгис тут ни при чем, а Рената дрянь! Уж ее-то я знаю! При всем желании у Альгиса на это нет времени.

 

Эляна. Я слышу, слышу, только не знаю, что сказать. 

Регина. Читай! (Раздраженно ходит по комнате.)

 

Эляна тихо читает, а Ирена убаюкивает ребенка.

 

Ирена.

 

Ой, веночек мой из руты,

Рудра-ля-ля,

Вмиг пожухнул почему ты?

Рудра-ля-ля.

 

Регина. Читай вслух!

Эляна. Извиняется, что не писала долго... Как кукушка свои беды считает...

Ирена.

 

Зигвейне, рудра-ля-ля,

Зигвейне, рудра-ля-ля,

Удря ку-ку!

Удря ку-ку!

 

(Уходит.)

Эляна (читает вслух). «Прошлой осенью я долго болела, а тут сноха умерла. Весной родился у нас третий... Эйбутис из-за этого бросил заочный и завербовался на корабль рыбу ловить, чтобы побольше заработать. Теперь целых полгода буду сидеть одна с ребятишками. Девочку мы назвали Эляной, в честь тебя».

Регина. Ах, ах, ах! Так зачем рожать, если денег нет. Потом мучайся по полгода без мужа...

Дайвуте (с порога). Бабушка, а кто еще плакал, когда метелка, загорелась?

Эляна. Мусорная куча. Ей тоже стало жалко метелку. Потом прилетела сорока в мусорной куче порыться и спрашивает: «Мусорная-куча, а мусорная куча, что с тобой случилось, почему ты горишь?» А как узнала, и у нее хвостик дымиться начал. Полетела она к реке загасить его, да встретила зайчишку. Тот и спрашивает: «Сорока, сорока, почему у тебя хвостик дымится?»

Регина. Не нужно детям такие грустные сказки рассказывать. Дайвуте, ты выпила молока с медом?

Дайвуте. Выпила.

Регина. Тогда пойди побегай! А бабушка повеселее тебе сказку придумает. И очки не снимай! Здесь нет детей и никто над тобой смеяться не будет. Или ты косоглазой остаться хочешь, а?

 

Дайвуте отрицательно мотает головой.

 

Тогда надевай очки и ступай отсюда!

 

Дайвуте уходит.

 

Эляна. Зачем ты ей сказала о глазах? Ты ее расстроила... Она сейчас где-нибудь спрячется и будет плакать.

Регина (нервно курит). И нашего отца сбил Чесловас, а не его дядя. Тебе это известно? Он и к Ренате подкатился не из-за любви, а от страха, что его по судам затаскают.

Эляна. Господи! А Рената знала?

Регина. Конечно, знала! Да ей лишь бы смазливый! Только красота, видать, не вечна.

Эляна. Одной — лишь бы красивый, другой — лишь бы богатый... Выходит, только Ирена.

Регина. Что Ирена? Она уже ни в одно платье не влазила, надо же было за кого-то выскочить.

Эляна. Ребенок-то от Эйбутиса...

Регина. Ты что думаешь, с кем спят, за того и замуж выходят? Что-с тобой? Что с тобой? С сердцем плохо? Подожди, у Альгиса был валидол! (Убегает.)

 

До Эляны доносится свиное хрюканье, рычанье и лай грызущихся собак. Сверху падает та же коровья рубаха. К ней бросаются все Элянины зятья и дочери. Они рвут ее зубами, ногтями, толкаются, падают. Этот чудовищный ком катится через всю комнату. Потом вбегает Регина и подает матери таблетку.

 

На, положи под язык. Я тоже приняла. (Пауза.) Век живи — век учись...

 

Возвращается Альгис. Он в хорошем настроении. В руках у него скомканное полотнище — коровья рубаха.

 

Альгис. Наша взяла! Не такой уж упрямый этот новый председатель. Озеро будет! (С улыбкой поддевает жену.) И не какое-нибудь, а со спецрыбой, спецпляжем и сауной для спецначальства.

Регина. Врешь... ты все врешь, Альгис!

Альгис. Совсем чуть-чуть. А вообще — я оптимист. Озеро я все равно отвоюю!

Регина. Ты его давно отвоевал. Зачем ты эту холстину таскаешь? На подстилку?

Альгис. В сарае валялась. Хотел закрыть машину, а она маловата. Я думаю, надо колодезный сруб закрыть, а то в него с деревьев всякие букашки падают.

 

Входит Дайвуте, прижимается к отцу.

 

Дайвуте говорит: «фу-фу», и я говорю — «фу-фу»! Особенно когда а супе попадаются.

Дайвуте. Папочка, что «фу-фу»?

Альгис. Жучки-червячки, которые ползают по деревьям. Только ветер ветку шевельнет, они шлеп-шлеп и в колодец. Фу-у!

 

Входит Рената с букетом жасмина..

 

Рената (мечтательно). Ходила по тропинкам своего детства и вспомнила песенку... Мама, ты нам никогда не пела ее?

 

Я ищу тебя в вечерних сумерках.

Лишь вдали, за лесом солнце скроется,

Как хочу узнать я, кто мой суженый.

Пусть хоть имя скажет, пусть откроется.

 

Эляна. Это городская песня. Мы таких не пели.

Альгис. Вот когда пойдет дождь, сядем рядышком и споем, кто что помнит.

Рената.

 

Пусть хоть имя скажет, пусть откроется.

Только, знать, не суждено нам встретиться...

 

Хорошая песня. И чего я ее вспомнила?

Регина. Альгис, ты можешь один накрыть колодец? Дайвуте, иди с папой, у нас тут кое-какие дела...

Альгис. Дайвуте, как хочешь поехать? На верблюде или на осле?

Дайвуте. На осле.

 

Альгис сажает дочь на спину и, захватив полотнище, уходит.

 

Рената. Что вы так на меня смотрите? Думаете, захмелела от чистого воздуха?

 

Регина собирается дать ей пощечину, но Эляна встает между ними.

 

Эляна (Регине). Возьми себя в руки! Ты же не видела своими глазами.

Регина. Я хотела вытащить у нее из волос солому,

Рената (быстро ощупывает волосы). Что? Где? Фантазируешь...

Эляна (сдержанно, но строго). Рената! Драться не надо, но и лгать тоже. Что у вас с Альгисом? Где ты сейчас была? С кем гуляла?

Рената. Если вы все знаете, так зачем же устраивать спектакль? (Регине.) Не бойся — не съем. Мы о деле толковали.

Регина. Но толковали — толклись! И не первый раз!

Рената. Пойду жасмин поставлю в воду...

Регина. Стой! Никуда ты не пойдешь, пока...

Рената (неожиданно с остервенением швыряет букет Регине в лицо). На, возьми! И жасмин, и начальника своего!

Эляна. Рената! Давайте здесь все выскажем, тут и похороним, а то еще Чесловас узнает.

Регина (матери). Думаешь, я ему не скажу? Пусть забирает свое барахло, и чтобы я больше эту потаскуху здесь не видела!

Рената. А ты и не увидишь. Ты у нас теперь знатная особа, твое место в Паланге, тряпками трясти! А мне и тут сойдет, у мамы!

Эляна. Ну уж нет... Отбивать мужа у сестры я тебе не позволю.

Рената (Регине). А ты знаешь, зачем я с ним гуляла? Я его просила, умоляла, чтобы он помог нам в кооператив без очереди вступить.

Регина. Хочешь сказать, что не спала с ним? У него вся рубаха твоей идиотской помадой выпачкана.

Рената. Что делать — французскую-мне никто не дарит. (Помолчав.) Если уж тебе так хочется мне отомстить,— пожалуйста, оставлю тебя одну с Чесловасом. Поверь — он ничуть не хуже.

Эляна. Боже, боже праведный! Сотвори грозу! Влезу я на дерево-и стану просить: господи, ниспошли на меня кару небесную, порази меня громом...

Регина. Да прекрати ты свои причитания! Надо же выяснить, как дальше жить. (Ренате.) Но Альгису я закачу скандал! И скажу: или я увожу отсюда дочку, или чтоб ни тебя, ни твоего пацана тут не было.

Рената. Мой сын и у другой бабушки поживет. Да пойми ты, дура! Кто кого должен ревновать! Ты-то за своим как за каменной стеной, а мой — размазня. Я ведь не ради удовольствия с твоим Альгисом... Честное слово, Регина! Мама!

 

Регина плачет.

 

Мужики бы распили бутылку, и все... А я женщина... Регина!.. Ну, прости меня. Больше этого не будет. Он уже обещал помочь. Ты бы ему напомнила?.. Живем в тесноте, как в кармане. Я уже несколько абортов сделала... Региночка, не устраивай скандала, не подкладывай мне свинью... (Плачет и гладит сестру по плечу.)

Эляна (словно про себя). О люди, люди! Винцас кроликов и тех жалел, если им в будке тесно было. А тут люди — как тля на стебле.

Регина. Могла бы через меня попросить... Я бы заставила Альгиса помочь...

Рената. Просила я, Региночка, просила, да только ты забыла.

 

Входят Чесловас и Альгис. Оба тащат ковры. Когда Чесловас бросает ковер, Рената видит, что лоб у него в крови.

 

Рената. Что у тебя на лбу? Где ты поранился?

Чесловас (вполголоса). Все из-за тебя! Шлюха!

Альгис. Я унесу в детскую. (Уходит.)

Регина. Чесловас, что случилось?

Чесловас. Я задавил женщину. В лесу.

Эляна. Как?! Насмерть?

Чесловас. По-моему, да... Какая-то ягодница...

Рената. Выходит, ты и машину угробил, вон лоб разбит!

Чесловас (замахиваясь). Да замолчи ты!

Эляна. Боже мой! Не хватала ему Винцаса...

Регина (Чесловасу). А тебя кто-нибудь видел или нет?

 

Возвращается Альгис с бутылкой коньяка.

 

Альгис (повелительно). Тихо, женщины! Без паники! (Наливает коньяк.) На, выпей и рассказывай все по порядку.

Чесловас. Я не могу, надо вернуться. Не мог же я торчать там с этими коврами.

Рената. Неужели поедешь назад?

Чесловас. Поеду. Милиция все равно найдет.

Регина. Выпей, раз Альгис говорит.

 

Чесловас выпивает.

 

Альгис. Если тебя не видели, вряд ли найдут. Поедем вместе. Оставь свою консервную банку в канаве, а к тебе поедем на моей «Волге». Оттуда позвонишь я милицию и скажешь, что ночью у тебя угнали машину. Ясно?

Рената (трясет Чесловаса). Очнись, слышишь?! Послушай, что человек говорит! Тебя видели, когда ты из дома выезжал?

Чесловас. Видели. Ничего не выйдет. Я был на заправке и с кем-то здоровался.

Рената. С девками, с кем же еще!

Чесловас. Заткнись, говорю! Мне Регина рассказала по телефону про твои дела! Я летел сюда не цомню как...

Рената (Регине). Ах, вот оно что... Успела, значит... Ну, спасибо тебе, сестричка!

Альгис. Не время сейчас, не время!

Эляна. Поезжай, Чесловас... Может, еще жива эта женщина, может, ее в больницу надо.

 

Чесловас кивает.

 

Рената (матери). Ты свои наставления брось! Мало тоге, что один ненормальный хвост в прорубь сунул, так другая еще учит голову засунуть.

Альгис. Давайте без паники. Есть еще один выход. (Чесловасу.) Нужно выехать куда-нибудь на шоссе — я на своей, ты на своей. Найдем узкую дорогу, и я резко нажму на тормоза. Скажу, что заяц перебегал. А ты обгоняй меня и прямо в столб или в дерево. Вызовем инспектора, составим акт, и будет доказательство, что авария произошла здесь, а не там.

Рената (радостна). О!

Эляна. А та бедняжка так и останется там?

Регина (Альгису). Нет, ты уж лучше не суйся в эту кашу. Обнаружат на машине кровь или еще чего... Всему есть предел...

Альгис, Кровь — не моя забота. Я тормозил, он меня обгонял, вот и все...

Рената (Регине). Неужели ты не чувствуешь за собой вину? Да еще хочешь нам подножку дать...

Регина. Я? Я виновата?!

Рената (Альгису). Ведь она сбегала на почту, позвонила Чесловасу и насплетничала, что мы тут... бог знает что...

Регина. Ошибаешься. Я не бегала, а ездила на машине. Вот они, ключи от нашей «Волги». (Прячет их за пазуху.)

Альгис. Да погоди ты, дай подумать.

Чесловас (Альгису). Они догадаются по осколкам... Не дети.

Альгис. А может, и в самом деле — признайся, как советует мама... Начальника автоинспекции знаешь?

Чесловас. Шапочно.

Альгис. Тогда надо спешить. Вызови с глазу на глаз и скажи: так, мол, и так, несчастье приключилось... Жена, мол, позвонила, что с матерью плохо, вот я и мчался.

 

Возмущенная Эляна что-то хочет сказать, но Рената ее одергивает.

 

Рената. Мама! Или молчи, или ступай на кухню!

Альгис (Чесловасу). В общем, тебе виднее. Может, та женщина багульника надышалась, может, полуслепая, может, недоспала... Скажи, что сначала, мол, испугался, а сейчас как друга прошу заступиться. Я вас, мол, тоже не забуду.

Рената. «Забуду— не забуду». Спроси прямо — какую мебель желаете? Румынскую или финскую?

Альгис. Я тоже еду. Вспомнил, кто может помочь.

Регина. Одного не пущу. Если хочешь, поедем вместе.

 

Альгис и Регина уходят.

 

Рената (Чесловасу). Квашня! Я тут из кожи лезу для его же блага, а он мне этим в глаза тычет! Размазня ты, слюнтяй несчастный! (Уходит.)

Чесловас. А ты, ты, знаешь кто...

Эляна. Чесловас, родной... (Целует его.) Всех выслушал, а сейчас езжай и делай, как тебе совесть велит. Ты сбил моего Винцаса, но ведь не бросил на дороге, как собаку... (Плачет.)

Чесловас (взволнованно). Еду, мама. Поехал я, под гору... (Уходит.)

 

Из разных углов выходят Бабушка, Агота и Эйбутис.

 

Бабушка. Ты чего плачешь, детка? Что с тобой?

Эляна. А как мне не плакать? Моего Винцаса Чесловас сбил, а дочка аа него замуж вышла. За него вышла, а развратничает с Альгисом. Чесловас возьми да еще одного человека сбей... Сбил да и бросил на дороге умирать... Потому и плачу, что никто больше не плачет, никто не терзается.

Бабушка. Ой, не скажи... Ой, ничего-то ты не знаешь... (Уходит.)

 

Эйбутис вешает картину, на которой изображена старая, увешанная плодами яблоня. Под ней обмотанный холстиной колодезный сруб: Маленькая девочка лезет за яблоками. В тени спит Бабушка, дремлет кот, пасется коза с козлятами. Пока Эйбутис и Эляна вешают картину, Агота ставит в стороне ушат, обмотанный холстиной. Затем приносит свернутый ковер, напоминающий ствол яблони. Сама берет ветку яблони с плодами и держит над импровизированным колодцем. Бабушка, рассказывая сказку, вводит Дайвуте.

 

Бабушка. «...бабушка плачет, дверка скрипит, метелка дымится, мусорная куча загорелась — и я хвостик спалила».

Агота (Дайвуте). Не гляди — все равно не дотянешься. На колодец нельзя, не смей!

Бабушка. Услыхал про это зайчишка, опечалился и побежал к озеру топиться...

 

Эляна, поправив картину, слезает со стула, а Дайвуте виснет на колодце.

 

...Пришла девица с ведрами за водой и спрашивает: «Зайчишка, зайчишка, ты чего вздумал топиться?»

 

Дайвуте вместе с холстиной проваливается в ушат. Ее крик сливается с возгласом Эляны. 

 

Свет гаснет, слышны людские голоса.

 

Голоса. Дайвуте! Дайвууте! А где холстина, что на срубе была? Дайвуте! Вон он, чехол в воде! Хватайте! Может, она только тряпку в колодец кинула? Дайвуте, доченька! О господи боже мой! Господи! Помогите же ей, сделайте что-нибудь!

 

Плач, крики, лязг, звуки топора по дереву, звон металла и стекла. На освещенной сцене мы видим обезображенную комнату, изрубленные стулья, драпировка сорвана. Альгис с топором в руке рыдает у единственного целого стола, прикрытого полуразвернутым ковром. На нем закрытая белым полотном лежит Дайвуте. Второй ковер Чесловас тащит в машину. Альгис неожиданно бежит и рубит детскую кроватку, телевизор, окна... Регина тем временем плача бросается к матери и в бессильной ярости колотит ее. Эляна стоит на коленях, на нее упало полотнище — та самая коровья рубашка. Рената и Бивайнис стараются оттащить Регину от матери или мешают Альгису устраивать погром.

 

Регина (матери). Шизофреничка! Убила девочку мою, убила! Будь ты проклята!

Рената. Регина, опомнись! Ты еще можешь рожать, будут у тебя дети...

Регина. Уйди, ненавижу! Это ты, ты виновата! Вы мою доченьку убили! Дайвуте, радость моя! (Как и Альгис, с рыданиями припадает к дочери.)

Бивайнис (выпивший). Этим горю не поможешь,

Регина... Уезжайте отсюда, насовсем уезжайте. (Идет успокоить Альгиса.)

 

Рената снимает с матери холстину и помогает ей подняться.

 

Эляна. Отпустите меня! Лучше я сама кинусь в этот колодец... Сама вниз головой...

 

Рената уводит ее. Входит Чесловас.

 

Чесловас (Альгису). Приехали уже... Гроб сюда нести или ее... в гроб?

Бивайнис. Ясно, ее... Зачем сюда? Уезжайте скорее, бегите отсюда... нечистое это место... Зачем понапрасну громить все?

Чесловас (Альгису). Вместе с ковром брать или?..

 

Альгис молча берет девочку и уходит. Чесловас сворачивает ковер.

 

Бивайнис. Ты оставь это, я заплачу. Мне доктору нужно сунуть.

 

Чесловас не слушает его.

 

Если нужно, я и четвертную накину.

Чесловас. Не могу. В магазин обязан вернуть. Вот и мне крышка... И я, братец, тону...

Бивайнис (помогает Чесловасу). А мне желудок резать собираются. Надо доктору подмазать.

 

Оба уходят. Пауза. Слышно козлиное блеяние. Возвращается Бивайнис с крынкой.

 

Эляна, где ты? Жива — нет? Я тебе козу подоил. Хоть молока попей.

Входит Эляна — вся в белом. На лице сетка от пчел, в руке курящийся дымарь.

(Неожиданно заметив ее, пугается.) Ты чего это, Эляна? 

Эляна. Пчел и тех перевернули...

Бивайнис. Случайно, верно... Я козу тебе подоил. 

Эляна. Спасибо. Забей, пожалуйста, разбитые окна. Пусть будет хлев для Белянки.

Бивайнис (пятится от нее). Сними ты свое решето!

Эляна. Сниму, еще пуще испугаешься.

Бивайнис. И в глаза не дыми. На мне вроде пчел нет.

Эляна. Выкурить тебя хочу. Дай мне побыть одной. (Сев в уголок, снимает сетку.)

Бивайнис. Проститьея пришел. Развалюху я себе купил в пригороде. Короче говоря, давай-ка сложим в одну кучу наше барахло да и будем-жить сами по себе! Меня ведь на операцию кладут. Доктора говорят, что, может, полжелудка придется собакам выбросить. А ухаживать, сама понимаешь, некому. Ты бы заболела, я бы доглядел.

Эляна. Чего обо мне хлопотать... Буду просить, чтоб громом меня убило.

Бивайнис. Не дело ты говоришь, Эляна. Мне — на желудке, а тебе вот тут операция нужна.

Эляна (протягивает ему топор). Сделай милость, возьми топор да вылечи...

Бивайнис (пятится). Эляна! Пошла ты к черту! Козу я тебе подоил, вот окна заколочу — и с богом.

Эляна. С богом, Бивайнис, с богом... Может, еще воды принесешь? Выкопай у озера родничок. Лучше не надо — я сама...

 

Во время их разговора Эйбутис уносит из комнаты сломанные стулья.

 

Бивайнис. У тебя еще один зять есть — дай ему знать, пусть приедет, порядок наведет. (Уходит.)

Эляна (Эйбутису). И снова я впряглась в работу. Побросала в этот проклятый колодец все лишнее. Может, думаю, придет время — и камень с души сброшу...

Эйбутис. Такой камень и Интасу не осилить.

Эляна. Скажи мне, только по-честному скажи — и можешь уезжать.

Эйбутис. Что тебе сказать?

Эляна. Все говорят, что у меня не голова, а рассохшаяся бочка... Правда, что мне надо обручи набить, а то и вовсе развалюсь?

Эйбутис. Кто тебе это наговорил! Слушай их больше...

Эляна (глядя на свои картины). Старая баба, а чем занимаюсь...

Эйбутис. Таких, как ты, пожилых рисовальщиц, много. Да ни одна с тобой не сравнится.

Эляна. Это все вам с Иреной и ребятишкам вашим останется... Только будь добр, не трезвонь ты обо мне никому.

Эйбутис. Пришлось рассказать кое-кому, иначе я не смог бы достать красок. (Открывает чемодан.) Вот, полюбуйся! А это Ирена всякого барахла напихала. Хочешь — носи, хочешь — кромсай на картины. (Выкладывает на стол подарки.)

Эляна. Ты не бурчи «слушай их больше», ты мне прямо скажи...

Эйбутис. Я, конечно, не всему верю, что ты рассказываешь. Да ты и сама знаешь, где правда, где нет. Вот, например, о дочках. Одна из собаки, другая из свиньи...

Эляна. Не пугайся, тебе-то настоящая досталась. Как вы с ней, не ругаетесь?

Эйбутис. У нас все хорошо, даже очень.

Эляна. Куда она мне столько надавала? Так разбогатела, что все, еще совсем новое, мне?..

Эйбутис. Раздалась она, вот и не влазит.

Эляна. Ну, не- говори. Уж в косынки-то влезла бы.

Эйбутис. Да я их из плаванья каждый раз привожу.

Эляна. Вот эту я на пламя раскрою... Послушай — это правда было.... На пастбище, посреди деревьев, груша стояла. Все говорили — дикая. А она вовсе не дикая была. Только появятся на ней плоды, давай пастухи их обрывать да палками сбивать. Вот и не давали им вызреть до заморозков. А весной парни придут, раз — и обломают самый цвет. Терпело дерево, терпело да взмолилось: «Не могу больше, господи, ударь меня громом, в щепки разнеси! Напрасно я цвету, напрасно листья распускаю». А гром и отвечает: «Погоди, подрасти еще, подтянись. Чтоб стала выше ольхи и березы, выше всех деревьев». И когда выросла груша выше всех — я сама видела,— ударил ночью гром и попал в белую от цветов ее крону, и загорелась она... Что с тобой, Эйбутис?

Эйбутис (опечаленно). Ничего... Приеду, расскажу Ирене.

Эляна. Значит, эту косынку на пламя, а из этой сделаю цветы.

Эйбутис. Не жалей, кромсай! Через полгода — снова привезу;

Эляна. Я вижу, тебе некогда... Ну, иди... Поцелуй Ирену и скажи, что теперь мне лучше. Пусть приедет, навестит меня с ребятишками. (Провожает Эйбутиса.)

 

В другую дверь входят Рената и Бурба.

 

Рената (о матери). Найдется. Может, козу пасет или по воду ушла к озеру. (Смотрит на картину.)

Бурба. Сама, это самое, видишь, какие тут дела. К тому же колодец захламлен, рамы без стекол сгнили... (Складным метром измеряет ширину окна.) Зачем вы ей дозволили козу в комнатах держать?

Рената. Не в комнатах, а в одной. Заменишь полы, и все.

Бурба. Как бы не так... Заменишь... Тут козьего духу, это самое, лет на сто хватит. Его теперь не вытравишь. (С негодованием показывает на картины.) Вот! Весь картон со стен ободрала! Придется заново перебивать.

Рената. Можно обратной стороной перевернуть и прибить.

 

Незаметно входит Эляна.

 

Бурба. Ты что, не видишь, одна сторона ровная, а другая нет. Тут люди жить будут, а не козы...

Эляна. Вы зачем здесь? Что тут потеряли?!

Рената. Мама! Здравствуй! Ты что, не узнала?

Бурба. Или не хочешь узнавать?

Рената. Это не Чесловас, это товарищ Бурба.

Эляна. Вижу, вижу... Слыхала... Муж, значит, в тюрьме, а сама с этим?

Рената (зло). Мама! При мне можешь, как тебе вздумается, но при посторонних...

Бурба. Ничего, ничего, я понимаю.

Рената (показывает на картины). Всю нашу семью очернить хочешь!

Эляна. Какую семью? Кота да козу? Никого у меня больше нет, да мне и не надо.

Рената. Напрасно. Раз ты присесть не предлагаешь, скажу сразу, зачем приехали.

Эляна. Как хочешь, можешь говорить, можешь — нет...

Рената. У меня все доверенности Альгиса на продажу дома. Товарищ Бурба все осмотрел, и мы с ним договорились. Давай и с тобой без ссоры, по-хорошему.

Эляна. Погоди, погоди... То есть как это — дом продать? А я? А картины?

Рената. Мама, да таких картин на любом базаре но пять рублей за штуку — завались. (Бурбе.) Может, мы все-таки присядем... (Садится.) Я тебя об одном прошу — не нервничай. Поверь, я хочу, чтобы и тебе и мне было хорошо.

Бурба. Как говорится, и коза цела, и волк, это самое...

Рената. Нет, козу придется продать. (Матери.) Сначала я скажу, что мне нужно, а потом докажу, что другого выходам у тебя нет.

Эляна. Пусть все останется, как было.

Бурба. К сожалению, все течет, все меняется. Мы стареем, а жизнь идет вперед.

Рената. Я получаю наконец-то кооперативную квартиру. Чесловас в тюрьме, вытащить его- не удалось. Деньги растаяли, а жить как-то надо. Если я продам этот дом, то убью двух зайцев. И деньги будут, и квартиру мне больше дадут. Угол у тебя будет, и заживешь, как все бабушки живут.

Бурба (Эляне). Но это еще не все!

Эляна. Ну, хватит с меня, благодарствую! Есть у меня своя скворешня, а чужих мне не надо.

Рената. Да как ты не хочешь понять... Что тут твоего осталось? Гнилые стены? И крыша, и потолок, и полы — все из кармана Альгиса!

Эляна. Пусть хоть гнилая изба, да моя. А помру — оставлю ее Эйбутису.

 

Рената и Бурба переглядываются.

 

Недавно был Эйбутис, сказал, что на будущий год Ирена с ребятишками приедут на все лето.

Рената. Ну уж нет, дорогая мамочка, не приедет больше Ирена. Ты только не волнуйся — все равно ты бы узнала. Мы ее еще перед пасхой похоронили. Не хотели тебя волновать, поэтому на похороны и не позвали. Эйбутис, видно, и сейчас не решился сказать тебе правду.

Бурба. А с вашим здоровьем лучше у дочки, чем, это самое, в доме престарелых.

 

 

Эляна словно чужими руками перебирает привезенные Эйбутисом косынки.

Рената. Мама, ты слышишь! Товарищ Бурба знает одного хорошего доктора. Большой специалист.

 

Все поняв, Эляна судорожно стискивает косынки дочери. Гаснет свет, и в полумраке появляется Ирена. Беззвучно она утешает мать. Рената и Бурба уходят. За сниной Эляны появляется Винцас. В руке у него букет полевых цветов, другой рукой он прикрывает Ирене глаза. За спиной Винцаса таким же образом появляется Агота с вербой в одной руке, а другой прикрывает глаза Винцасу. За Аготой — Бабушка. Она держит за руку Дайвуте, другой рукой прикрывает глаза Аготе. Все они спокойны, доброжелательны: Эляна хочет пойти с ними, но дорогу ей преграждают живые: Рената, Регина и зятья.

Во время этого видения рабочие сцены могут менять декорации.

 

Эляна (когда видение исчезает). Делайте со мной, что хотите! Только чтоб солнце могла видеть да хлеб от камня отличить.

 

Это единственные слова, которые мы способны различить в этом кошмаре. Эляна уже не видит огромного доктора в белом балахоне, похожем на тот, коровий. У доктора рот завязан марлей, из ушей торчат трубки фонендоскопа. Это Бурба. А стоит он на раздвижной стремянке — ее концы виднеются из-под длинного лолураспахнутого халата. Эйбутис с жаром, но беззвучно оправдывается перед Эляной. Рената и Регина в белых халатах выкатывают на каталке Бивайниса. По мановению руки доктора Чесловас сталкивает с каталки больного. На его место кладут Эляну. Это последнее видение Эляны, которое заканчивается затемнением и музыкальной интермедией.

Когда сцена освещается, мы видим комнату Эляны в пригородном домике Бивайниса. Если до сих пор действие и мизансцены напоминали несколько саркастичные, лиричные или грустные картины примитивистов, то эта сцена эпилога совсем реалистична. Круглый, застеленный газетами стол, на нем посылочный ящик, кусок марли. На почерневшей палке, положенной между столом и спинкой стула, висят домашние колбасы. Часть комнаты перегорожена высокой полинявшей ширмой. В другой стороне на старинном сундуке, подcтелив под себя что-то, спит Чесловас — сильно опустившийся. Входят Бивайнис и Эйбутис. В руках у Эйбутиса чемодан.

 

Бивайнис. Яснее дело, на рай это не похоже, да все лучше, чем у дочерей. (Будит Чесловаса.) Эй, вставай, шурин приехал!

Эйбутис. Не буди, не надо. А как он тут оказался?

Бивайнис. Да вот так... Из тюрьмы вернулся, а жена и на порог не пустила. Свиней Эляниных кормит, мне коптить помогает. Я бы его давно вытурил, но моя хата с краю...

Эйбутис. А чьи это колбасы?

Бивайнис. Это — Элянины. В Вильнюс наготовила. Вообще-то я копчу для тех, кто рук коптить не хочет. Отламывай кусок, я хлеба принесу. (Уходит.)

 

Эйбутис удивленно оглядывает комнату, пытаясь обнаружить картины. Но на стене только зеркало. Возвращается Бивайнис. Несет хлеб и какие-то рамы.

 

Сейчас ты увидишь настоящее чудо...

Эйбутис. Может, Эляну подождем? У меня и чекушка припрятана.

Бивайнис. Мне нельзя. Доктора строго-настрого после операции запретили. (Вытирает марлей руки и разворачивает две рамы, в которые вставлены застекленные рентгеновские снимки.) На, взгляни на свет. Ты что-нибудь в желудках соображаешь? Это — какой он был, а это — что от него осталось. Так ты ничего не увидишь, поднеси к окну.

 

Эйбутис из вежливости соглашается.

 

О! Вот и Эляна шлепает.

Эйбутис. Где? Разве это она? Вот это да! А что она тащит?

Бивайнис. Ты же знаешь, как в больнице. Одному невкусно, другому нельзя, третьему передачи таскают. А Эляна все отходы — домой. Свиньи все сожрут.

Эйбутис (о Чесловасе). А этот что? Не мог ее встретить? Ведра поднести...

Чесловас. Кто это тут меня вспоминает? А-а-а! Морской волк! (Встает.) А я хотел тебе письмо писать. Устрой меня к рыбакам, а?

 

Входит Эляна растолстевшая, огрубевшая, энергичная и неприветливая.

 

Эйбутис. Я тебя и не узнал, мама!

Эляна. А-а. Еще один кот на сало. Только целоваться не лезь, еще заразу подцепишь. Я теперь в больнице.

Бивайнис. Ну, вы уж тут, шурины, без меня как-нибудь... Мне в коптильню... (Уходит.)

Эляна (снимает плащ). Шурины... Один вдовец, другой соломенный... (Эйбутису.) Ты присаживайся, а ты (Чесловасу) ступай — одно ведро свиньям опорожни, другое прикрой хорошенько, а то собаки растащат.

Чесловас (Эйбутису). Ну, мы еще с тобой посидим, как родственнички: ведь у тебя мать и у меня та же мать! Значит, мы вроде родня! (Уходит.)

Эляна. Болтун... Ну, как тебе мой старик?

Эйбутис. Не понял. Он уже твой?

Эляна. Пока живой. Долго ему не протянуть, конечно. Кто ни придет, всем свой желудок тычет под нос.

Эйбутис. Разговорчики у тебя, как у матросов... Смотрю на тебя — то ли ты, то ли нет?

Эляна (горделиво). Ха! В следующий раз приедешь, увидишь, как я тут устроюсь. Хочешь взглянуть на мои шмотки? Смотри сюда! (Раздвигает ширму. За ней стена, увешанная юбками, платьями, блузками, пиджаками.) Не подумай, что наше,— все импортное! Регина прислала. Я им копчения, а они мне барахло. Вот, развесила, чтобы бабам легче было разглядеть. Может, ты что в Клайпеде загонишь? У нас тут не больно моду соблюдают, а мне маловаты.

Эйбутис (подавленно). Да что ты... Там моряки этих тряпок навалом привозят.

Эляна. Так, может, и мне чего-нибудь из импорта привез?

Эйбутис. Привез. (Берет чемодан.)

Эляна. Погоди, я стол освобожу. (Опускает колбасы в сундук, сбрасывает ящик.)

Эйбутис. Я тебе красок достал, каких у тебя еще не было. (Выкладывает тюбики.)

Эляна. Иди ты... Засунь их, извини за выражение, подальше... (Швыряет в чемодан.) Слава богу, я уже не дура! Вылечилась! Только без твоей тюмощи.

Эйбутис. А чего ты злишься-то?

Эляна. Зять называется! Видел же, что не то у меня в башке! Нет чтобы в больницу, так нет, нанесет всякой хреновины! На, мол, детка, малюй на здоровье! Разрисовывай стенки... То-то красота будет! Вот уж посмеемся!

Эйбутис. Посмеемся... Да что ты говоришь, что говоришь-то?!

Эляна. Сам небось не малюешь, а других подначиваешь?

Эйбутис. Да, если бы я мог так, как вы, мама!

Эляна. А вот Бурба с Региной, те взяли до послали меня к нервному доктору, а тот в момент и вылечил. Я теперь не хуже других живу. (Задергивает ширму.) Правда, я не большая шишка, санитарка, зато без трешки домой не прихожу. А что? За казенное я тебе и утку подсуну по-казенному! Ну, чего вытаращился! Вроде не с моря явился, а с неба свалился!

Эйбутис. Помнишь, ты мне о груше рассказывала?

Эляна. Ирену я помню, которую ты раньше времени схоронил. А ведь мог и доктора хорошего найти, и лекарств всяких...

Эйбутис. Что толку в этих лекарствах, коли в человеке ничего человеческого не остается...

Эляна (поглядев на свои руки). Это ты в мой огород? Я корки для свиней собираю, а доченька моя чуть ли не министерша!

Эйбутис. Я не то хотел еказать.

Эляна (обрывает его). И я не то, а хотела ребятишкам твоим колбасы в подарок... Не надо было выводить меня из себя. Теперь вот пойди и купи в магазине — если еще так найдешь.

Эйбутис. Да не хотел я тебя расстраивать. И колбаса мне не нужна... Тут понимаешь... у меня еще тебе подарок есть, не от меня, а от сына, от Винцаса. Помнишь, старший мой — Винцялис?

Эляна (немного взволнованно). А как же... Ну, что он там?..

Эйбутис (опасаясь еще больше рассердить ее). Понимаешь, он, похоже, в тебя пойдет... Вот, свои рисунки тебе прислал. (Вытаскивает из чемодана папку.)

Эляна (видя, что зять не решается показать подарок сына, отходит и кричит). Чесловас! Чесловас! Боюсь, что этот дурак кости к свиньям вывалит, а хлеб с картошкой собакам отдаст. (Уходит.)

 

Эйбутис вынимает из папки несколько листов, отламывает кусочек хлеба и, пожевав его, прикрепляет мякишем к стене рисунки сына.
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